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Il est indispensable que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant la mise en service
de l'appareil.

It is essential that you read the instructions in this manual before operating this machine.

Bitte lesen Sie unbedingt vor Inbetriebnahme die Hinweise dieser Bedienungsanleitung.
Es imprescindible que lea las instrucciones de este manual antes de la puesta en servicio.

Prima di procedere alla messa in funzione, € indispensabile leggere attentamente le istruzioni contenute
nel manuale.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest vooraleer u dit toestel
in gebruik neemt.

E indispensavel que leia as instrugdes deste manual antes de utilizar a maquina.

Denne brugsanvisning skal laeses igennem inden ibrugtagning.

Det ar ndédvandigt att 1&sa instruktionerna i denna bruksanvisning innan anvandning.

On ehdottoman valttamatonta lukea tassa kayttdohjeessa annetut ohjeet ennen kayttéonottoa.
Det er meget viktig at du leser denne brukerveiledningen for du tar maskinen i bruk.

Iepen cGopKoOIl 1 3aIyCKOM HHCTPYMEHTA HEOOXOIMO MPOYECTh MHCTPYKIUHI 13 HACTOSIIIETO
PYKOBOJICTBA.

Przed przystapieniem do uzytkowania tego urzadzenia, nalezy koniecznie zapozna¢ sie z zaleceniami
zawartymi w niniejszym podreczniku.

Nepouzivejte tento pfistroj dfive, nez si prectete pokyny uvedené v tomto navodu.

Feltétlendl fontos, hogy a jelen hasznalati utmutatéban foglalt eléirasokat az lizembe helyezés el6tt
elolvassa!

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de operarea acestui aparat.
SvarTgi, lai jus pirms ma$Tnas darbina$anas izlasTtu instrukcijas $aja rokasgramata.

Prie$ pradédami eksploatuoti §j prietaisg, svarbu, kad perskaitytuméte Siose instrukcijose pateiktus
nurodymus.

Enne trelli kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised kindlasti I&abi lugeda.
Neophodno je da procitate ove upute prije uporabe ovog uredaja.

Pred uporabo tega stroja, obvezno preberite navodila iz tega priro€nika.

Pre pracou s tymto zariadenim je dolezité, by ste si precitali pokyny v tomto navode.

Eival anapaitnTo va dlaBAceTe TIg CUOTACELG TWV OdNYLWV AUTWV TIPLY Kal T BEon og
Aettoupyia.

Cihazin ¢alistinimasindan énce bu kilavuzda bulunan talimatlari okumaniz zorunludur.

J
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Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych / Zmény technickych Gdajd vyhrazeny / A miiszaki médositas jogat fenntartjuk /

Sub rezerva modificatiilor tehnice / Paturam tiestbas mainTt tehniskos raksturlielumus / Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus /

Tehnilised muudatused vdimalikud /Podlozno tehni¢kim promjenama /Tehni¢ne spremembe dopuscene/

Technické zmeny vyhradené / Ynd v erdpUAagn texvikwv Tpororotioewv / Teknik degdisiklik hakki saklidir



@@@@@@@@@@@@

SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS

Safety Warnings Common for Grinding, Sanding,
Wire Brushing, Polishing Operations:

m This power tool is intended to function as a
grinder. Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

m Operations such as sanding, wire brushing,
polishing or cutting-off are not recommended to
be performed with this power tool. Operations for
which the power tool was not designed may create a
hazard and cause personal injury.

m Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool
manufacturer. Just because the accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

m The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on the
power tool. Accessories running faster than their
rated speed can break and fly apart.

m The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating
of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.

m The arbour size of wheels, flanges, backing pads
or any other accessory must properly fit the
spindle of the power tool. Accessories with arbour
holes that do not match the mounting hardware of the
power tool will run out of balance, vibrate excessively
and may cause loss of control.

m Do not use a damaged accessory. Before each use
inspect the accessory such as abrasive wheels
for chips and cracks, backing pad for cracks, tear
or excess wear, wire brush for loose or cracked
wires. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating accessory and run
the power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally break
apart during this test time.

m  Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles
or safety glasses. As appropriate, wear dust
mask, hearing protectors, gloves and workshop
apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must
be capable of stopping flying debris generated by
various operations . The dust mask or respirator must

be capable of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high intensity noise
may cause hearing loss.

m Keep bystanders a safe distance away from work
area. Anyone entering the work area must wear
personal protective equipment. Fragments of
workpiece or of a broken accessory may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.

m  Hold power tool by insulated gripping surfaces
only, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring or
its own cord. Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and shock the operator.

m Position the cord clear of the spinning accessory.
If you lose control, the cord may be cut or snagged
and your hand or arm may be pulled into the spinning
accessory.

m Never lay the power tool down until the accessory
has come to a complete stop. The spinning
accessory may grab the surface and pull the power
tool out of your control.

m Do not run the power tool while carrying it at your
side. Accidental contact with the spinning accessory
could snag your clothing, pulling the accessory into
your body.

m Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan will draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

m Do not operate the power tool near flammable
materials. Sparks could ignite these materials.

m Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

Further safety instructions for all operations
Kickback and Related Warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel, backing pad, brush or any other
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling
of the rotating accessory which in turn causes the
uncontrolled power tool to be forced in the direction
opposite of the accessory’s rotation at the point of the
binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering
into the pinch point can dig into the surface of the
material causing the wheel to climb out or kick out. The
wheel may either jump toward or away from the operator,
depending on direction of the wheel’s movement at the
point of pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions.
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR ALL OPERATIONS

Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

m Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Always use auxiliary handle, if
provided, for maximum control over kickback or
torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper
precautions are taken.

m Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over your hand.

m Do not position your body in the area where
power tool will move if kickback occurs. Kickback
will propel the tool in direction opposite to the wheel’s
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners, sharp
edges etc. Avoid bouncing and snagging the
accessory. Corners, sharp edges or bouncing have
a tendency to snag the rotating accessory and cause
loss of control or kickback.

m Do not attach a saw chain woodcarving blade or
toothed saw blade. Such blades create frequent
kickback and loss of control.

Additional safety instructions for grinding operations

Safety Warnings Specific for Grinding Operations:

m Use only wheel types that are recommended for
your power tool and the specific guard designed
for the selected wheel. Wheels for which the power
tool was not designed cannot be adequately guarded
and are unsafe.

m The guard must be securely attached to the power
tool and positioned for maximum safety, so the
least amount of wheel is exposed towards the
operator. The guard helps to protect operator from
broken wheel fragments and accidental contact with
wheel.

m  Wheels must be used only for recommended
applications.

m Always use undamaged wheel flanges that are of
correct size and shape for your selected wheel.
Proper wheel flanges support the wheel thus reducing
the possibility of wheel breakage.

m Do not use worn down wheels from larger power
tools. Wheel intended for larger power tool is not
suitable for the higher speed of a smaller tool and
may burst.

ANGLE GRINDER SAFETY PRECAUTIONS

Check that the speed marked on the grinding wheel is
equal to or greater than the rated speed of the tool.
Ensure that the dimensions of the grinding wheel
are compatible with the tool and that the wheel fits
the spindle.

Grinding wheels must be stored in a dry place.
Grinding wheels must not be used for any operation
other than grinding.

Grinding wheels must be stored and handled with care
in accordance with the manufacturer’s instruction.
Inspect the grinding wheel before use to ensure that it is
not chipped or cracked. Chips or cracks can cause the
wheels to shatter, resulting in possible serious injury.
Ensure that the wheel is fitted in accordance with
this manual.

Ensure that the grinding wheel is correctly mounted
and tightened before use and run the tool at
no-load speed for 30 seconds in a safe position.
Stop immediately if there is considerable vibration or
if other defects are detected. If this condition occurs,
check the tool to determine the cause.

Do not use separate reducing bushings or adapters to
adapt large hole grinding wheels.

Check that the work piece is properly supported.

Use only grinding wheels approved by authorized
service centre

Ensure that sparks resulting from use do not create
a hazard e.g. do not hit people, or ignite flammable
substances.

Always use protective safety glasses and ear
protectors.

Use other personal protective equipment such as
gloves, apron and helmet when necessary.

Never place the tool on the floor or other surfaces
while it is running.

Grinding wheels continue to rotate after the tool is
switched off.

Never touch the wheel or place it on the floor or other
surfaces while it is rotating.

The flange and clamp nut must have same outer
diameter.

Do not remove the soft paper in the center of the
grinding wheel. (If the paper has been previously
removed, insert some soft paper or rubber between
grinding wheel and flange.)

Use the tool only for approved applications. Never
use coolants or water or use the tool as a fixed tool.

Grip the tool securely with both hands while operating.
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Motor 18V ==

Rated Speed 6,500 min~1

Grinding Wheel Capacity 115 mm

Spindle Thread M14

MODEL BATTERY PACK | CHARGER
(not included) (not included)
e [scuims
CAG-180 TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

1. Switch trigger

2. Spindle lock

3. Lock off button

4. Rotating foot

5. Side handle

6. Wrench storage slot

7. Toolless guard

8. Disc flange

9. Grinding wheel

10. Clamp nut

11. Wrench

12. Battery pack (Not Included)

13. Spindle

14. Clasp

15. Side handle on left side of grinder
16. Side handle on right side of grinder
17. To loosen

18. To tighten

ASSEMBLY

WARNING

If any parts are damaged or missing do not
operate this product until the parts are replaced.
Failure to heed this warning could result in
serious personal injury.

ﬁ WARNING
Do not attempt to modify this product or create
accessories not recommended for use with this
product. Any such alteration or modification is
misuse and could result in a hazardous condition
leading to possible serious personal injury.

A WARNING

To prevent accidental starting that could cause
serious personal injury, always remove the
battery pack from the product when assembling
parts.

SPECIFICATIONS

ATTACHING THE SIDE HANDLE (Fig. 2)
m Remove the battery pack from the grinder.
m Screw the handle into the side of the gear housing.

NOTE: You can install the handle on the top, left, or right
side of the grinder, depending on operator preference.
The handle must always be used to prevent loss of
control and possible serious injury.

m Tighten the side handle securely.

OPERATION

WARNING

Do not allow familiarity with products to make
you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

ﬁ WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields when operating products.
Failure to do so could result in objects being
thrown into your eyes, resulting in possible
serious injury.

WARNING

A Do not use any attachments or accessories
not recommended by the manufacturer of this
tool. The use of attachments or accessories not
recommended can result in serious personal
injury.

APPLICATIONS

You may use this product for the purposes listed below:

m  Grinding metals

m Sanding wood or metal surfaces

m Cutting metals with thin disc (approximately 1 mm)

TO INSTALL BATTERY PACK (NOT INCLUDED) (Fig. 3)
m Place the battery pack on the tool.

m  Make sure the latches on each side of the battery
pack snap into place and the battery pack is secured
on the tool before beginning operation.

TO REMOVE BATTERY PACK (NOT INCLUDED) (Fig. 3)
m Depress the latches on the side of battery pack.
m  Remove the battery pack from the tool.

BATTERY PROTECTION FEATURES

Ryobi 18 V lithium-ion batteries are designed with
features that protect the lithium-ion cells and maximize
battery life. Under some operating conditions, these
built-in features may cause the battery and the tool it is
powering to act differently from nickel-cadmium batteries.
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OPERATION

During some applications, the battery electronics may
signal the battery to shut down, and cause the tool to
stop running. To reset the battery and tool, release the
trigger and resume normal operation.

NOTE: To prevent further shut down of the battery, avoid
forcing the tool.

If releasing the trigger does not reset the battery and
tool, the battery pack is depleted. If depleted, the battery
pack will begin charging when placed on the lithium-ion
charger.

WARNING

Battery products are always in operating
condition. Therefore, the switch should always be
locked when not in use or carrying at your side.

TURNING THE GRINDER ON/OFF (Fig. 4)
To turn on: Depress the switch trigger.
To turn off: Release the switch trigger.

LOCK-OFF BUTTON (Fig. 4)

This grinder is equipped with a lock-off feature, which is a
secure setting to activate switch trigger.

To Lock-Off

m Hold the grinder in front and away from you, keeping
the grinding wheel clear of the workpiece.
Depress the Lock-Off.
Push in and hold the switch trigger, and the grinder
will turn on.

m Release the trigger button,then release the lock off
button to lock the trigger again.

INSTALLING GRINDING WHEEL (Fig. 5)

Thoroughly inspect a new grinding wheel before you

install it on the grinder. Tap lightly around the wheel

using a wooden hammer. Listen carefully to the resulting

sounds. Places with fissures or cracks will result in a

different sound. Do not use a wheel containing fissures

or cracks.

When you install a new grinding wheel, carry out a no

load revolution test of approximately one minute with the

grinding wheel facing a safe direction, i.e., away from

people or objects.

= Remove the battery pack from the grinder.

NOTE: The grinder is shipped with the disc flange and

clamp nut attached to the spindle.

m Depress and hold the spindle lock and rotate the
clamp nut until the spindle locks.

NOTE: To prevent damage to the spindle and spindle

lock, always allow motor to come to a complete stop

before engaging spindle lock.

m Loosen and remove the clamp nut from the spindle.
Do not remove the disc flange.

m  Make sure the flats on the bottom of the disc flange
are engaged with the flats on the spindle.
Place the grinding wheel over the spindle.
Thread the clamp nut on the spindle with the flat side
of the nut facing up.

m Fit the raised, small diameter portion of the clamp nut
into the hole in the wheel and finger tighten.

g WARNING
Always install a grinding wheel with the

depressed center against the disc flange. Failure
to do so will cause the grinding wheel to crack
when tightening the clamp nut. This could result
in serious personal injury because of loose
particles breaking off and being thrown from the
grinder. Do not overtighten.

m Depress and hold the spindle lock button and rotate
the grinding wheel by hand, until the spindle lock
engages.

m Tighten the clamp nut securely with the wrench
provided. Do not overtighten.

POSITIONING THE GUARD (Fig. 6 — 8)

The guard on the grinder should be correctly installed
depending on which side the handle is mounted. Never
use the grinder without the guard correctly in place.

WARNING

Never place the guard so that it is in front of
the grinder. This could result in serious injury
because sparks and loose particles thrown from
the grinding wheel would be directed toward the
operator. Always place the guard in the correct
location as shown.

TO ADJUST THE GUARD
m  Remove battery from the grinder.

= Unlock the guard clasp by pulling the clasp out, away
from the grinder.

m Rotate the guard to a correct position.

NOTE: Be sure the raised ridge on the guard is seated
in the groove on the bearing cap. Never use the grinder
without the guard in place and properly adjusted.

ROTATING FOOT (Fig. 9)

The foot of the grinder can be rotated from 0 to 270
degree, and for easier access to hard to reach areas.
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OPERATION

OPERATING THE GRINDER (Fig. 10)

Always carefully select and use grinding wheels that are
recommended for the material to be ground. Make sure
that the minimum operating speed of any accessory
wheel selected is 6,500 r/min. or more. The grinding
wheel provided with the grinder is suitable for grinding
welds, preparing surfaces to be welded, grinding
structural steel, and grinding stainless steel.

To operate the grinder
m  Secure all work in a vise or clamp to a workbench.

ﬁ DANGER
Never use the grinder with the guard removed.
It has been designed for use only with the guard
installed. Attempting to use grinder with guard
removed will result in loose particles being
thrown against the operator resulting in serious
personal injury.

m Hold the grinder in front and away from you with
both hands, keeping the grinding wheel clear of the
workpiece.

m  Turn on the grinder and let the motor and grinding
wheel build up to full speed.

m Lower the grinder gradually until the grinding wheel
contacts the workpiece.

m Keep the grinder tilted at an angle from 5° to 15°.

WARNING

A o prevent loss of control and possible serious
personal injury, always operate the grinder
with both hands, keeping one hand on the side
handle.

m  Move the grinder continuously at a steady, consistent.

g CAUTION

If the grinder is held in one spot too long, it will
gouge and cut grooves in the workpiece. If the
grinder is held at too sharp an angle, it will also
gouge the workpiece because of concentration of
pressure on a small area.

m Use just enough pressure to keep the grinder from
chattering or bouncing.

NOTE: Heavy pressure will decrease the grinder’s speed
and put a strain on the motor. Normally the weight of the
tool alone is adequate for most grinding jobs. Use light
pressure when grinding jagged edges or loose bolts
where there is the potential for the grinder to snag on the
metal edge.

m Lift the grinder away from the workpiece before
turning off the grinder.

MAINTENANCE

WARNING

When servicing, use only identical replacement
parts. Use of any other parts may create a
hazard or cause product damage.

ﬁ WARNING
Always wear safety goggles or safety glasses
with side shields during power product operation
or when blowing dust. If operation is dusty, also
wear a dust mask.

ﬁ WARNING
To avoid serious personal injury, always remove
the battery pack from the product when cleaning
or performing any maintenance.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline,
petroleum based products, penetrating oils, etc.,
come in contact with plastic parts. Chemicals can
damage, weaken or destroy plastic which may
result in serious personal injury.

REPLACING THE GUARD (Fig. 5)
CAUTION
After extended use, the guard may wear and
need replacing. If you drop the grinder and
damage the guard it may also be necessary for
you to replace it.
To replace the guard:
= Remove the battery pack from the grinder.
m Depress spindle lock and rotate clamp nut until
spindle locks.
m Loosen and remove clamp nut from spindle using the
wrench provided.
Remove grinding wheel and disc flange.
Unlock the guard clasp by pulling the clasp out, away
from the grinder. Remove guard.
m Place the new guard on the shoulder of the bearing
cap.
m Rotate guard to the correct position. Refer to
Positioning the Guard earlier in this manual.
NOTE: Be sure the raised ridge on the guard is seated in
the groove on the bearing cap.
m Reassemble disc flange, grinding wheel, and clamp
nut. Refer to Installing Grinding Wheel earlier in this
manual.
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MAINTENANCE

m  Tighten

the clamp nut securely with the wrench

provided.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

I
SYMBOL

A

Vv

min-1

Recycle raw materials instead of disposing as
waste.The machine, accessories and
packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Safety Alert
Volts
Revolutions or reciprocations per minute

Direct current

a0

|4 & @ @ @R

CE Conformity
Wear ear protection

Wear eye protection

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Recycle unwanted

Waste electrical products should not be
disposed of with household waste. Please
recycle where facilities exist. Check with your
Local Authority or retailer for recycling advice.
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

Consignes de sécurité pour meuleuses, ponceuses,
brosses métalliques, polisseuses ou trongconneuses
a métaux :

Cet outil est concu pour étre utilisé comme
meuleuse, ponceuse, brosse métallique,
polisseuse ou tronconneuse a métaux. Lisez
attentivement I’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet
outil, et reportez-vous aux illustrations. Le non-
respect des instructions présentées ci-apres peut
entrainer des accidents tels que des incendies, des
chocs électriques et/ou des blessures corporelles
graves.

Il est déconseillé d’utiliser cet outil comme
ponceuse, meuleuse, brosse métallique,
polisseuse ou trongconneuse a métaux. Le
non-respect de cette consigne peut entrainer des
accidents et des blessures corporelles graves.

N’utilisez pas des accessoires qui ne sont pas
spécifiquement congus pour cet outil et qui ne
sont pas recommandés par le fabricant. Méme
si un accessoire peut étre monté sur un outil, cela
ne garantit pas que vous pourrez utiliser cet outil en
toute sécurité.

La vitesse nominale de I’accessoire doit étre égale
ou supérieure a la vitesse maximale indiquée sur
I'outil. Les accessoires fonctionnant a une vitesse
supérieure a leur vitesse nominale peuvent se casser
et étre éjectés.

Le diamétre extérieur et I’épaisseur de I'accessoire
doivent correspondre aux caractéristiques
spécifiées pour I'outil. Si les accessoires ne
correspondent pas aux caractéristiques données,
les systemes de protection et de réglage de I'outil ne
pourront pas fonctionner correctement.

Les meules, flasques, patins ou autres
accessoires doivent étre parfaitement adaptés a
I'alésage de I'arbre de I'outil. Les accessoires non
adaptés a l'arbre sur lequel ils doivent étre montés
ne tourneront pas correctement, vibreront de maniére
excessive et vous feront perdre le controle de 'outil.

N’utilisez pas un accessoire endommagé. Avant
chaque utilisation, vérifiez que I’accessoire que
vous utilisez est en bon état : assurez-vous que
les disques abrasifs ne sont pas ébréchés ou
fissurés, que les patins ne sont pas déchirés ou
usés, que les poils des brosses métalliques ne
sont pas trop usés ou cassés. En cas de chute
de I'outil ou de I'accessoire, vérifiez qu’aucun
élément n’est endommagé et, si besoin, installez

un accessoire neuf. Aprés avoir vérifié que

I’accessoire est en bon état et aprés l'avoir
installé, tenez-vous a distance de I’accessoire
mobile et laisser I'outil atteindre sa vitesse
maximale pendant une minute. Si I'accessoire est
endommageé, il se cassera pendant ce test.

Portez un équipement de protection. Selon
I'utilisation que vous faites de votre outil, portez
un masque de protection, des lunettes de sécurité
ou des lunettes de protection. Si besoin, portez
un masque anti-poussiére, des protections
auditives, des gants et un tablier de protection
afin de vous protéger de toute projection de corps
étrangers (éléments abrasifs, copeaux de bois,
etc.). Les lunettes de protection permettent d’éviter
que des projections de débris ne blessent les yeux.
Les masques anti-poussiere permettent de filtrer les
particules générées par I'opération que vous menez.
L’exposition prolongée a un bruit de forte intensité
peut entrainer une perte d’audition.

Maintenez les visiteurs a bonne distance de la
zone de travail et veillez a ce qu’ils portent un
équipement de protection. Des fragments de piéce
a usiner ou d’'un accessoire cassé peuvent étre
projetés au-dela de la zone de travail et causer des
blessures corporelles graves.

Ne tenez I'outil que par les parties isolées et
antidérapantes lorsque vous travaillez sur une
surface pouvant cacher des fils électriques ou
lorsque le travail requis est susceptible de placer
le cordon d’alimentation sur la trajectoire de
I'outil. Un contact avec des fils sous tension pourrait
transmettre le courant dans les parties en métal et
provoquer un choc électrique.

Remarque : ne tenez pas compte de la consigne ci-
dessus si votre outil peut étre utilisé uniquement pour
poncer.

Positionnez le cordon d’alimentation de facon a
ce qu’il soit a distance de I’accessoire en rotation.
Si vous perdez le contréle de votre outil, le cordon
d’alimentation pourrait étre coupé ou se coincer et
votre main ou votre bras pourrait étre entrainé vers
I’accessoire en rotation.

Ne posez jamais votre outil avant que I’accessoire
ne soit complétement arrété. L’accessoire en
rotation pourrait entrer en contact avec la surface sur
laquelle il est posé et vous faire perdre le contrdle de
I'outil.

Ne faites pas fonctionner votre outil lorsque vous
le transportez. L’accessoire en rotation pourrait
se prendre dans vos vétements et vous blesser
gravement.
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

m Nettoyez régulierement les fentes de ventilation
de I'outil. La ventilation du moteur fait pénétrer les
poussiéres a l'intérieur du carter moteur, ce qui peut
générer une accumulation excessive de particules
métalliques et provoquer des chocs électriques.

m Nutilisez pas votre outil a proximité de produits
inflammables. Des étincelles risqueraient de les
enflammer.

m N’utilisez pas d’accessoires nécessitant des
fluides de refroidissement. L’utilisation d’eau
ou de liquides de refroidissement peut causer des
électrocutions ou des chocs électriques.

Remarque : la consigne ci-dessus ne s’applique pas
aux outils spécifiquement congus pour étre utilisés
avec des liquides de refroidissement.

Consignes de sécurité générales supplémentaires
Rebond

Le rebond est une réaction soudaine qui a lieu lorsque
la meule en mouvement, le patin, la brosse ou tout autre
accessoire se pince ou se tord, ce qui entraine le blocage
rapide de I'accessoire. L’outil, qui continue a fonctionner,
est alors projeté dans la direction opposée au sens
d’utilisation de I'accessoire.

Par exemple, si un disque abrasif se pince ou se tord
dans la piéce a usiner, le tranchant du disque risque de
s’enfoncer dans la surface de la piéce a usiner, ce qui
fera brusquement sortir le disque de la piéce a usiner et
le projettera vers I'utilisateur ou a distance, en fonction du
sens de rotation du disque lorsque celui-ci s’est bloqué.
En cas de rebond, le disque abrasif peut également se
casser.

Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
de l'outil et/ou de procédures ou de conditions d’utilisation
incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
quelques précautions :

m Maintenez fermement I'outil et positionnez
votre corps et votre bras de facon a pouvoir
contréler un éventuel rebond. Si I'outil dispose
d’une poignée auxiliaire, veillez a toujours la
tenir pour avoir un contréle optimal de I'outil en
cas de rebond ou de couple de réaction lors de
la mise en marche de l'outil. Prenez les mesures
nécessaires afin de pouvoir controler votre outil en
cas de rebond ou de couple de réaction.

m Ne placez jamais votre main a proximité de
I’accessoire en rotation afin d’éviter tout risque de
blessures corporelles graves en cas de rebond.

m  Ne vous placez pas dans la zone ou I'outil risque

d’étre projeté en cas de rebond. En cas de rebond,
I'outil est projeté dans la direction opposée au sens
de rotation du disque.

m Faites particuliérement attention lorsque vous
travaillez sur des angles, des bords tranchants,
etc. Evitez de faire déraper ou de coincer
I’accessoire. Lorsque vous travaillez sur des angles
ou des bords tranchants ou lorsque vous faites
déraper l'outil, le risque est plus élevé de bloquer
I’accessoire, et donc de perdre le controle de I'outil et
provoquer un rebond.

m N’utilisez jamais de lame de tron¢conneuse a
bois ou de lame de scie avec cet outil. De telles
lames augmentent le risque de rebond et de perte de
contrOle de I'outil.

Consignes de sécurité spécifiques aux meuleuses et
tronconneuses a métaux :

Remarque: si loutil ne peut pas étre utilisé comme
meuleuse ou trongonneuse a métaux, ne tenez pas
compte des consignes ci-apres.

m Utilisez uniquement le type de disque
recommandé pour votre outil et le carter de
protection adapté au disque sélectionné. Si le
disque ne correspond pas a celui recommandé pour
votre outil, le carter de protection ne pourra pas
fonctionner correctement, ce qui pourrait entrainer
des risques de blessures corporelles graves.

m Le carter de protection doit étre correctement
installé et fixé et ne doit laisser apparaitre que
la partie du disque nécessaire au travail afin de
garantir un maximum de sécurité. Le carter de
protection permet de protéger l'utilisateur en cas
de projection de fragments de disque cassé et de
contacts accidentels avec le disque.

Remarque: pour les meuleuses droites et les
trongonneuses a métaux équipées d’un disque au
diamétre inférieur a 55 mm, ne tenez pas compte de
la consigne ci-dessus.

m N’utilisez les disques que pour les applications
pour lesquelles ils ont été concus. Par exemple,
ne meulez jamais a I'aide du c6té d’un disque a
tronconner. Les disques a trongonner sont congus
pour travailler de fagon périphérique : si vous
appliquez des forces latérales sur ces disques (pour
meuler par exemple ), ils risquent de se briser. De
la méme maniére, un disque abrasif a meuler ou a
ébarber ne doit jamais étre utilisé pour trongonner.
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CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

m Utilisez toujours des flasques non endommagés
dont la taille et la forme sont adaptées au disque.
Cela permettra au disque d’étre correctement fixé et
réduira les risques d’endommagement du disque. Les
flasques des disques pour trongonneuses a métaux
peuvent étre différents de ceux pour meuleuses.

N’utilisez pas de disques usés congcus pour
des outils plus puissants. Un disque congu pour
un appareil plus puissant ne fonctionnera pas
correctement a la vitesse maximale d’un outil moins
puissant et risquera de se briser violemment.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES
AUX MEULEUSES D'ANGLE

m Vérifiez que la vitesse indiquée sur la meule a
ébarber est égale ou supérieure a la vitesse nominale
de l'outil.

Assurez-vous que le diametre de la meule a ébarber
est compatible avec I'outil et que la meule s'insére
correctement sur l'arbre.

Les meules a ébarber doivent étre rangées dans un

endroit sec.

Les meules ne doivent pas étre utilisées a d'autres

fins que des opérations de meulage.

Les meules doivent étre rangées et manipulées avec

précaution, conformément aux instructions du fabricant.

Avant d'utiliser la meule, assurez-vous qu'elle n'est

pas ébréchée ou fissurée. Si tel est le cas, la meule

peut se briser, ce qui peut entrainer des blessures
corporelles graves.

Assurez-vous que la meule est montée confor-

mément aux instructions du présent manuel.

Assurez-vous avant utilisation que la meule est

correctement montée et serrée, puis faites tourner

votre outil a vide pendant 30 secondes en I'orientant
de telle sorte qu'il ne présente aucun danger.

Arrétez votre outil immédiatement s'il vibre

excessivement ou si vous remarquez d'autres

problémes. Dans cette éventualité, contrblez votre
outil pour déterminer la cause du probleme.

N'utilisez pas de bagues de réduction ou d'entretoises

pour réduire I'alésage de meules a grand alésage.

m Vérifiez que la piéce a usiner est correctement
maintenue.

m Utilisez uniquement des meules recommandeées par
le fabricant.

m  Assurez-vous que les étincelles produites par
I'utilisation de I'outil ne créent pas de situation
dangereuse, par exemple qu'elles ne sont pas
projetées sur des personnes ou des substances
inflammables.

m Veillez a toujours porter des lunettes de protection et

des protections auditives.

Francais

m Si nécessaire, utilisez d'autres équipements de
protection tels que des gants, un tablier ou un casque.

m Ne posez jamais votre outil sur le sol ou sur d'autres
surfaces lorsqu'il est en marche.

m Attention, la meule tourne par inertie aprés l'arrét
de l'outil.

m  Vous ne devez jamais ni toucher la meule, ni la
poser sur le sol ou d'autres surfaces lorsqu'elle est
en rotation.

m Le flasque de la meule et le flasque extérieur doivent
avoir le méme diameétre extérieur.

m Ne retirez pas le papier du centre de la meule.
(Si le papier a été retiré, insérez du papier ou du
caoutchouc entre la meule et le flasque.)

m N'utilisez votre outil que pour les applications pour

lesquelles il a été congu. N'utilisez jamais de fluide
de refroidissement ou d'eau. N'utilisez pas votre outil
comme un outil fixe.
Lorsque vous utilisez votre outil, tenez-le fermement
avec les deux mains.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Moteur 18V —=—=
Vitesse a vide 6 500 tours/min
Diamétre de la meule 115 mm

Filetage de I'arbre M14
MODELE BATTERIE CHARGEUR
(non fournie) (non fournie)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

1. Géchette

2. Bouton de blocage de I'arbre

3. Bouton de déverrouillage de la gachette

4. Base pivotante

5. Poignée latérale

6. Compartiment de rangement de la clé

7. Carter de protection a fixation rapide

8. Flasque supérieur

9. Meule

10. Flasque inférieur

11. Clé

12. Batterie (non fournie)

13. Arbre

14. Attache
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DESCRIPTION

15. Poignée latérale installée sur le c6té gauche de la
meuleuse

16. Poignée latérale installée sur le c6té droit de la
meuleuse

17. Pour desserrer
18. Pour serrer

MONTAGE

AVERTISSEMENT
A Dans le cas ou une piéce serait manquante ou
endommagée, n'utilisez pas cette machine avant
de vous étre procuré la piéce en question. Le
non-respect de cet avertissement peut entrainer
des blessures corporelles graves.

AVERTISSEMENT

N’essayez pas de modifier votre outil ou d’ajouter
des accessoires dont l'utilisation n’est pas
recommandée. De telles transformations ou
modifications relévent de I'utilisation abusive et
risquent de créer des situations dangereuses
pouvant entrainer des blessures corporelles
graves.

A

AVERTISSEMENT

Enlevez toujours la batterie de I'outil lorsque
vous montez des pieces. Le non-respect de
cette consigne peut entrainer un démarrage
involontaire et provoquer des blessures graves.

A

INSTALLATION DE LA POIGNEE LATERALE (Fig. 2)
Retirez la batterie.

Vissez la poignée latérale sur le carter de la
meuleuse.

Remarque : vous pouvez choisir d’installer la poignée
latérale sur la partie supérieure de la meuleuse, ou sur
son cété droit ou gauche. La poignée latérale doit toujours
étre montée lorsque vous utilisez votre meuleuse, afin
d’éviter toute perte de contréle de I'outil ou tout risque de
blessures corporelles graves.

Serrez fermement la poignée latérale.

UTILISATION

AVERTISSEMENT
Ne relachez pas votre vigilance une fois
familiarisé avec votre outil. N'oubliez jamais
gu’il suffit d’'une seconde d’inattention pour vous
blesser gravement.
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AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
lunettes de protection munies d’écrans latéraux
lorsque vous utilisez votre outil. Le non-respect
de cette consigne peut entrainer la projection de
corps étrangers dans vos yeux et provoquer des
Iésions oculaires graves.

AVERTISSEMENT

N’utilisez pas de piéces ou accessoires autres
que ceux recommandés par le fabricant pour
cet outil. L'utilisation de piéces ou accessoires
non recommandés peut entrainer des risques de
blessures graves.

A

APPLICATIONS

N’utilisez votre meuleuse d’angle que pour les applications
suivantes :

Meulage de métaux
Poncage de surfaces en bois ou en métal

Coupe de métaux a I'aide d’un disque a trongonner de
faible épaisseur (approximativement 1 mm)

INSTALLATION DE LA BATTERIE (NON FOURNIE)
(Fig. 3)

m Insérez la batterie dans la meuleuse.

Assurez-vous que les languettes de verrouillage
situées sur les cbdtés de la batterie s’inséerent
correctement et que la batterie est bien fixée avant de
commencer a utiliser votre outil.

RETRAIT DE LA BATTERIE (NON FOURNIE) (Fig. 3)

Appuyez sur les languettes de verrouillage situées sur
les cOtés de la batterie.

Retirez la batterie de la meuleuse.

SYSTEME DE PROTECTION DE LA BATTERIE
(Batterie Lithium-lon)

Les batteries lithium-ion 18 V de Ryobi sont équipées
d’un systeme de protection intégré qui augmente leur
durée de vie. Toutefois, ce systeme de protection peut
amener la batterie et I'outil a s’arréter, ce qui n’est pas le
cas des batteries nickel-cadmium.

Dans certaines conditions d’utilisation, le dispositif
électronique de la batterie provoque l'arrét de la batterie
et entraine donc celui de I'outil. Pour réinitialiser la
batterie et I'outil, relachez la gachette puis reprenez
normalement votre travail.

Remarque : pour éviter que la batterie ne s’arréte, évitez
d’utiliser votre outil de fagon abusive.
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UTILISATION

Si apres avoir relaché la gachette, la batterie et I'outil
ne se réinitialisent pas, cela signifie que la batterie est
completement déchargée. Pour recharger la batterie,
insérez-la dans le chargeur de batteries lithium-ion.

AVERTISSEMENT

N’oubliez pas que les outils sans fil sont toujours
préts a fonctionner. Vérifiez que la gachette est
verrouillée lorsque vous n'utilisez pas votre outil
ou lorsque vous le transportez.

MISE EN MARCHE / ARRET DE LA MEULEUSE (Fig. 4)

Pour mettre en marche votre meuleuse, appuyez sur
la gachette.

Pour arréter votre meuleuse, relachez la gachette.

BOUTON DE DEVERROUILLAGE DE LA GACHETTE
(Fig. 4)

Votre meuleuse est équipée d’un bouton de déverrouillage
de la gachette qui est un dispositif de sécurité permettant
d’actionner la gachette.

Pour déverrouiller la gachette :

m Tenez votre meuleuse devant vous, a bonne distance
de votre corps et de la surface de la piéce a usiner.
Enfoncez le bouton de déverrouillage de la gachette.
Appuyez sur la gachette et maintenez-la enfoncée : la
meuleuse se met en marche.

m Relachez la gachette puis le bouton de déverrouillage
afin de verrouiller a nouveau la gachette.

MONTAGE DE LA MEULE (Fig. 5)

Lorsque vous souhaitez monter une nouvelle meule
sur votre outil, vérifiez attentivement qu’elle n’est pas
endommagée. Tapez doucement tout autour de la meule
a l'aide d’un marteau en bois, en écoutant avec attention
les sons produits. Les zones comportant des ébréchures
ou des fissures produiront des sons différents. N'utilisez
jamais une meule fissurée ou ébréchée.

Une fois la nouvelle meule montée, faites-la tourner a vide
pendant environ une minute en l'orientant de telle sorte
qu’elle ne présente aucun danger (en la tenant éloignée
de toute personne ou objet).

m Retirez la batterie.

Remarque : votre meuleuse est livrée avec les flasques

supérieur et inférieur attachés a I'arbre.

m  Appuyez sur le bouton de blocage de I'arbre et
maintenez-le enfoncé, puis vissez le flasque inférieur
afin de bloquer I'arbre.
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Remarque : pour ne pas endommager le systéme de
blocage de l'arbre, attendez toujours que le moteur soit
completement arrété avant d’enfoncer le bouton de
blocage de l'arbre.

m Desserrez le flasque inférieur et retirez-le de l'arbre.
Ne retirez pas le flasque supérieur.

m  Assurez-vous que les méplats du flasque supérieur
s’inserent correctement contre les méplats de I'arbre.
Insérez la meule sur I'arbre.

Vissez le flasque inférieur sur l'arbre, avec la partie
plate du flasque vers le haut.

m Installez la partie en relief de petit diameétre du flasque
inférieur dans le trou de la meule puis serrez a la
main.

AVERTISSEMENT

A Insérez toujours la meule sur I'arbre en veillant a
ce que le centre déporté de la meule soit contre
le flasque supérieur. En cas de non-respect de
cette consigne, la meule peut se fissurer lors du
serrage du flasque inférieur et des fragments de
meule peuvent étre projetés lors de I'utilisation
de l'outil, ce qui entrainerait des blessures
corporelles graves:

Ne serrez pas trop fort le flasque inférieur.

Appuyez sur le bouton de verrouillage de l'arbre et

maintenez-le enfoncé, puis faites tourner la meule a la

main jusqu’a ce que l'arbre soit bloqué.

m Serrez fermement le flasque inférieur a l'aide de la clé
de service fournie, sans serrer trop fort.

POSITIONNEMENT DU CARTER DE PROTECTION
(Fig. 6 — 8)

Installez correctement le carter de protection en fonction
du cbté ou la poignée latérale est montée. N'utilisez
jamais votre meuleuse si le carter de protection n’est pas
correctement installé.

g AVERTISSEMENT

Ne positionnez jamais le carter de protection
sur la partie avant de la meuleuse. En cas de
non-respect de cette consigne, des fragments
de meule pourraient étre projetés en direction
de l'utilisateur. Positionnez toujours le carter de
protection tel qu’illustré a la figure 7 ou 8 du
présent manuel.

REGLAGE DE LA POSITION DU CARTER DE
PROTECTION

m Retirez la batterie de la meuleuse.

m Desserrez I'attache du carter de protection en tirant
dessus.

m Faites pivoter le carter de protection afin de le placer
dans la position souhaitée.
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UTILISATION

Remarque : assurez-vous que les nervures du carter de
protection s’insérent bien dans les rainures du chapeau
de palier. N'utilisez jamais votre meuleuse si le carter de
protection n’est pas correctement installé et réglé.

BASE PIVOTANTE (Fig. 9)

La base de la meuleuse peut étre orientée de 0 a 270°
afin de pouvoir utiliser votre outil plus facilement dans les
endroits difficiles d’acces.

UTILISATION DE LA MEULEUSE (Fig. 10)

Sélectionnez toujours attentivement la meule a utiliser
et choisissez une meule adaptée au matériau a meuler.
Assurez-vous que la vitesse d’utilisation minimale de la
meule choisie est d’au moins 6 500 tours/min. La meule
fournie avec votre meuleuse d’angle convient pour meuler
des soudures, préparer des surfaces a souder, meuler de
I'acier profilé ou de I'acier inoxydable.

Suivez les consignes suivantes lors de l'utilisation de
votre meuleuse d’angle :
Fixez solidement la piéce a usiner a un établi, a l'aide
de serre-joints ou d’un étau.
DANGER
N’utilisez jamais la meuleuse si le carter de
protection n’est pas en place. La meuleuse ne
peut étre utilisée que si le carter de protection
est correctement installé. Le non-respect de cette
consigne peut entrainer des blessures corporelles
graves, des fragments de meule pouvant étre
projetés en direction de I'utilisateur.
Tenez votre meuleuse devant vous, a bonne distance
de votre corps et de la surface de la piece a usiner.
Mettez la meuleuse en marche et attendez que la
meule ait atteint sa vitesse maximale.
Approchez doucement la meuleuse de la piéce a
usiner jusqu’a ce que la meule pénétre dans la piece
a usiner.
Tenez votre meuleuse a un angle de 5 a 15° par
rapport a la piece a usiner.

AVERTISSEMENT

Pour éviter les risques de perte de contrdle de
I’outil et de blessures corporelles graves, tenez
toujours votre meuleuse a deux mains, I'une sur
le corps de la meuleuse et 'autre sur la poignée
latérale.

Réalisez le meulage a un rythme régulier et de facon
uniforme.

12

MISE EN GARDE

Ne meulez pas pendant trop longtemps une
méme zone afin de ne pas créer de gouge ou de
rainure dans la piéce a usiner. Ne meulez pas en
tenant votre outil a un angle trop élevé afin de ne
pas créer de gouge en exergant une trop grande
pression sur une petite partie de la piéce a usiner.

Exercez une pression suffisante afin d’éviter que la
meuleuse ne fonctionne de maniére saccadée ou
irréguliere.

Remarque : une pression trop forte réduirait la vitesse
de la meuleuse et obligerait le moteur a fournir une
puissance excessive. En principe, le poids de l'outil suffit
pour la plupart des meulages. N’exercez qu’une pression
légere lorsque vous meulez des bords irréguliers ou des
boulons desserrés afin de ne pas risquer de coincer I'outil
dans un bord métallique.

Retirez la meuleuse de la piece a usiner avant de
larréter.

ENTRETIEN

g AVERTISSEMENT

Seules des pieces de rechange d’origine
doivent étre utilisées en cas de remplacement.
L’utilisation de toute autre piece peut présenter
des dangers ou endommager le produit.

AVERTISSEMENT

Portez toujours des lunettes de sécurité ou des
lunettes de protection munies d’écrans latéraux
lorsque vous utilisez un outil électrique ou lorsque

vous le nettoyez au moyen d’un jet d’air. Si le
travail généere de la poussiére, portez également
un écran facial ou un masque.

AVERTISSEMENT

Pour éviter les blessures graves, retirez toujours

la batterie de l'outil pour le nettoyer ou réaliser
toute opération d’entretien.

N’utilisez pas de solvants pour nettoyer les pieces en
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles
d’étre endommageés par les solvants disponibles dans le
commerce. Utilisez un chiffon propre pour nettoyer les
impuretés, la poussiere, I'huile, la graisse, etc.

AVERTISSEMENT

Les éléments en plastique ne doivent jamais
entrer en contact avec du liquide de frein, de
I’'essence, des produits a base de pétrole, des
huiles pénétrantes, etc. Ces produits chimiques
contiennent des substances qui peuvent
endommager, fragiliser ou détruire le plastique.

A

A
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Francais

ENTRETIEN

REMPLACEMENT DU CARTER DE PROTECTION (Fig. 5)
MISE EN GARDE
Aprés une longue période d'utilisation, le carter
de protection s’use et doit étre remplacé. Si vous
faites tomber votre meuleuse et que le carter de
protection est endommagé, il est nécessaire de le
remplacer.

Suivez les instructions suivantes pour remplacer le carter

de protection :

m Retirez la batterie.

m Enfoncez le bouton de blocage de I'arbre et serrez le
flasque inférieur jusqu’a ce que I'arbre soit bloqué.

m Desserrez le flasque inférieur a I'aide de la clé fournie

et retirez-le de l'arbre.

Retirez la meule et le flasque.

Desserrez I'attache du carter de protection en tirant

dessus. Retirez le carter de protection.

m Placez le nouveau carter de protection sur
I’épaulement du chapeau de palier.

m Faites pivoter le carter de protection jusqu’a obtenir
la position souhaitée. Reportez-vous a la section
“Réglage de la position du carter de protection”.

Remarque : assurez-vous que les nervures du carter de

protection s’insérent bien dans les rainures du chapeau

de palier.

m  Remettez en place le flasque, la meule et le flasque
inférieur. Reportez-vous a la section “Montage de la
meule”.

m Serrez fermement le flasque inférieur a l'aide de la clé
de service fournie.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matiéres premiéeres au lieu de
les jeter.Pour le respect de I'environnement,
triez vos déchets et déposez I'outil usagé, les
accessoires et I’emballage dans des
conteneurs spéciaux ou auprés d’organismes
chargés de leur recyclage.

SYMBOLE

1)

EEL YL

Alerte de Sécurité
Volts
Tours ou coups par minute

Courant continu

Conformité CE

Portez une protection auditive

Portez une protection oculaire

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

Recyclez les machines électriques hors d’'usage

Les produits électriques hors d’usage ne
doivent pas étre jetés avec les ordures
ménageres. Recyclez-les par l'intermédiaire
des structures disponibles. Contactez les
autorité locales pour vous renseigner sur les
conditions de recyclage.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Sicherheitsvorschriftenfiir

Winkelschleifer, Schleifer,

Stahlbiirsten, Poliermaschinen, oder Metalltrennségen:

Dieses Werkzeug wurde konzipiert, um
als Winkelschleifer, Schleifer, Stahlbiirste,
Poliermaschine oder Metalltrennsdge benutzt zu
werden. Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen
und Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die
lllustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten
aufgefiihrten Anweisungen kann Unfélle wie Brénde,
Elektroschocks und/oder schwere Kérperverletzungen
zur Folge haben.

Es wird davon abgeraten, dieses Werkzeug
als Schleifer, Winkelschleifer, Stahlbiirste,
Poliermaschine oder Metalltrennsdge zu benutzen.
Die Nichtbeachtung dieser Vorschrift kann Unféalle
und schwere Korperverletzungen zur Folge haben.

Benutzen Sie kein Zubehér, dass nicht speziell fiir
dieses Werkzeug konzipiert worden ist und das
nicht vom Hersteller empfohlen wird. Selbst wenn
es maglich ist, ein Zubehorteil auf ein Werkzeug zu
montieren, ist dies keine Garantie daflir, dass dieses
Gerat in aller Sicherheit benutzt werden kann.

Die nominale Geschwindigkeit des Zubehoérs
muss gleich oder schneller sein, als die
maximale, auf dem Werkzeug angegebene
Geschwindigkeit. Zubehorteile, die schneller drehen
als ihre Nominalgeschwindigkeit, kénnen brechen und
weggeschleudert werden.

Der AuBendurchmesser und die Dicke des
Zubehorteils missen den spezifischen
Eigenschaften des Werkzeuges entsprechen.
Wenn die Zubehorteile nicht den angegebenen
Eigenschaften entsprechen, kénnen die Schutz-
und Einstellsysteme des Werkzeuges nicht korrekt
funktionieren.

Schleifscheiben, Flansche, Schleifschuhe oder
anderen Zubehoérteile missen ganz genau an
die Bohrung der Werkzeugwelle angepasst sein.
Zubehorteile, die nicht flir die Welle, auf die sie
montiert werden sollen, geeignet sind, drehen nicht
richtig, vibrieren zu stark und lassen Sie die Kontrolle
Uber das Werkzeug verlieren.

Benutzen Sie kein beschadigtes Zubehor.
Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob das
Zubehor, das Sie benutzen, in gutem Zustand
ist: Priufen Sie, ob die Schleifscheiben nicht
brichig oder rissig, die Kufen nicht beschadigt
oder abgenutzt, die Stahlbirsten nicht zu sehr
abgenutzt oder abgebrochen sind. Uberpriifen
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Sie, fir den Fall, dass Ihr Werkzeug oder ein
Zubehoérteil herunterféllt, ob kein Element
beschadigt worden ist, montieren Sie bei Bedarf
ein neues Zubehodrteil. Nachdem Sie den
korrekten Zustand des Zubehérs geprift und
sie es montiert haben, nehmen Sie Abstand vom
beweglichen Zubehérteil und lassen das Werkzeug
eine Minute lang auf Héchstgeschwindigkeit
laufen. Wenn das Zubehorteil beschéadigt ist, bricht
es bei diesem Test.

Tragen Sie Schutzkleidung. Tragen Sie je
nach Verwendungsart lhres Werkzeuges eine
Schutzmaske, Sicherheitsbrille, oder Schutzbrille.
Tragen Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske,
einen Gehérschutz, Handschuhe und eine
Schutzschiirze, um sich gegen fliegende
Fremdkérper (Schleifelemente, Holzspéane, usw.)
zu schitzen. Die Schutzbrille soll die Augen vor
Verletzung durch fliegende Teilchen schitzen.
Staubschutzmasken dienen dazu, die bei der
durchgefihrten Arbeit erzeugten Partikel zu filtern.
Anhaltender, starker Larm kann zu Gehorverlust
fahren.

Bitten Sie Besucher darum, sich in gebiihrendem
Abstand vom Arbeitsbereich aufzuhalten
und Schutzkleidung zu tragen. Splitter des zu
bearbeitenden Teils oder zerbrochenes Zubehdr
kénnen bis auBerhalb des Arbeitsbereiches
geschleudert werden und schwere Verletzungen
verursachen.

Halten Sie das Werkzeug nur an den isolierten
und rutschsicheren Griffen fest, wenn Sie an
einer Flache arbeiten, die elektrische Leitungen
verstecken konnte, oder wenn das Stromkabel
auf den Arbeitsweg des Werkzeugs geraten
kénnte. Der Kontakt mit unter Strom stehenden
Leitungen kann Strom in die Metallteile leiten und
einen Elektroschock ausldsen.

Bemerkung: Bertlicksichtigen Sie die oben stehende
Vorschrift nicht, wenn Ihr Werkzeug nur zum
Schmirgeln benutzt wird.

Halten Sie das Stromkabel weit genug vom
sich drehenden Zubehoérteil entfernt. Falls Sie
die Kontrolle Uber lhr Werkzeug verlieren, kdnnte
das Stromkabel durchtrennt oder verklemmt und
lhre Hand oder lhr Arm vom drehenden Zubehorteil
mitgerissen werden.

Legen Sie Ihr Werkzeug nie ab, bevor das
Zubehorteil vollstandig zum Stillstand gekommen
ist. Das drehende Zubehoérteil kdnnte mit der
Oberflache, auf der es abgelegt wurde, in Kontakt
kommen und es besteht die Gefahr, dass Sie die
Kontrolle Uber das Werkzeug verlieren.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Lassen Sie lhr Werkzeug nicht eingeschaltet,
waéhrend Sie es transportieren. Das sich drehende
Zubehorteil kénnte sich in lhren Kleidern verfangen
und Sie schwer verletzen.

Séubern Sie regelméBig die Liiftungsspalten
des Werkzeugs. Die Motorliftung lasst Staub
ins Motorgeh&useinnere eindringen, dies kann
zur Ansammlung von Metallpartikeln fihren und
Elektroschocks ausldsen.

m Benutzen Sie Ihr Werkzeug nicht in der Nahe
leicht entflammbarer Produkte. Funken kdénnten
sie entflammen.

m Benutzen Sie kein Zubehér, das Kiihlwasser

benétigt. Die Benutzung von Wasser oder
Kuhlflissigkeiten kann elektrische Schlage oder
Elektroschocks verursachen.

Bemerkung: Die obenstehende Vorschrift gilt nicht far
Werkzeuge, die speziell dazu konzipiert wurden, mit
Kuhlflissigkeit benutzt zu werden.

Allgemeine zusétzliche Sicherheitsvorschriften
Riickprall

Der Ruckprall ist eine plétzliche Reaktion, die auftreten
kann, wenn die sich drehende Schleifscheibe, der
Schleifschuh, die Birste oder ein anderes Zubehorteil
sich verklemmt oder verbiegt und die schnelle Blockierung
des Zubehdrs verursacht. Das weiter funktionierende
Werkzeug schleudert das Werkzeug dann in die Richtung,
die der Benutzungsrichtung des Zubehérs entgegen liegt.
Wenn zum Beispiel eine Schleifscheibe sich im zu
bearbeitenden Teil verklemmt oder verbiegt, besteht die
Gefahr, dass die Schnittflache der Scheibe sich in die
Oberflache des zu bearbeitenden Teils einfrisst, was die
Scheibe unvermittelt aus dem Teil schnellen Iasst und es,
gemaB der Drehrichtung der blockierten Scheibe, zum
Benutzer hin oder weg schleudert. Die Schleifscheibe
kann beim Rickprall auch brechen.

Der Ruckprall ist die Folge unangebrachter Benutzung des

Werkzeugs und/oderdes Verfahrens oder unangemessener

Benutzungsbedingungen. Er kann durch die Beachtung

bestimmter SicherheitsmaBnahmen vermieden werden:

m Halten Sie das Werkzug gut fest und positionieren
Sie lhren Kérper und Ihren Arm so, dass Sie einen
eventuellen Riickprall kontrollieren kénnen. Wenn
das Werkzeug uber einen zusatzlichen Handgriff
verfiigt, dann halten Sie ihn stets fest, um im Falle
eines Riickpralls oder eines Gegenwirkmoments
beim Einschalten des Werkzeugs eine optimale
Kontrolle tiber das Werkzeug zu haben. Ergreifen
Sie die erforderlichen MaBnahmen, um Ihr Werkzeug
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im Falle eines Rickpralls oder Gegenwirkmoments
kontrollieren zu kdnnen.

Bringen Sie Ihre Hand niemals in die Nahe des
drehenden Zubehébrteils, dies kann im Falle eines
Ruckpralls schwere Kdrperverletzungen vermeiden.

Stellen Sie sich nicht in den Bereich, in deren
Richtung das Werkzeug im Falle eines Riickpralls
geschleudert werden kénnte. Das Werkzeug
wird bei einem Rickprall in die entgegen gesetzte
Richtung der Scheibendrehung geschleudert.

Geben Sie besonders Acht, wenn Sie an Ecken,
scharfen Kanten usw. arbeiten. Vermeiden Sie
es, mit dem Zubehorteil abzurutschen oder es
einzuklemmen. Wenn Sie an Ecken oder scharfen
Kanten arbeiten, oder mit dem Werkzeug abrutschen,
ist das Risiko, das Zubehoérteil zu blockieren, die
Kontrolle tber das Werkzeug zu verlieren und einen
Ruckprall zu verursachen, gréBer.

Benutzen Sie mit diesem Werkzeug niemals ein
Holztrennsége- oder Sageblatt. Solche Sageblatter
steigern das Ruckprallrisiko und die Gefahr, die
Kontrolle uber das Werkzeug zu verlieren.

SpezifischeSicherheitsvorschriftenfiirWinkelschleifer
und Metalltrennségen:

Bemerkung: Wenn das Werkzeug nicht als Winkelschleifer
oder Metalltrennsége benutzt werden kann, dann haben
Sie die folgenden Vorschriften nicht zu beachten.

m Benutzen Sie ausschlieBlich den fiir Inr Werkzeug
empfohlenen Schleifscheibentyp und das
fur die gewédhlte Schleifscheibe angebrachte
Schutzgehduse. Wenn die Schleifscheibe
nicht der fur Ihr Werkzeug empfohlenen Scheibe
entspricht, kann das Sicherheitsgehause nicht korrekt
funktionieren, was schwere Kérperverletzungen zur
Folge haben kann.

Um maximale Sicherheit zu gewéhrleisten, muss
das Sicherheitsgehéduse korrekt installiert und
befestigt sein und darf nur den fiir die Arbeit
erforderlichen Teil herausragen lassen. Das
Schutzgehduse ermdéglicht es, den Bediener im
Falle von fliegenden Schleifscheibensplittern und
ungewolltem Kontakt mit der Schleifscheibe zu
schitzen.

Bemerkung: Bei Geradschleifern und
Metalltrennségen, die mit einer Scheibe ausgestattet
sind, deren Durchmesser weniger als 55 mm betragt,
haben Sie die vorangegangene Vorschrift nicht zu
beachten.
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ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Benutzen Sie die Schleifscheiben nur fir
diejenigen Arbeiten, fiir die sie konzipiert worden
sind. Schleifen Sie zum Beispiel nie mit der Seite
eines Trennséageblatts. Die Trennsageblatter sind
konzipiert, um mit dem Rand zu arbeiten: Wenn
Sie auf diese Scheiben laterale Kraft ausiiben (zum
Beispiel zum Schleifen), besteht die Gefahr, dass
sie brechen. Eine Scheibe zum Schleifen oder
Abgraten darf nie zum Sagen benutzt werden.

Benutzen Sie stets unbeschéadigte Flansche,
deren GréBe und Form fiir die Scheibe
geeignet sind. Dies ermdglicht es, die Scheibe
korrekt zu befestigen und reduziert die Gefahr,
die Scheibe zu beschadigen. Die Flansche der
Metalltrennsagescheiben kénnen sich von denen der
Winkelschleiferscheiben unterscheiden.

Benutzen Sie keine abgenutzten Scheiben, die
fur leistungsstarkere Werkzeuge vorgesehen
sind. Eine Scheibe, die fir ein leistungsfahigeres
Geréat vorgesehen ist, funktioniert bei maximaler
Geschwindigkeit eines weniger leistungsfahigen
Geréates nicht korrekt und es besteht die Gefahr, dass
sie gewaltsam bricht.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
FUR WINKELSCHLEIFER

Prifen Sie, ob die auf der Schleifscheibe angegebene
Hochstdrehzahl mindestens der Nenndrehzahl des
Geréts entspricht.

Vergewissern Sie sich, dass der Durchmesser der
Schleifscheibe dem Geréat entspricht und dass die
Schleifscheibe einwandfrei auf der Welle sitzt.

Die Schleifscheiben miissen an einem trockenen Ort
aufbewahrt werden.

Die Schleifscheiben durfen ausschlieBlich zu
Schleifarbeiten verwendet werden.

Die Schleifscheiben miissen aufgerdumt und
vorsichtig gehandhabt werden (entsprechend den
Angaben des Herstellers).

Vergewissern Sie sich vor Verwendung der
Schleifscheibe, dass diese keine ausgebrochenen
Stellen oder Risse aufweist. Falls dies der Fall ist,
kann die Scheibe brechen und dies kann zu schweren
Korperverletzungen fuhren.

Vergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe
gemaB den Anweisungen der vorliegenden
Bedienungsanleitung montiert ist.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass die
Schleifscheibe korrekt montiert und angezogen ist,
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und lassen Sie lhr Gerat dann wahrend 30 Sekunden
ohne Belastung laufen; halten Sie das Gerat
dabei so, dass keine gefahrliche Situation auftritt.
Halten Sie Ihr Gerat sofort an, wenn es zu stark
vibriert oder wenn Sie andere Probleme feststellen.
Kontrollieren sie in diesem Fall lhr Gerat, um die
Ursache des Problems festzustellen.

m Verwenden Sie keine Reduzierringe oder
Zwischenstiicke, um die Bohrung von Schleifscheiben
mit zu groBer Bohrung zu verkleinern.

m Prifen Sie, ob das zu bearbeitende Werkstiick korrekt
befestigt ist.

m Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Schleifscheiben.

m Vergewissern Sie sich, dass die bei der Verwendung
des Gerats erzeugten Funken keine gefahrlichen
Situationen herbeiflihren, wie z. B. dass diese nicht
auf Personen oder entziindliche Substanzen spritzen.

m Tragen Sie stets eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz.

m Verwenden Sie falls erforderlich andere
Schutzausristungen, wie z. B. Handschuhe, eine
Schiirze oder einen Helm.

m Stellen Sie Ihr Gerat niemals auf den Boden oder auf
andere Flachen, wahrend es in Betrieb ist.

m Beachten Sie, dass die Schleifscheibe nach dem
Ausschalten erst nach einigen Momenten zu einem
vollstandigen Stillstand kommt.

m Sie dirfen die Schleifscheibe niemals beriihren oder
auf den Boden oder andere Flachen stellen, wahrend
sie rotiert.

m Der Flansch der Schleifscheibe und der auBere Flansch
missen denselben AuBendurchmesser haben.

m Das Papier in der Mitte der Schleifscheibe darf
nicht entfernt werden. (Wenn das Papier entfernt
wurde, fligen Sie Papier oder Gummi zwischen der
Schleifscheibe und dem Flansch ein.)

m Verwenden Sie lhr Gerat nur fir die Anwendungen,
fur die es entwickelt wurde. Verwenden Sie niemals
Kuhlflissigkeit oder Kihlwasser. Setzen Sie Ihr Gerat
niemals als ein stationares Gerat ein.

m Halten Sie Ihr Gerét bei der Verwendung fest mit
beiden Handen.

TECHNISCHE DATEN

Motor 18V =
Leerlaufgeschwindigkeit 6.500 U/min
Durchmesser der Schleifscheibe 115 mm
Gewinde der Spindel M14
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TECHNISCHE DATEN

MODELL Akku Ladegerat
(nicht im Lieferumfang) (nicht im Lieferumfang)
S P
CAG-180 TB-2-15
BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

BESCHREIBUNG

Ein-/Aus-Schalter
Knopf zur Spindelblockierung
Entriegelungsknopf des Gashebels
Schwenkbarer Fu3
Seitlicher Griff
Fach zur Aufbewahrung des Schliissels
Schutzabdeckung mit Schnellbefestigung
Oberer Flansch
Schleifscheibe
. Unterer Flansch
. Schlissel
. Akku (nicht im Lieferumfang)
. Spindel
. Verbindungsstiick
. Seitlicher Griff auf der linken Seite des Schleifers
montiert
. Seitlicher Griff auf der rechten Seite des Schleifers
montiert
. Lésen
. Anziehen

MONTAGE

WARNUNG

Falls ein Teil fehlt oder beschéadigt ist, darf
diese Maschine nicht verwendet werden, bevor
Sie das entsprechende Teil ersetzt haben. Die
Missachtung dieser Warnung kann zu schweren
Kérperverletzungen fuhren.

©COeN>OAWN A

WARNUNG

Versuchen Sie nicht, Veranderungen an
der Maschine vorzunehmen oder Zubehor
hinzuzufligen, dessen Verwendung nicht
empfohlen wird. Umwandlungen oder
Anderungen dieser Art gelten als missbrauchliche
Verwendung und kdnnen geféhrliche Situationen
herbeiflhren, die schwere Kérperverletzungen
zur Folge haben kénnen.
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WARNUNG

Entfernen Sie beim Durchfihren von
Einstellungen stets den Akku. Die Missachtung
dieser Anweisung kann zu einem versehentlichen
Einschalten und schweren Kdérperverletzungen
fahren.

MONTAGE DES SEITLICHEN GRIFFS (Abb. 2)
Entfernen Sie den Akku.

Schrauben Sie den seitlichen Griff an das Gehause
des Schleifers.

Hinweis: Sie kdnnen den seitlichen Griff am oberen
Teil der Schleifmaschine oder an ihrer rechten oder
linken Seite installieren. Bei der Verwendung lhrer
Schleifmaschine muss der seitliche Griff installiert sein,
um einen Kontrollverlust Gber lhre Maschine oder das
Risiko schwerer Verletzungen zu vermeiden.

Ziehen Sie den seitlichen Griff fest an.

VERWENDUNG
g WARNUNG

Bleiben Sie auch nachdem Sie sich mit lhrer
Maschine vertraut gemacht haben stets
wachsam. Denken Sie daran, dass eine
sekundenlange Unkonzentriertheit gentigen kann,
um eine schwere Verletzung zu verursachen.

WARNUNG

Tragen Sie bei der Verwendung lhrer Maschine
stets eine Sicherheits- oder Schutzbrille mit
Seitenblende. Die Missachtung dieser Anweisung
kann dazu flahren, dass Fremdkoérper in lhre
Augen spritzen und schwere Augenverletzungen
verursachen.

A

WARNUNG

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Komponenten oder Zubehdrteile fur diese
Maschine. Die Verwendung von nicht
empfohlenen Komponenten oder Zubehdrteilen
kann zu schweren Verletzungen fuhren.

A

ANWENDUNGEN

Verwenden Sie lhren Winkelschleifer fiir die folgenden
Arbeiten:

Schleifen von Metall
Polieren von Flachen aus Holz oder Metall

Schneiden von Metallen mit einer Trennschleifscheibe
von geringer Starke (ca. 1 mm)
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VERWENDUNG

EINSETZEN DES AKKUS (NICHT IM LIEFERUMFANG)
(Abb. 3)

Setzen Sie den Akku in die Schleifmaschine ein.

m Vergewissern Sie sich vor der Verwendung lhrer
Maschine, dass die Sperrlaschen auf beiden Seiten
des Akkus richtig eingerastet sind und der Akku

einwandfrei befestigt ist.

ENTFERNEN DES AKKUS (NICHT IM LIEFERUMFANG)
(Abb. 3)

Dricken Sie auf die Sperrlaschen, die sich auf den
Seiten des Akkus befinden.

Entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine.

AKKU-SCHUTZEINRICHTUNG

RYOBI Lithium-lonen Akkus sind mit einem Schutzsystem
ausgestattet, welches die Lithium-lonen Zelle

iberwacht und im Falle einer méglichen Uberlastung
schitzt.

In diesem Fall stoppt das Gerat . Der Stromfluss ist
unterbrochen. Durch Drilicken des Ein/Ausschalters

wird die Akkuzelle wieder freigegeben und das Gerét ist
wieder einsetzbar.

Zudem ist die Akkuzelle mit einem Tiefenentladeschutz
ausgestattet. Diese verhindert ein vollstandiges entladen

der Akkuzelle.

Diese Funktion erhoht die Einsatzzeit (Lebensdauer) des
Akkus.

Anmerkung: Um ein Anhalten des Akkus zu vermeiden,
dirfen Sie Ihr Werkzeug nicht tberanspruchen.

Wenn der Akku und das Werkzeug nach Freigabe des
Ein-/Aus-Schalters nicht wieder in Betrieb gesetzt werden,
bedeutet dies, dass der Akku vollstandig entladen ist.
Um den Akku wieder aufzuladen, legen Sie ihn in das
Ladegerat fur Lithium-lonen Akkus ein.

WARNUNG
Denken Sie daran, dass Akku-Gerate stets in
Betrieb gesetzt werden kénnen. Prifen Sie, dass
der Ein-/Aus-Schalter gesperrt ist, wenn Sie lhre
Maschine nicht verwenden oder wenn Sie es
transportieren.
EINSCHALTEN / AUSSCHALTEN DER
SCHLEIFMASCHINE (Abb. 4)
Zum Einschalten der Schleifmaschine auf den Ein-
/Aus-Schalter driicken.
Zum Ausschalten der Schleifmaschine den Ein-/Aus-
Schalter freigeben.
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ENTRIEGELUNGSKNOPF DES EIN-/AUS-SCHALTERS
(Abb. 4)

lhre Schleifmaschine ist mit einem Sperrknopf fur
den Ein-/Aus-Schalter ausgestattet. Dies ist ein
Sicherheitsmechanismus, der es ermdglicht, den Ein-
/Aus-Schalter zu betatigen.

So entriegeln Sie den Ein-/Aus-Schalter:

Halten Sie lhren Winkelschleifer in ausreichendem
Abstand vor lhrem Koérper und von der Flache des zu
schleifenden Werkstlcks entfernt.

Dricken Sie den Entriegelungsknopf des Ein-/Aus-
Schalters ein.

Dricken Sie auf den Ein-/Aus-Schalter und halten Sie
ihn gedriickt: die Schleifmaschine wird eingeschaltet.
Geben Sie den Ein-/Aus-Schalter und danach den
Entriegelungsknopf frei, um den Ein-/Aus-Schalter
erneut zu sperren.

MONTAGE DER SCHLEIFSCHEIBE (Abb. 5)

Beim Montieren einer neuen Schleifscheibe an Ihrer
Maschine muss sorgféltig Uberprift werden, dass diese
nicht beschadigt ist. Klopfen Sie die Schleifscheibe mit
einem Holzhammer ab und héren Sie aufmerksam auf
die erzeugten Tdne. Die Bereiche mit ausgebrochenen
Stellen oder Rissen haben einen anderen Klang.
Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe, die Risse
oder ausgebrochene Stellen enthalt.

Nach der Montage einer neuen Schleifscheibe lassen
Sie diese ca. eine Minute lang ohne Belastung laufen.
Halten Sie die Maschine dabei so, dass keine gefahrliche
Situation auftreten kann (fern von Personen oder
Objekten).

Entfernen Sie den Akku.

Hinweis: Ihre Schleifmaschine wird mit oberen
und unteren Flanschen geliefert, die an der Spindel
befestigt sind.

Dricken Sie auf den Spindelsperrknopf und halten
Sie ihn gedriickt. Schrauben Sie anschlieBend den
unteren Flansch fest, um die Spindel zu blockieren.
Hinweis: Um das Sperrsystem der Spindel nicht zu
beschédigen, stets warten, bis der Motor vollstandig
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie den
Spindelsperrknopf eindricken.

Lésen Sie den unteren Flansch und nehmen Sie
ihn von der Spindel ab. Entfernen Sie den oberen
Flansch nicht.

Vergewissern Sie sich, dass die Abflachungen des
oberen Flansches korrekt in die Abflachungen der
Spindel eingesetzt sind.
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VERWENDUNG

Setzen Sie die Schleifscheibe auf die Spindel.
Schrauben Sie den unteren Flansch an der Spindel
fest. Dabei muss der flache Teil des Flansches nach
oben ausgerichtet sein.

m Setzen Sie den erhdhten Teil mit kleinem
Durchmesser des unteren Flansches in die Bohrung
der Schleifscheibe ein und ziehen Sie sie per Hand
an.

WARNUNG
Achten Sie beim Einsetzen der Schleifscheibe
auf die Spindel darauf, dass der vertiefte
Mittelpunkt am oberen Flansch anliegt. Wenn
diese Anweisung nicht beachtet wird, kann es
beim Festziehen des unteren Flansches zu
Rissen an der Schleifscheibe kommen und bei
der Verwendung der Maschine kénnen Splitter
der Schleifscheibe wegspritzen. Dies kann
schwere Verletzungen zur Folge haben.
Ziehen Sie den unteren Flansch nicht zu fest an.
Dricken Sie den Spindelsperrknopf und halten Sie ihn
gedriickt. Drehen Sie die Schleifscheibe anschlieBend
von Hand, bis die Spindel blockiert ist.

m Ziehen Sie den unteren Flansch mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Schllssel gut an, jedoch
nicht zu fest.

POSITIONIERUNG DER SCHUTZABDECKUNG (Abb. 6 — 8)

Installieren Sie die Schutzabdeckung entsprechend
der Seite, auf welcher der seitliche Griff montiert ist.
Verwenden Sie lhre Schleifmaschine niemals, wenn
die Schutzabdeckung nicht einwandfrei installiert ist.

WARNUNG

Positionieren Sie die Schutzabdeckung niemals
auf der vorderen Seite der Schleifmaschine.
Bei einer Missachtung dieser Anweisungen
kénnen Splitter der Schleifscheibe in Richtung
des Bedieners wegspritzen. Positionieren Sie die
Schutzabdeckung stets wie in Abb. 7 oder 8 des
vorliegenden Handbuchs gezeigt.

EINSTELLUNG
SCHUTZABDECKUNG

m Entfernen Sie den Akku aus der Schleifmaschine.

m Ziehen Sie an der Befestigung der Schutzabdeckung,
um sie zu lésen.

m Drehen Sie die Schutzabdeckung, um sie in die
gewunschte Position zu bringen.

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Rippen der

Schutzabdeckung korrekt in die Rillen der Deckplatte

DER POSITION DER

eingesetzt sind. Verwenden Sie Ihre Schleifmaschine
niemals, wenn die Schutzabdeckung nicht einwandfrei
installiert und eingestellt ist.

SCHWENKBARER FUSS (Abb. 9)

Der FuB der Maschine kann zwischen 0 und 270°
ausgerichtet werden, so dass Sie |hren Winkelschleifer
auch an schwer zuganglichen Stellen problemlos
verwenden kdnnen.

VERWENDUNG DES WINKELSCHLEIFERS (Abb. 10)

Wahlen Sie die zu verwendende Schleifscheibe stets
sorgfaltig aus und wahlen Sie eine fir das zu schleifende
Material geeignete Schleifscheibe. Vergewissern Sie sich,
dass die minimale Betriebsgeschwindigkeit der gewéahlten
Schleifscheibe mindestens 6 500 U/min betragt. Die mit
Ihrem Winkelschleifer gelieferte Schleifscheibe eignet
sich zum Schleifen von SchweiBstellen, Vorbereiten von
zu schweiBenden Flachen, Schleifen von Profilstahl oder
rostfreiem Stahl.

Befolgen Sie bei der Verwendung lhres

Winkelschleifers die folgenden Anweisungen:

m Fixieren Sie das Werkstick mit Hilfe von
Schraubzwingen oder einem Schraubstock auf einem
Werktisch.

GEFAHR

Verwenden Sie die Schleifmaschine niemals
ohne installierte Schutzabdeckung. Die
Schleifmaschine darf nur verwendet werden,
wenn die Schutzabdeckung korrekt installiert
ist. Die Missachtung dieser Anweisung kann zu
schweren Verletzungen fiihren, denn es kénnen
Splitter der Schleifscheibe in Richtung des
Bedieners wegspritzen.
m Halten Sie lhren Winkelschleifer in ausreichendem
Abstand vor lhrem Kérper und von der Flache des zu
schleifenden Werkstlcks entfernt.

m Schalten Sie die Schleifmaschine ein und warten Sie,
bis der Motor seine maximale Drehzahl erreicht hat.

m Fdhren Sie den Winkelschleifer langsam an das
Werkstlck heran, bis die Schleifscheibe in das
Werkstick eindringt.

m Halten Sie lhre Schleifmaschine in einem Winkel von
5 bis 15° zum Werksttick.

ﬁ WARNUNG

Um zu vermeiden, dass Sie die Kontrolle
Uber die Maschine verlieren und sich schwere
Verletzungen zuziehen, missen Sie lhre
Schleifmaschine stets mit beiden Handen
halten. Dabei muss eine Hand den Rumpf des
Winkelschleifers und die andere Hand den Griff
halten.
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VERWENDUNG

Schleifen Sie gleichméaBig und mit regelmaBiger
Geschwindigkeit.

VORSICHT

Schleifen Sie nicht zu lange auf demselben
Bereich, damit keine Aushdhlung oder Rille im
Werkstiick entsteht. Halten Sie Ihre Maschine
beim Schleifen nicht mit einem zu groBen Winkel,
um keine Aushohlung zu erzeugen, die durch
Austiibung eines zu groBen Drucks auf einen
kleinen Bereich des Werkstiicks entstehen kann.

Uben Sie einen ausreichenden Druck aus, um zu
vermeiden, dass der Schleifer ruckartig oder
unregelméBig lauft.

Hinweis: Durch einen zu starken Druck wird die
Geschwindigkeit des Schleifers verringert und der Motor
muss eine zu hohe Leistung liefern. Im Prinzip genlgt das
Gewicht der Maschine fiir die meisten Schleifarbeiten.
Uben Sie beim Schleifen von ungleichmaBigen Randern
oder gelésten Schraubenbolzen nur einen leichten Druck
aus, um nicht zu riskieren, dass die Maschine in einem
metallischen Rand verklemmt wird.

Entfernen Sie den Schleifer vor dem Ausschalten
stets vom Werkstlick.

WARTUNG

WARNUNG

Bei einem Austausch von Teilen dirfen nur
Originalersatzteile verwendet werden. Die
Verwendung von anderen Teilen kann zu
einer Gefahrdung fihren oder lhr Produkt
beschadigen.

WARNUNG

Tragen Sie bei der Verwendung einer Maschine
oder Reinigung der Maschine mit einem
Luftstrahl stets eine Sicherheitsbrille oder eine
Brille mit Seitenblende. Wenn bei der Arbeit
Staub entsteht, missen Sie ebenfalls einen
Gesichtsschutz oder eine Maske tragen.

WARNUNG

Zur Vermeidung von schweren Verletzungen
muss vor der Reinigung oder jeder anderen
Wartungsoperation stets der Akku aus der
Maschine entfernt werden.
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Verwenden Sie keine Losemittel zum Reinigen der
Kunststoffteile. Die meisten Kunststoffe kbnnen durch
im Handel erhéltliche Losemittel beschadigt werden.
Verwenden Sie einen sauberen Lappen fir die
Entfernung von Schmutz, Staub, Ol, Fett usw.

g WARNUNG

Die Kunststoffelemente dirfen niemals mit
Bremsflissigkeit, Benzin, Produkten auf
Petroleumbasis, eindringende Ole usw. in Kontakt
kommen. Diese chemischen Produkte enthalten
Substanzen, die den Kunststoff beschéadigen,
schwéchen oder zerstéren kénnen.

AUSWECHSELN DER SCHUTZABDECKUNG (Abb. 5)
VORSICHT

Nach einer langeren Verwendung nutzt die
Schutzabdeckung ab und muss ausgewechselt
werden. Wenn Sie lhre Schleifmaschine fallen lassen
und die Schutzabdeckung besché&digt ist, muss sie
ausgewechselt werden.

Befolgen Sie zum Auswechseln der Schutzabdeckung
die folgenden Anweisungen:

Entfernen Sie den Akku.

Driicken Sie den Sperrknopf der Spindel ein und
drehen Sie den unteren Flansch, bis die Spindel
blockiert wird.

Lésen Sie den unteren Flansch mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Schlissel und entfernen
Sie ihn von der Spindel.

Entfernen Sie die Schleifscheibe und den Flansch.
Ziehen Sie an der Befestigung der Schutzabdeckung,
um sie zu Iésen. Entfernen Sie die Schutzabdeckung.
Setzen Sie die neue Schutzabdeckung auf den
Ansatz der Deckplatte.

Drehen Sie die Schutzabdeckung in die gewiinschte
Position. Lesen Sie die Informationen im Abschnitt
“Einstellung der Position der Schutzabdeckung”.
Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass die Rippen der
Schutzabdeckung korrekt in die Rillen der Deckplatte
eingesetzt sind.

Setzen Sie den Flansch, die Schleifscheibe und
den unteren Flansch wieder ein. Lesen Sie
die Anweisungen im Abschnitt “Montage der
Schleifscheibe”.

Ziehen Sie den unteren Flansch mit dem
im Lieferumfang enthaltenen Schlissel gut
an.
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A

Sicherheitswarnung
Volt
Umdrehungen und Bewegungen in der Minute

Gleichstrom

CE-Konformitat

Gehdrschutz tragen
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SYMBOL

Augenschutz tragen

Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgféltig,
bevor Sie das Gerét einschalten.

Entsorgen Sie unerwiinschtes Material

Elektrische Gerate sollten nicht mit dem ubrigen
Mull entsorgt werden. Bitte entsorgen Sie diese
an den entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche Behdrde oder
Ihren H&ndler, um Auskunft tber die Entsorgung
zu erhalten.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE

SEGURIDAD

Instrucciones de

seguridad para amoladoras,

lijadoras, cepillos metalicos, pulidoras o tronzadoras
para metales:

Esta herramienta ha sido disehada para ser
utilizada como amoladora, lijadora, cepillo
metalico, pulidora o tronzadora para metales.
Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacién puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves
heridas corporales.

No se recomienda utilizar esta herramienta como
lijadora, amoladora, cepillo metalico, pulidora o
tronzadora para metales. El incumplimiento de esta
instruccion puede ocasionar accidentes y graves
heridas corporales.

No utilice accesorios que no han sido
especificamente disenados para esta herramienta
y que no han sido recomendados por el
fabricante. Aun cuando pueda montar un accesorio
en una herramienta, esto no le garantiza que pueda
utilizar la herramienta con total seguridad.

La velocidad nominal del accesorio debe ser igual
o superior a la velocidad maxima indicada en la
herramienta. Los accesorios que funcionen a una
velocidad superior a su velocidad nominal pueden
romperse y resultar proyectados de la herramienta.

El diametro exterior y el grosor del accesorio
deben corresponder a las caracteristicas
especificadas para la herramienta. Si los accesorios
no corresponden a las caracteristicas indicadas, los
sistemas de proteccién y ajuste de la herramienta no
podran funcionar correctamente.

Las muelas, discos de sujecion, patines y demas
accesorios deben adaptarse perfectamente al
diametro interior de la herramienta. Los accesorios
que no se adaptan al arbol en el que se deben montar
no giraran correctamente, vibrardn en exceso y le
haran perder el control de la maquina.

No utilice accesorios deteriorados. Antes de cada
utilizacion, compruebe que el accesorio que va
a utilizar se encuentra en buenas condiciones:
compruebe que los discos abrasivos no estan
mellados o agrietados, que los patines no estan
desgarrados o gastados, que las cerdas de los
cepillos metalicos no estan demasiado gastadas
o rotas. Si se cae la herramienta o el accesorio,
controle que ningun elemento esta deteriorado
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y, si fuera necesario, instale un accesorio nuevo.
Después de comprobar que el accesorio se
encuentra en buenas condiciones y una vez que
lo haya montado, manténgase a distancia del
accesorio movil y deje que la herramienta alcance
su velocidad maxima durante un minuto. Si el
accesorio estd danado, se rompera al realizar esta
prueba.

Utilice un equipo de proteccién adecuado. En
funcion del uso que haga de la herramienta,
lleve una mascara de proteccion, gafas de
seguridad o de proteccion. Si fuera necesario,
lleve una mascarilla antipolvo, protecciones
auditivas, guantes y un delantal de proteccion
para protegerse de las proyecciones de cuerpos
extranos (elementos abrasivos, virutas de
madera, etc.). Las gafas de protecciéon permiten
evitar las proyecciones de residuos que pueden
danar los ojos. Las mascarillas antipolvo permiten
filtrar las particulas producidas por la operacién que
esta realizando. La exposicion prolongada a ruidos
de fuerte intensidad puede causar una pérdida de
audicion.

Mantenga a las demas personas a una distancia
prudente de la zona de trabajo y cerciérese de
que lleven un equipo de proteccion. Fragmentos
de la pieza trabajada o de un accesorio roto pueden
resultar proyectados mas alla de la zona de trabajo y
causar heridas graves.

Sujete la maquina por sus partes aisladas y
antideslizantes cuando trabaje en una superficie
debajo de la cual puedan pasar cables eléctricos o
cuando el trabajo que desee realizar puede hacer
que el cable de alimentacion esté en la trayectoria
de la maquina. Si la maquina se pusiera en contacto
con cables eléctricos en tension, la corriente pasaria
por sus partes metalicas y usted podria recibir una
descarga eléctrica.

Observacion: no tenga en cuenta la instruccién
anterior si la herramienta so6lo puede ser utilizada
para lijar.

Coloque el cable de alimentacién de manera
que esté alejado del accesorio en movimiento.
Si pierde el control de la herramienta, el cable de
alimentacion puede cortarse o atascarse, y su mano
0 su brazo puede ser arrastrado hacia el accesorio
en movimiento.

No deje nunca la herramienta hasta que el
accesorio se haya detenido completamente. El
accesorio en movimiento puede entrar en contacto
con la superficie donde lo ha dejado y hacerle perder
el control de la herramienta.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE

SEGURIDAD

No transporte la herramienta mientras esta
funcionando. El accesorio en movimiento podria
engancharse en su ropa y causarle heridas graves.
Limpie con frecuencia las ranuras de ventilacion
de la herramienta. La ventilacion del motor arrastra
el polvo hacia el carter del motor, lo que puede
producir una acumulacion excesiva de particulas
metalicas y provocar descargas eléctricas.

No utilice la herramienta cerca de productos
inflamables. Las chispas podrian provocar un
incendio.

No utilice accesorios que requieran el uso
de fluidos de refrigeracion. El uso de agua
o de liquidos de refrigeracién puede provocar
electrocuciones o descargas eléctricas.

Observacion: la instruccion anterior no se aplica a
las herramientas especialmente disefadas para ser
utilizadas con liquidos de refrigeracion.

Instrucciones generales de seguridad adicionales
Rebote

El rebote es una reaccion repentina que se produce
cuando una muela en movimiento, el patin, el cepillo o
cualquier otro accesorio se atasca o se tuerce, provocando
el bloqueo rapido del accesorio. La herramienta, que
sigue funcionando, es entonces expulsada en el sentido
opuesto al sentido de uso del accesorio.

Por ejemplo, si se atasca o se tuerce un disco abrasivo
en la pieza trabajada, el filo del disco puede hundirse
en la superficie de la pieza trabajada, provocando la
salida brusca del disco fuera de la pieza trabajada y
proyectandolo hacia el usuario o a cierta distancia,
dependiendo del sentido de rotacién del disco cuando éste
se bloquea. Si se produce un rebote, el disco abrasivo
puede incluso romperse.

Porlotanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacién
de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de
corte incorrectas. Puede evitarse cumpliendo con algunas
precauciones:

Sostenga firmemente la herramienta y mantenga
el cuerpo y el brazo de manera que pueda
controlar un posible rebote. Si la herramienta
cuenta con una empunadura auxiliar, sosténgala
siempre para tener un 6ptimo control de la
herramienta en caso de producirse algun
rebote o par de reaccién al poner en marcha la
herramienta. Adopte las medidas necesarias para
poder controlar la herramienta en caso de producirse
algun rebote o par de reaccion.
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No coloque nunca las manos cerca del accesorio
en movimiento para evitar el riesgo de heridas
graves en caso de producirse algun rebote.

No se ponga en la zona donde la herramienta
puede resultar expulsada si se produce algun
rebote. De producirse algun rebote, la herramienta
seria expulsada en el sentido opuesto al sentido de
rotacion del disco.

Preste especial atencion cuando trabaje en
angulos, bordes cortantes, etc. Evite que el
accesorio resbale o se atasque. Cuando trabaja en
angulos o bordes cortantes o cuando la herramienta
resbala, aumenta el riesgo de bloqueo del accesorio,
lo que le puede hacer perder el control de la
herramienta y provocar un rebote.

No utilice nunca hojas de tronzadoras de madera
u hojas de sierra con esta herramienta. Este tipo
de hojas aumenta el riesgo de rebote y de pérdida de
control de la herramienta.

Instrucciones de seguridad especificas para las
amoladoras y tronzadoras para metales:

Observacion: si la herramienta no puede ser utilizada
como amoladora o tronzadora para metales, no tenga en
cuenta las siguientes instrucciones.

Utilice exclusivamente el tipo de disco
recomendado para esta herramienta y el carter
de proteccion adaptado al disco seleccionado.
Si el disco no corresponde al recomendado para
su herramienta, el carter de proteccion no podra
funcionar correctamente, con el consiguiente riesgo
de heridas graves.

El carter de protecciéon debe estar correctamente
montado y fijado y sélo debe dejar al descubierto
la parte del disco necesaria para trabajar, con el
fin de garantizar la maxima seguridad. El carter de
proteccion protege al usuario en caso de producirse
proyecciones de fragmentos de disco roto o en caso
de contacto accidental con el disco.

Observacion: para las amoladoras rectas y las
tronzadoras para metales equipadas con un disco
de diametro inferior a 55 mm, no tenga en cuenta la
instruccién anterior.

Utilice los discos Uunicamente para aquellos
trabajos para los que han sido disefhados.
Por ejemplo, cuando realice una operaciéon de
amolado, no trabaje jamas utilizando el lateral
del disco de tronzar. Los discos de tronzar estan
disefados para trabajar de manera periférica: si
ejerce fuerzas laterales sobre estos discos (para
amolar, por ejemplo), pueden romperse. Asimismo,
un disco abrasivo para amolar o para desbarbar no
debe usarse nunca para tronzar.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE
SEGURIDAD

m Utilice siempre discos de sujecion no
deteriorados, cuyo tamafo y forma se adapten al
disco. De este modo, el disco estara correctamente
fijado y reducira el riesgo de dafar el disco. Los
discos de sujecion de los discos para tronzadoras
de metales pueden ser distintos a los que se utilizan
para las amoladoras.

m No utilice discos gastados que hayan sido
disefiados para herramientas mas potentes. Un
disco disefiado para un aparato mas potente no
funcionara correctamente a la velocidad maxima de
una herramienta menos potente y puede romperse
de forma violenta.

CONSIGNAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS

PARA LAS AMOLADORAS DE ANGULO

m Verifique que la velocidad indicada en el disco para
desbarbar sea igual o superior a la velocidad nominal
de la herramienta.

m  Compruebe que el diametro del disco para desbarbar
sea compatible con la herramienta y que se inserte
correctamente en el arbol.

m Los discos para desbarbar deben guardarse en un
lugar seco.

m Los discos solo se deben utilizar para las operaciones
de pulido o esmerilado.

m Los discos se guardaran y manipularan con precaucion,
de conformidad con las instrucciones del fabricante.

m Antes de utilizar el disco para desbarbar, cercidrese
de que no esté mellado o fisurado. De ser asi, el
disco podria quebrarse produciendo graves heridas.

m Cerciorese de que el disco esté montado de acuerdo
a las instrucciones de este manual.

m Antes de utilizarlo, compruebe que el disco esté
correctamente montado y apretado y, después, haga
girar la herramienta en vacio durante 30 segundos
orientandola de forma que no represente ningun
peligro. Pare inmediatamente la herramienta si
vibra excesivamente o si observa otros problemas.
En este caso, controlela para determinar la causa
de dicho problema.

m  No utilice anillos de reduccion o distanciadores para
reducir el diametro interior de algunos discos.

Verifique que la pieza trabajada esté bien sujeta.

Utilice unicamente las muelas recomendadas por
el fabricante.

m Compruebe que las chispas producidas por la
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utilizacion de la herramienta no crean una situacion
peligrosa, por ejemplo que no se proyectan sobre
personas o sustancias inflamables.

Utilice gafas de proteccién y dispositivos de
proteccion auditiva.

Si fuera necesario, utilice otros equipos de proteccion
como guantes, delantales o cascos.

No ponga nunca la herramienta en el suelo o sobre
otras superficies cuando esté en marcha.

Atencion, la muela sigue girando por inercia después
de que se pare la herramienta.

No debe tocar nunca la muela, ni ponerla en el suelo
0 sobre otras superficies cuando esté girando.

La brida de la muela y el disco de sujecién exterior
deben tener el mismo diametro exterior.

No retire el papel del centro de la muela. (Si hubiera
sido retirado, intercale papel o caucho entre la muela
y la brida.)

Utilice el aparato unicamente para aquellos trabajos
para los que ha sido disefiado. No utilice nunca fluido
de refrigeraciéon o agua. No utilice la herramienta
como una herramienta fija.

Cuando ponga la herramienta en marcha, sujétela
bien con las dos manos.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Motor 18V =
Velocidad sin carga 6 500 r.p.m.
Diametro de la muela 115 mm
Roscado del arbol M14
MODELO BATERIA CARGADOR
(no suministrada) | (no suministrado)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15
BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

DESCRIPCIONS

1
2
3
4.
5.
6
7
8
9
1

Gatillo

Boton para bloquear el arbol

Boton para liberar el gatillo

Base giratoria

Empufadura lateral

Compartimiento para guardar la llave
Carter de proteccion de fijacion rapida
Disco de sujecién superior

Muela

0. Disco de sujecion inferior
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DESCRIPCIONS

. Llave

. Bateria (no suministrada)

. Arbol

. Brida de sujecion

. Empunadura lateral colocada en el lado izquierdo de
la amoladora

. Empunadura lateral colocada en el lado derecho de la
amoladora

. Para aflojar

. Para apretar

MONTAJE

ADVERTENCIA

De faltar alguna pieza, no utilice la maquina
antes de haber obtenido la pieza en cuestion. El
incumplimiento de esta advertencia puede causar
heridas corporales graves.

ADVERTENCIA

No intente modificar la méaquina ni utilizar
accesorios cuyo uso no haya sido recomendado.
Estas transformaciones o modificaciones
constituyen una utilizacién incorrecta y pueden
provocar situaciones peligrosas de las que
podrian resultar heridas graves.

ADVERTENCIA

Retire siempre la bateria de la maquina cuando
monte algin accesorio. Si no cumple esta
consigna la maquina podria ponerse en marcha
involuntariamente produciendo heridas corporales
de gravedad.

A

COLOCAR LA EMPUNADURA LATERAL (Fig. 2)
Retire la bateria.

Enrosque la empufiadura lateral en el carter de la
amoladora.

Observacion: puede optar por colocar la empufadura
lateral en la parte superior de la amoladora, o en el lado
derecho o izquierdo. La empufiadura lateral debe estar
instalada cuando utiliza la amoladora, para no perder el
control de la maquina y evitar el riesgo de heridas graves.

Apriete firmemente la empufiadura lateral.

UTILIZACION

ADVERTENCIA

A Aun cuando esté familiarizado con la maquina
no deje de estar atento. No olvide nunca que
basta con un segundo de inatencion para herirse
gravemente.
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ADVERTENCIA

Lleve siempre gafas de seguridad o gafas de
proteccion con pantallas laterales cuando utilice
esta maquina. Si incumple esta consigna pueden
proyectarse cuerpos extrafios a sus o0jos y
provocarle graves lesiones oculares.

A

ADVERTENCIA

Utilice exclusivamente las piezas y accesorios
recomendados por el fabricante. La utilizacion
de cualquier pieza o accesorio no recomendado
puede ocasionar heridas graves.

A

APLICACIONES

Utilice la amoladora angular para las siguientes

aplicaciones exclusivamente:

= Amolar metales

m Lijar superficies de madera o metal

m Cortar metales con una muela de tronzar de bajo
espesor (1 mm aproximadamente)

INSTALAR LA BATERIA (NO SUMINISTRADA) (Fig. 3)

m  Coloque la bateria en la amoladora.

m Antes de comenzar a utilizar la maquina, compruebe
que las lengletas de bloqueo que se encuentran a
ambos lados de la bateria se acoplan correctamente y
que la bateria esta bien fijada en la maquina.

RETIRAR LA BATERIA (NO SUMINISTRADA) (Fig. 3)

m Presione las lengletas de bloqueo que se encuentran
a ambos lados de la bateria.
m Retire la bateria de la amoladora.

SISTEMA DE PROTECCION DE LA BATERIA
(Bateria de Litio-lon)

Las baterias de litio-ion 18 V de Ryobi cuentan con un
sistema de proteccién integrado que aumenta su vida util.
No obstante, este sistema de proteccion puede provocar
una parada de la bateria y de la herramienta, lo que no
ocurre con las baterias de niquel-cadmio.

En determinadas condiciones de uso, el dispositivo
electrénico de la bateria provoca la parada de la bateria
y, por consiguiente, de la herramienta. Para reiniciar la
bateria y la herramienta, suelte el gatillo y siga trabajando
normalmente.

Observacion: para que la bateria no se pare, evite forzar
la herramienta.

Si tras soltar el gatillo, la bateria y la herramienta no se
reinician, significa que la bateria estd completamente
descargada. Para cargar la bateria, coléquela en el
cargador de baterias de litio-ion.
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UTILIZACION
g ADVERTENCIA

No olvide que las maquinas inaldmbricas siempre
estan listas para funcionar. Compruebe que el
gatillo esta bloqueado cuando no utilice la
maquina o cuando la transporte.

PUESTA EN MARCHA / PARADA DE LA AMOLADORA
(Fig. 4)

Para poner la amoladora en marcha, pulse el gatillo.
Para detener la amoladora, suelte el gatillo.

BOTON PARA LIBERAR EL GATILLO (Fig. 4)

La amoladora cuenta con un boton para liberar el gatillo,
se trata de un dispositivo de seguridad que permite
accionar el gatillo.

Para liberar el gatillo:

Sostenga la amoladora frente a usted y a cierta
distancia de su cuerpo y de la pieza trabajada.

Pulse el boton para liberar el gatillo.

Presione el gatillo y manténgalo presionado: la
amoladora se pone en marcha.

Suelte el gatillo y el botén para liberar el gatillo a fin de
bloquear nuevamente el gatillo.

MONTAJE DE LA MUELA (Fig. 5)

Cuando quiera instalar una muela nueva en la maquina,
compruebe detenidamente que no esta dafada. Golpee
suavemente alrededor de la muela con un martillo de
madera, y escuche atentamente los sonidos emitidos.

Las zonas melladas o con fisuras produciran sonidos
diferentes. No utilice jamas una muela mellada o
agrietada.

Después de instalar una muela nueva, hagala girar
en vacio unos 5 minutos dirigiéndola de forma que no
presente peligro alguno (lejos de cualquier persona u
objeto).

m Retire la bateria.

Observacioén: la amoladora se entrega con los discos de

sujecion superior e inferior acoplados al arbol.

m Pulse el boton de bloqueo del arbol y manténgalo
presionado, después, enrosque el disco de sujecion
inferior para bloquear el arbol.

Observacion: para no dafar el sistema de bloqueo

del arbol, espere hasta que el motor se haya detenido

completamente antes de pulsar el botén de bloqueo del
arbol.

Afloje el disco de sujecion inferior y retirelo del arbol.

No retire el disco de sujecion superior.

Compruebe que los semiplanos del disco de sujecion
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superior se acoplan correctamente contra los
semiplanos del arbol.

Inserte la muela en el arbol.
Enrosque el disco de sujecion inferior en el arbol, con

la parte plana del disco de sujecion hacia arriba.
Introduzca la parte en relieve de pequefo diametro del
disco de sujecién en el orificio de la muela y después,
apriete manualmente.

A

ADVERTENCIA

Instale la muela en el arbol comprobando que el
centro deprimido de la muela esta contra el disco
de sujecién superior. En caso de incumplimiento
de esta instruccion, la muela puede agrietarse
al apretar el disco de sujecion inferior y pueden
proyectarse fragmentos de la muela al utilizar la
maquina, provocando graves heridas.

No apriete demasiado el disco de sujecion inferior.
Pulse el botén de bloqueo del arbol y manténgalo
presionado, después, gire la muela con la mano hasta
que el arbol quede bloqueado.

Apriete firmemente el disco de sujecién inferior con la
llave de servicio suministrada, sin apretar demasiado.

INSTALACION DEL CARTER DE PROTECCION (Fig. 6-8)
Instale correctamente el carter de proteccion segun el lado
donde esta colocada la empufiadura lateral. No utilice
jamas la amoladora si el carter de proteccion no esta
correctamente colocado.

ADVERTENCIA

No coloque jamas el carter de proteccion en la
parte delantera de la amoladora. En caso de
incumplimiento de esta instruccion, podrian
proyectarse fragmentos de la muela hacia el
usuario. Coloque el carter de protecciéon como se
muestra en la figura 7 o 8 de este manual.

AJUSTE DE LA POSICION DEL CARTER DE
PROTECCION

Retire la bateria de la amoladora.

Afloje la brida del céarter de proteccion tirando de ella.
Haga girar el carter de proteccion para colocarlo en la
posicién que desee.

Observacioén: cerciorese de que las nervaduras del carter
de protecciéon se acoplen correctamente en las ranuras
de la tapa del cojinete. No utilice jamas la amoladora si
el carter de proteccidon no esta correctamente colocado y
ajustado.
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UTILIZACION

BASE GIRATORIA (Fig. 9)

La base de la amoladora puede orientarse de 0 a 270°
para utilizar la maquina mas facilmente en los lugares de
dificil acceso.

UTILIZACION DE LA AMOLADORA (Fig. 10)
Seleccione atentamente la muela que va a utilizar y
elija una muela adaptada al material que quiera amolar.
Cerciorese de que la velocidad de uso minima de la
muela elegida sea al menos de 6 500 r.p.m. La muela
suministrada con la amoladora angular es adaptada para
amolar soldaduras, preparar superficies para soldar,
amolar acero perfilado o acero inoxidable.

Cumpla las siguientes instrucciones cuando utilice la
amoladora angular:

Fije sdlidamente la pieza trabajada en un banco de
trabajo, con una carcel o un tornillo de banco.

ATENCION, PELIGRO

No utilice nunca la amoladora sin el carter de
proteccion. La amoladora puede utilizarse
unicamente cuando el carter de proteccion esta
correctamente colocado. EIl incumplimiento
de esta instruccién puede ocasionar graves
heridas corporales, ya que pueden proyectarse
fragmentos de muela hacia el usuario.

Sostenga la amoladora frente a usted, a cierta
distancia de su cuerpo y de la pieza trabajada.

Ponga la amoladora en marcha y espere hasta que la
muela haya alcanzado la velocidad maxima.

Acerque lentamente la amoladora hacia la pieza
trabajada hasta que la muela penetre en la pieza.
Sostenga la amoladora en un angulo de 5 a 15°
respecto a la pieza trabajada.

ADVERTENCIA

Para no perder el control de la maquina y evitar

heridas graves, sostenga siempre la amoladora

con las dos manos, una en el cuerpo de la

amoladora y la otra en la empufadura lateral.
Realice el amolado a un ritmo constante y de manera
uniforme.

g ADVERTENCIA

No mantenga la amoladora demasiado tiempo
en una misma zona para evitar que se formen
huecos o ranuras en la pieza trabajada. Al
trabajar, no sostenga la maquina en un angulo
demasiado elevado para evitar que se formen
huecos al ejercer una presién demasiado fuerte
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en una pequena parte de la pieza trabajada.
Ejerza una presion suficiente para evitar que la
amoladora funcione a tirones o de forma irregular.
Observacion: una presiéon demasiado fuerte reduciria la
velocidad de la amoladora y forzaria el motor, obligandolo
a trabajar a una potencia excesiva. En principio, el peso
de la maquina es suficiente para la mayor parte de los
trabajos de amolado. Ejerza una ligera presion al amolar
bordes irregulares o pernos aflojados para que la maquina
no se atasque en un borde metélico.
Retire la amoladora de la pieza trabajada antes de
parar el motor.

MANTENIMIENTO
g ADVERTENCIA

Si fuera preciso cambiar alguna pieza, sélo se
deben utilizar recambios originales. El uso de
cualquier otra pieza puede resultar peligroso o
deteriorar el producto.

ADVERTENCIA

Utilice siempre gafas de seguridad o de
proteccion con pantallas laterales cuando trabaje
con una maquina eléctrica o cuando la limpie con
un chorro de aire. Si el trabajo produce mucho
polvo, pongase también una pantalla facial o una
mascarilla.

ADVERTENCIA

Para evitar el riesgo de sufrir heridas graves,
retire la bateria de la herramienta cuando vaya a
limpiarla o cuando efectue cualquier operacion de
mantenimiento.

A

A

No utilice disolventes para limpiar las piezas de plastico.
La mayor parte de los plasticos pueden resultar dafiados
con los disolventes que se venden en el comercio. Utilice
un pano limpio para retirar las impurezas, el polvo, el
aceite, la grasa, etc.

A

ADVERTENCIA

Los elementos de plastico nunca deben estar en
contacto con liquido de frenos, gasolina, productos
derivados de petroleo, aceites penetrantes, etc.
Estos productos quimicos contienen sustancias
que pueden deteriorar, debilitar o destruir el
pléastico.

SUSTITUCION DEL CARTER DE PROTECCION (Fig. 5)
ADVERTENCIA

Después de un largo periodo de uso, el carter de
proteccion se gasta y debe ser sustituido. Si la
amoladora se cae y el carter de proteccion resulta
danado, debe sustituirlo.
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MANTENIMIENTO

Cumpla las siguientes instrucciones para sustituir el
carter de proteccion:

Retire la bateria.

Pulse el boton de bloqueo del arbol y gire el disco de
sujecion inferior hasta que el arbol quede bloqueado.
Afloje el disco de sujecion inferior con la llave
suministrada y retirelo del arbol.

Retire la muela y el disco de sujecion.

Afloje la brida del carter de proteccién tirando de ella.
Retire el carter de proteccion.

Coloque el carter de proteccion nuevo en el reborde
de la tapa del cojinete.

Haga girar el carter de proteccion hasta obtener la
posicion deseada. Consulte la seccion “Ajuste de la
posicion del carter de proteccion”.

Observacion: cerciorese de que las nervaduras del
carter de proteccion se acoplen correctamente en las
ranuras de la tapa del cojinete.

Vuelva a colocar el disco de sujecion, la muela y
el disco de sujecion inferior. Consulte la seccién
“Montaje de la muela”.

Apriete firmemente el disco de sujecion inferior con la
llave de servicio suministrada.

PROTECCION DEL MEDIOAMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar de
tirarlas.Para respetar el medioambiente,
separe los residuos y deposite la herramienta
usada, los accesorios y los envases en
contenedores especiales o entréguelos a los
organismos encargados del reciclado.
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SiMBOLO

A
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Alerta de seguridad
Voltios
Revoluciones o reciprocidades por minuto

Corriente directa

Conformidad con CE

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos

Utilice gafas de seguridad

Por favor lea las instrucciones detenidamente
antes de arrancar la maquina.

Reciclado no deseado

Los productos eléctricos de desperdicio no
deben desecharse con desperdicios caseros.
Por favor reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su autoridad
local o minorista para reciclar.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

Norme di sicurezza per molatrici, levigatrici, spazzole
metalliche, lucidatrici o troncatrici per metalli:

Questo apparecchio é stato progettato per essere
utilizzato come molatrice, levigatrice, spazzola
metallica, lucidatrice o troncatrice per metalli.
Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I’apparecchio
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito
potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Si sconsiglia di utilizzare questo apparecchio
come levigatrice, molatrice, spazzola metallica,
lucidatrice o troncatrice per metalli. La mancata
osservanza di questa norma pud provocare incidenti
e gravi lesioni fisiche.

Non utilizzare accessori che non sono stati
appositamente progettati per questo apparecchio
e che non sono raccomandati dal produttore.
Anche se un accessorio pud essere montato su un
apparecchio, cido non garantisce che I'apparecchio
possa comunque essere utilizzato in totale sicurezza.

La velocita nominale dell’accessorio deve essere
pari o superiore alla velocita massima indicata
sull’apparecchio. Gli accessori utilizzati ad una
velocita superiore alla loro velocita nominale possono
infatti rompersi ed essere proiettati verso I'esterno.

Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
devono corrispondere alle caratteristiche
specificate per I'apparecchio. Se gli accessori non
corrispondono alle caratteristiche indicate, i sistemi
di protezione e di regolazione dell’apparecchio non
possono funzionare correttamente.

Le mole, le flange, i pattini o gli altri accessori
devono essere perfettamente idonei all’alesaggio
dell’albero dell’apparecchio. Gli accessori non
adatti all’albero sul quale devono essere montati
non saranno infatti in grado di girare correttamente,
vibreranno in modo eccessivo e faranno perdere il
controllo dell’apparecchio.

Non utilizzare un accessorio danneggiato. Prima
di ciascun impiego, assicurarsi che I’accessorio
utilizzato sia in buono stato: accertarsi quindi che
i dischi abrasivi non siano scheggiati né fessurati,
che i pattini non siano lacerati né usurati e che
le setole delle spazzole metalliche non siano
eccessivamente usurate né rotte. In caso di caduta
dell’apparecchio o dell’accessorio, assicurarsi
che non vi siano componenti danneggiati e,
all’occorrenza, installare un accessorio nuovo.
Dopo avere verificato che I'accessorio & in buono
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stato e dopo averlo installato, tenersi a debita
distanza dall’accessorio mobile ed attendere circa
un minuto affinché I’apparecchio raggiunga la
velocita massima. Se I'accessorio € danneggiato, si
rompera durante questo test.

Indossare un’attrezzatura di protezione. A
seconda dell’'uso a cui & destinato I’apparecchio,
indossare una maschera protettiva, occhiali di
sicurezza o occhiali di protezione. All’occorrenza,
indossare una maschera antipolvere, dispositivi
di protezione uditiva, guanti ed un grembiule di
protezione per proteggersi da eventuali proiezioni
di corpi estranei (elementi abrasivi, trucioli di
legno, ecc.). Gli occhiali di protezione consentono
di evitare le lesioni oculari dovute alle proiezioni di
frammenti. Le maschere antipolvere permettono di
filtrare le particelle generate dall’operazione eseguita.
L’esposizione prolungata ad un rumore di forte
intensita pud comportare la perdita dell’'udito.

Tenere le persone estranee a debita distanza
dalla zona di lavoro ed assicurarsi che indossino
un’attrezzatura di protezione. Eventuali frammenti
del pezzo da lavorare o di un accessorio rotto
possono essere scagliati oltre la zona di lavoro e
causare gravi lesioni fisiche.

Quando si lavora su una superficie che potrebbe
nascondere fili elettrici o se il lavoro da eseguire
puod portare il cavo d’alimentazione a trovarsi
sulla traiettoria dell’apparecchio, afferrare
quest’ultimo tenendolo soltanto per le parti isolate
ed antiscivolo. |l contatto con fili sotto tensione
potrebbe trasmettere corrente alle parti in metallo e
provocare scosse elettriche.

Nota: Non tenere conto del punto sopra riportato
se I'apparecchio pu0 essere utilizzato soltanto per
levigare.

Posizionare il cavo d’alimentazione in modo tale
che si trovi a debita distanza dall’accessorio in
rotazione. Se si perde il controllo dell’apparecchio,
il cavo d’alimentazione potrebbe venire tagliato
o incastrarsi e la mano o il braccio dell’operatore
potrebbero essere trascinati verso l'accessorio in
rotazione.

Non posare mai l’apparecchio prima che
I’accessorio si sia completamente arrestato.
L’accessorio in rotazione potrebbe entrare a contatto
con la superficie sulla quale & posato e fare perdere il
controllo dell’apparecchio.

Non fare funzionare I’apparecchio mentre 1o si
trasporta. L’accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei propri indumenti e causare gravi
lesioni.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

Pulire regolarmente le aperture di ventilazione
dell’apparecchio. La ventilazione del motore fa
penetrare le polveri all'interno del carter del motore,
con conseguente accumulo eccessivo di particelle
metalliche e possibilita di scosse elettriche.

m  Non utilizzare I’apparecchio nelle vicinanze di
prodotti infiammabili. Le eventuali scintille generate
rischierebbero di incendiarli.

m Non utilizzare accessori che richiedono fluidi di

raffreddamento. L’utilizzo di acqua o di liquidi di
raffreddamento pud causare episodi di elettrocuzione
0 scosse elettriche.

Nota: Il punto sopra riportato non & applicabile agli
apparecchi appositamente progettati per essere
utilizzati con liquidi di raffreddamento.

Norme di sicurezza generali aggiuntive

Contraccolpo

Il contraccolpo & una reazione improvvisa che si verifica
quando la mola in movimento, il pattino, la spazzola
0 qualunque altro accessorio si incastra o si piega,
con conseguente bloccaggio rapido dell’accessorio.
L’apparecchio, che continua a funzionare, viene quindi
proiettato nella direzione opposta a quella di utilizzo
dell’accessorio.

Ad esempio, se un disco abrasivo si incastra o si piega nel
pezzo dal lavorare, il tagliente del disco rischia di penetrare
nella superficie del pezzo facendo uscire bruscamente
il disco dal pezzo e scagliandolo verso l'operatore o
comunque a distanza, a seconda del senso di rotazione
del disco nel momento in cui si & bloccato. In caso di
contraccolpo, il disco abrasivo pud anche rompersi.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
impiegoinappropriati. Questa evenienza puo essere evitata
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali:

m Tenere I'apparecchio saldamente e posizionare
il proprio corpo e il braccio in modo tale da

riuscire a controllare un eventuale contraccolpo.

Se I’apparecchio dispone di un’impugnatura
ausiliaria, assicurarsi sempre di afferrarla per
avere il controllo ottimale dell’apparecchio in caso
di contraccolpo o di controcoppia al momento
della sua messa in funzione. Adottare le misure
necessarie per riuscire a controllare I'apparecchio in
caso di contraccolpo o di controcoppia.

Non avvicinare mai la mano all’accessorio in
rotazione, onde evitare qualunque rischio di gravi
lesioni fisiche in caso di contraccolpo.
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Non sistemarsi nella zona in cui I’apparecchio
rischia di essere scagliato in caso di contraccolpo.
In caso di contraccolpo, I'apparecchio viene scagliato
nella direzione opposta al senso di rotazione del
disco.

Prestare particolare attenzione quando si lavora su
angoli, bordi taglienti, ecc. Evitare di fare slittare
o di incastrare I’accessorio. Quando si lavora su
angoli o bordi taglienti o si fa slittare I'apparecchio, si
accentua il rischio di bloccare I'accessorio e pertanto
di perdere il controllo dell’apparecchio stesso e di
provocare un contraccolpo.

Non utilizzare mai lame adatte alle troncatrici per
legno o lame da sega con questo apparecchio.
Queste lame aumentano infatti il rischio di
contraccolpo e di perdita di controllo dell’apparecchio.

Norme di sicurezza specifiche per le molatrici e le
troncatrici per metalli

Nota: Se l'apparecchio non pud essere utilizzato come
molatrice o troncatrice per metalli, non tenere conto delle
norme riportate di seguito.

m Utilizzare esclusivamente il tipo di disco
raccomandato per il proprio apparecchio e il
carter di protezione adatto al disco selezionato.
Se il disco non corrisponde a quello raccomandato
per I'apparecchio, il carter di protezione non potra
funzionare correttamente, con conseguente rischio di

gravi lesioni fisiche.

Il carter di protezione deve essere correttamente
installato e fissato e deve lasciare apparire
soltanto la parte del disco necessaria al lavoro
da eseguire, in modo tale da garantire la
massima sicurezza. |l carter di protezione consente
di proteggere I'operatore in caso di proiezione di
frammenti di disco rotto e di contatti accidentali con il
disco stesso.

Nota: Per le molatrici diritte e le troncatrici per metalli
dotate di un disco con diametro inferiore a 55 mm,
non tenere conto del punto sopra riportato.

Utilizzare i dischi solo per le applicazioni per cui
sono stati concepiti. Ad esempio, non eseguire
mai la molatura con il lato di un disco da taglio.
| dischi da taglio sono stati studiati per lavorare in
modo periferico: applicando forze laterali a questi
dischi (ad esempio per molare), rischiano infatti
di frantumarsi. Analogamente, un disco abrasivo
per molatura o per sbavatura non deve mai essere
utilizzato per tagliare.
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NORME DI SICUREZZA GENERALI

Utilizzare sempre flange non danneggiate di cui
le dimensioni e la forma siano adatte al disco.
Cosi facendo, sara possibile fissare correttamente il
disco e ridurne i rischi di danneggiamento. Le flange
dei dischi per troncatrici per metalli possono essere
diverse da quelle per molatrici.

Non utilizzare dischi usurati studiati per
apparecchi piu potenti. Un disco progettato per un
apparecchio piu potente non funziona correttamente
alla velocita massima di un apparecchio meno
potente e rischia pertanto di frantumarsi con violenza.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER LE

MOLATRICI ANGOLARI

Verificare che la velocita indicata sulla mola per
sbavatura sia uguale o superiore alla velocita
nominale dell'apparecchio.

Verificare che la velocita indicata sulla mola per
sbavatura sia uguale o superiore alla velocita
nominale dell'apparecchio.

Accertarsi che il diametro della mola per sbavatura
sia compatibile con I'apparecchio e che la mola si
inserisca correttamente sull'albero.

Riporre le mole per sbavatura in un luogo asciutto.
Non utilizzare le mole per effettuare lavorazioni
diverse dalla molatura.

Riporre e maneggiare le mole con cautela, seguendo
le istruzioni del produttore.

Prima di utilizzare la mola, accertarsi che non sia
scheggiata o fessurata. Nel caso in cui risultasse
scheggiata o fessurata, la mola potrebbe rompersi e
provocare gravi lesioni fisiche.

Accertarsi che la mola sia montata in modo conforme
alle istruzioni fornite nel presente manuale.

Prima dell'uso, accertarsi altresi che la mola sia
montata e serrata correttamente, quindi fare girare
I'apparecchio a vuoto per 30 secondi orientandolo in
modo tale che non rappresenti un pericolo. Arrestare
immediatamente l'apparecchio nel caso in cui vibri
eccessivamente oppure se si notano altre anomalie.
In tal caso, controllare I'apparecchio per determinare
la causa del problema.

Non utilizzare riduttori o adattatori per ridurre
l'alesaggio di mole a grande alesaggio.

Verificare che il pezzo da lavorare sia bloccato in
modo corretto.

Utilizzare esclusivamente le mole raccomandate
dal produttore.
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Assicurarsi che le scintille prodotte durante l'uso
dell'apparecchio non creino situazioni pericolose,
quali ad esempio quelle causate dalla loro proiezione
su persone o sostanze infiammabili.

Indossare sempre occhiali protettivi e dispositivi di
protezione uditiva.

Se necessario, utilizzare altre attrezzature di protezione,
come ad esempio guanti, grembiuli o caschi.

Non adagiare mai lI'apparecchio acceso sul pavimento
0 su altre superfici.

Attenzione: Dopo l'arresto dell'apparecchio, la mola
continua a girare per inerzia.

Non toccare mai né posare a terra o su altre superfici
la mola in rotazione.

La flangia della mola e la flangia esterna devono
avere lo stesso diametro esterno.

Non rimuovere la carta dal centro della mola.
(Nel caso in cui la carta sia stata rimossa, inserire un
pezzo di carta o di gomma tra la mola e la flangia.)
Utilizzare I'apparecchio solo per le applicazioni per
cui e stato concepito. Non utilizzare mai liquido di
raffreddamento o acqua. Non utilizzare I'apparecchio
come un apparecchio fisso.

Durante l'uso, tenere Il'apparecchio ben saldo con
entrambe le mani.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Motore 18V —=—=
Velocita a vuoto 6.500 giri/min.
Diametro della mola 115 mm
Filettatura dell’albero M14
MODELLO BATTERIA CARICABATTERIA
(non fornita) (non fornito)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15
BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

DESCRIZIONE

©ONOOTE~WN

Grilletto

Pulsante di bloccaggio dell’albero
Pulsante di sblocco del grilletto

Base girevole

Impugnatura laterale

Vano di riponimento della chiave
Carter di protezione a fissaggio rapido
Flangia superiore

Mola



@@@@@@@@@@@@

DESCRIZIONE

10. Flangia inferiore

11. Chiave

12. Batteria (non fornita)

13. Albero

14. Attacco

15. Impugnatura laterale installata sul lato sinistro della
molatrice

16. Impugnatura laterale installata sul lato destro della
molatrice

17. Per allentare

18. Per serrare

MONTAGGIO
g AVVERTENZA

Nel caso in cui un componente risulti mancante o
danneggiato, non tentare di utilizzare la macchina
prima di esserselo procurato. La mancata
osservanza di questa avvertenza pud provocare
gravi lesioni fisiche.

AVVERTENZA

Non cercare di apportare modifiche
all’apparecchio né di aggiungere accessori il
cui utilizzo non e raccomandato. Tali modifiche
o trasformazioni equivalgono ad un utilizzo
non consentito e possono causare situazioni
pericolose in grado di provocare gravi lesioni
fisiche.

A

AVVERTENZA

Per eseguire il montaggio dei componenti,
rimuovere sempre la batteria dall’apparecchio.
La mancata osservanza di questa norma puo
comportare un avvio involontario dell’apparecchio
e causare gravi lesioni.

A

INSTALLAZIONE DELL’'IMPUGNATURA LATERALE
(Fig. 2)

m  Rimuovere la batteria.

Avvitare I'impugnatura laterale sul carter della
molatrice.

Nota: L’impugnatura laterale pud essere installata
sulla parte superiore della molatrice oppure sul lato
destro o sinistro, a propria scelta. Quando si utilizza la
molatrice, I'impugnatura laterale deve sempre essere
opportunamente installata, onde evitare la perdita del
controllo dell’apparecchio o eventuali rischi di lesioni
fisiche gravi.

Serrare saldamente I'impugnatura laterale.
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UTILIZZO
g AVVERTENZA

Fare sempre attenzione, anche dopo avere
acquisito dimestichezza con I’apparecchio.
Non dimenticare mai che basta un secondo di
distrazione per ferirsi in modo grave.

AVVERTENZA

Durante I'utilizzo dell’apparecchio, indossare
sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
protezione muniti di schermi laterali. La mancata
osservanza di questa norma pu0 comportare la
proiezione di corpi estranei e provocare gravi
lesioni oculari.

AVVERTENZA

Non utilizzare componenti o accessori diversi da
quelli raccomandati dal produttore per questo
apparecchio. L’'impiego di componenti o accessori
non raccomandati pud comportare il rischio di
gravi lesioni.

A

A

APPLICAZIONI

Utilizzare la molatrice angolare solo per le applicazioni di
seguito indicate:
Molatura di metalli.

|
m Levigatura di superfici in legno o in metallo.
m Taglio di metalli per mezzo di un disco da taglio di

spessore ridotto (circa 1 mm).

INSTALLAZIONE DELLA BATTERIA (NON FORNITA)
(Fig. 3)

m Inserire la batteria nella molatrice.

Prima di iniziare ad utilizzare I'apparecchio, accertarsi
che le linguette di bloccaggio poste ai lati della
batteria si innestino correttamente e che la batteria sia
adeguatamente fissata.

RIMOZIONE DELLA BATTERIA (NON FORNITA) (Fig. 3)

m  Premere le linguette di bloccaggio situate sui lati della
batteria.
m Rimuovere la batteria dalla molatrice.

SISTEMA DI PROTEZIONE DELLA BATTERIA
(batteria agli ioni di litio)

Le batterie agli ioni di litio da 18 V di Ryobi sono provviste
di un sistema di protezione integrato, che ne aumenta la
loro vita utile. Questo sistema di protezione pud tuttavia
portare all’arresto della batteria e dell’apparecchio, cosa
che invece non accade con le batterie al nichel-cadmio.
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UTILIZZO

In certe condizioni di utilizzo, il dispositivo elettronico
della batteria provoca l'arresto della batteria stessa e
di conseguenza quello dell’apparecchio. Per resettare
la batteria e I'apparecchio, rilasciare il grilletto e quindi
riprendere normalmente il lavoro.

Nota: Per evitare che la batteria si arresti, non utilizzare
I’apparecchio in modo improprio.

Se dopo avere rilasciato il grilletto la batteria e
I'apparecchio non si resettano, significa che la batteria
completamente scarica. Per ricaricare la batteria, inserirla
nel caricabatteria per batterie agli ioni di litio.

AVVERTENZA

Non dimenticare che gli apparecchi a batteria
sono sempre pronti a funzionare. Si raccomanda
pertanto di assicurarsi che il grilletto sia bloccato
quando I'apparecchio non viene utilizzato o
quando lo si trasporta.

MESSA IN FUNZIONE/ARRESTO DELLA MOLATRICE
(Fig. 4)

Per mettere in funzione la molatrice, premere I'apposito
grilletto.

Per arrestare la molatrice, rilasciare il grilletto.

PULSANTE DI SBLOCCO DEL GRILLETTO (Fig. 4)
Questa molatrice & dotata di un pulsante di sblocco
del grilletto, un dispositivo di sicurezza che consente di
azionare il grilletto.

Per sbloccare il grilletto:

Tenere la molatrice davanti a sé, mantenendola a
debita distanza dal proprio corpo e dalla superficie del
pezzo da lavorare.

Premere il pulsante di sblocco del grilletto.

Premere il grilletto e tenerlo premuto: la molatrice si
mettera in funzione.

Rilasciare il grilletto e quindi il pulsante di sblocco, per
bloccare nuovamente il grilletto.

MONTAGGIO DELLA MOLA (Fig. 5)

Quando si desidera montare una nuova mola
sull’apparecchio, verificare con attenzione che non sia
danneggiata. Battere delicatamente con un martello in
legno intorno alla mola, ascoltandone attentamente i
suoni prodotti. Le zone scheggiate o fessurate
produrrannosuoni diversi. Non utilizzare mai una mola
fessurata o scheggiata.

Dopo avere montato la mola nuova, farla girare a vuoto
per circa un minuto orientandola in modo tale che non
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rappresenti un pericolo (tenerla distante da persone e
oggetti).

= Rimuovere la batteria.

Nota: Questa molatrice viene fornita con le flange
superiore ed inferiore fissate all’albero.

Premere il pulsante di bloccaggio dell’albero e tenerlo
premuto, quindi avvitare la flangia inferiore per
bloccare I'albero.

Nota: Per non danneggiare il sistema di bloccaggio
dell’'albero, attendere sempre che il motore si sia arrestato
completamente prima di premere il pulsante di bloccaggio
dell’albero.

Allentare la flangia inferiore e rimuoverla dall’albero.
Non estrarre la flangia superiore.

Assicurarsi che le spalle della flangia superiore si
inseriscano correttamente contro le spalle dell’albero.

Inserire la mola sull’albero.

Avvitare la flangia inferiore sull’albero, con la parte
piatta della flangia verso I'alto.

Installare la parte in rilievo di piccolo diametro della
flangia inferiore nel foro della mola, quindi serrare
manualmente.

A

AVVERTENZA

Inserire la mola sull’albero sempre assicurandosi
che il centro depresso della mola si trovi contro la
flangia superiore. In caso di mancata osservanza
di questa norma, la mola pud incrinarsi durante
il serraggio della flangia inferiore ed eventuali
frammenti di tale componente possono
venire scagliati verso I’esterno durante 'uso
dell’apparecchio, con conseguenti lesioni fisiche
di grave entita.

m Non serrare eccessivamente la flangia inferiore.

m  Premere il pulsante di bloccaggio dell’albero e tenerlo
premuto, quindi fare ruotare la mola manualmente fino
a bloccare I'albero.

m Servendosi della chiave di servizio fornita in dotazione,

serrare saldamente la flangia inferiore senza pero
forzare.

POSIZIONAMENTO DEL CARTER DI PROTEZIONE
(Figg. 6-8)

Installare correttamente il carter di protezione in funzione
del lato su cui € montata I'impugnatura laterale. Non
utilizzare mai la molatrice se il carter di protezione non e
stato correttamente installato.
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UTILIZZO

AVVERTENZA

Non posizionare mai il carter di protezione sulla
parte anteriore della molatrice. In caso di mancata
osservanza di questa norma, eventuali frammenti
di mola potrebbero venire scagliati in direzione
dell'utilizzatore. Posizionare il carter di protezione
sempre come illustrato nella Figura 7 o 8 del
presente manuale.

A

REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DEL CARTER DI
PROTEZIONE

Rimuovere la batteria dalla molatrice.

Allentare I'attacco del carter di protezione tirandolo.
Fare girare il carter di protezione in modo tale da
sistemarlo nella posizione desiderata.

Nota: Assicurarsi che le nervature del carter di protezione
si inseriscano correttamente nelle scanalature del
cappello del cuscinetto. Non utilizzare mai la molatrice se
il carter di protezione non & stato correttamente installato
e regolato.

BASE GIREVOLE (Fig. 9)

La base della molatrice pud essere orientata da 0 a
270°, in modo tale da potere utilizzare I'apparecchio piu
facilmente nei punti di difficile accesso.

UTILIZZO DELLA MOLATRICE (Fig. 10)

Selezionare sempre attentamente la mola da utilizzare,
scegliendo una mola idonea al materiale da molare.
Assicurarsi che la velocita minima di utilizzo della mola
prescelta sia di almeno 6.500 giri/min. La mola fornita in
dotazione con questa molatrice angolare € indicata per
molare saldature, preparare superfici da saldare e molare
acciaio profilato o acciaio inossidabile.

Al momento dell’'uso della molatrice angolare,
attenersi alle indicazioni riportate di seguito:

Fissare saldamente il pezzo da lavorare ad un banco
da lavoro, servendosi di apposite ganasce o di una
morsa.

A

PERICOLO

Non utilizzare mai la molatrice se il carter di
protezione non & stato installato. La molatrice pud
essere utilizzata soltanto se il carter di protezione
e stato correttamente installato. La mancata
osservanza di questa norma pud comportare
gravi lesioni fisiche, in quando eventuali
frammenti di mola potrebbero venire scagliati in
direzione dell’utilizzatore.

m Tenere la molatrice davanti a sé, mantenendola a
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debita distanza dal proprio corpo e dalla superficie del
pezzo da lavorare.

Mettere in funzione la molatrice ed attendere che la
mola abbia raggiunto la velocita massima.

Avvicinare con cautela la molatrice al pezzo da
lavorare, sino a quando la mola non penetrera nel
pezzo.

Tenere la molatrice ad un angolo compreso tra 5 e 15°
rispetto al pezzo da lavorare.

AVVERTENZA
Per evitare di perdere il controllo dell’apparecchio
e di essere vittima di gravi lesioni fisiche, tenere
sempre la molatrice con entrambe le mani,
posandone una sul corpo dell’apparecchio e
I’altra sul’impugnatura laterale.
m Eseguire la molatura ad un ritmo regolare e in modo
uniforme.

A

ATTENZIONE

Non molare troppo a lungo la stessa zona,
in modo tale da non creare avvallamenti o
scanalature nel pezzo da lavorare. Non molare
tenendo I'apparecchio ad un angolo troppo
elevato, in modo da non creare avvallamenti
esercitando una pressione eccessiva su una
piccola parte del pezzo.

Esercitare una pressione sulfficiente per evitare che la
molatrice funzioni a scatti o in modo irregolare.

Nota: Una pressione troppo elevata ridurrebbe la velocita
della molatrice e costringerebbe il motore ad erogare
una potenza eccessiva. In linea di massima, il peso
dell’'apparecchio é sufficiente nella maggior parte delle
operazioni di molatura. Esercitare soltanto una leggera
pressione quando si molano bordi irregolari o bulloni
allentati, in modo tale da non rischiare di bloccare
I'apparecchio su un bordo metallico.

Prima di arrestare la molatrice, allontanarla dal pezzo.

MANUTENZIONE
g AVVERTENZA

In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di
ricambio originali. L’impiego di altri componenti
potrebbe rappresentare un pericolo o danneggiare
il prodotto.
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MANUTENZIONE

scanalature del cappello del cuscinetto.

AVVERTENZA

Durante I'utilizzo di un apparecchio elettrico o
quando lo si pulisce con un getto d’aria, indossare
sempre occhiali di sicurezza o occhiali di
protezione muniti di schermi laterali. Se il lavoro
eseguito genera polvere, indossare anche una
protezione per il viso 0 una maschera.

AVVERTENZA

Onde evitare i rischi di gravi lesioni, rimuovere
sempre la batteria dall’apparecchio quando lo
si pulisce 0 si esegue un qualsiasi intervento di
manutenzione.

Non utilizzare solventi per pulire le parti in plastica.
La maggior parte dei materiali plastici rischia di
essere danneggiata dall’uso dei solventi disponibili in
commercio. Utilizzare un panno pulito per rimuovere
lo sporco, la polvere, I'olio, il grasso, ecc.

A

Riposizionare la flangia, la mola e la flangia inferiore.
Fare riferimento alla sezione “Montaggio della
mola”.

Servendosi della chiave di servizio fornita in dotazione,

serrare saldamente la flangia inferiore.

TUTELA DELL'AMBIENTE

Si raccomanda di riciclare le materie prime
anziché gettarle come rifiuti.A garanzia della
tutela dell'ambiente, si raccomanda di
effettuare la raccolta differenziata dei rifiuti e
di depositare l'apparecchio usato, gli
accessori € l'imballaggio in appositi contenitori
o di portarli presso un centro autorizzato al
loro riciclaggio.

SIMBOLO

A

Allarme di sicurezza

AVVERTENZA

Gli elementi in plastica non devono mai entrare v Volt

a contatto con liquido dei freni, benzina, prodotti

a base di petrolio, oli penetranti, ecc. Tali prodotti min-1 Rivoluzioni o giri al minuto

chimici contengono sostanze che possono
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica.

SOSTITUZIONE DEL CARTER DI PROTEZIONE (Fig. 5)

ATTENZIONE

Dopo un lungo periodo di utilizzo, il carter di
protezione si usura e pertanto deve essere
sostituito. Il carter deve essere sostituito anche
qualora si danneggi in seguito ad una caduta
della molatrice.

Per sostituire il carter di protezione, attenersi alle
istruzioni riportate di seguito:

Rimuovere la batteria.

Premere il pulsante di bloccaggio dell’albero e serrare
la flangia inferiore sino a bloccare I'albero.

Servendosi della chiave fornita in dotazione, allentare
la flangia inferiore e rimuoverla dall’albero.

Estrarre la mola e la flangia.

Allentare I'attacco del carter di protezione tirandolo.
Rimuovere il carter di protezione.

Sistemare il nuovo carter sullo spallamento del
cappello del cuscinetto.

Fare girare il carter di protezione in modo tale da
portarlo nella posizione desiderata. Fare riferimento
alla sezione “Regolazione della posizione del carter
di protezione”.

Nota: Assicurarsi che le nervature del carter di
protezione si inseriscano correttamente nelle

A
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Corrente diretta

Conformita CE

Indossare cuffie di protezione

= Indossare occhiali di protezione

Leggere attentamente le istruzioni prima di
avviare l'utensile.

Non riciclabile

| prodotti elettrici non devono essere smaliti
con i rifiuti domestici, vi sono strutture per
smaltire tali prodotti. Informarsi presso il
proprio Comune o rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali rifiuti.
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Nederlands
ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Veiligheidsvoorschriften voor slijpers, schuurmachines,
staalborstelmachines, polijstmachines of afkortzagen
voor metaal:

Dit apparaat is bedoeld om gebruikt te worden
als slijper, schuurmachine, staalborstelmachine,
polijstmachine of afkortzaag voor metaal. Lees
aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen en
specificaties die bij dit apparaat zijn meegeleverd
en bestudeer de afbeeldingen. Als u onderstaande
voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden tot
ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Het wordt afgeraden om dit apparaat te gebruiken
als slijper, schuurmachine, staalborstelmachine,
polijstmachine of afkortzaag voor metaal. Niet
naleving van dit voorschrift kan ongelukken en ernstig
lichamelijk letsel veroorzaken.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek
voor dit apparaat zijn bedoeld en die niet zijn
aanbevolen door de fabrikant. Ook al kan een
accessoire wel op een apparaat worden gemonteerd,
garandeert dit niet dat u dit apparaat geheel veilig
kunt gebruiken.

De nominale snelheid van het accessoire moet
hoger of gelijk zijn aan de maximale snelheid die
op het apparaat is aangegeven. Als accessoires op
een snelheid werken die hoger is dan hun nominale
snelheid, kunnen ze breken of weggeslingerd
worden.

De buitendiameter en de dikte van het accessoire
moeten overeenkomen met de specificaties
die zijn voorgeschreven voor het apparaat.
Als de accessoires niet overeenkomen met de
voorgeschreven specificaties, werken de beveiligings-
en afstellingsystemen van het apparaat mogelijk niet
naar behoren.

Slijpschijven, flenzen, schuurzolen en andere
accessoires moeten perfect zijn aangepast aan
de asdikte van het apparaat. Accessoires die
niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd, zullen niet op de juiste manier
ronddraaien, gaan overmatig trillen en kunnen u de
macht over het apparaat doen verliezen.

Gebruik een accessoire niet als het beschadigd is.
Controleer eerst of het accessoire in goede staat
is voordat u het gaat gebruiken: controleer of
doorslijpschijven niet ingekeept of gescheurd zijn
en of haren van staalborstels niet te veel versleten
of afgebroken zijn. Controleer of er geen enkele
element is beschadigd en installeer zonodig een
nieuw accessoire als een apparaat of accessoire
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gevallen is. Na te hebben gecontroleerd of het
accessoire in goede staat is en na dit te hebben
geinstalleerd, zorgt u dat u op afstand blijft van
het mobiele accessoire en laat u het apparaat
gedurende één minuut op volle toeren draaien.
Als het accessoire beschadigd is, zal het gedurende
deze test breken.

Draag een veiligheidsuitrusting. Afhankelijk
van het gebruik dat u van uw apparaat maakt,
dient u een veiligheidsmasker, veiligheidsbril
of beschermbril te dragen. Draag al naar
behoefte een stofmasker, gehoorbeschermers,
handschoenen en een veiligheidsschort om u te
beschermen tegen alle eventueel rondgeslingerde
voorwerpen (slijpsel, zaagsel, stukjes hout, enz.).
Een beschermbril helpt te voorkomen dat wegspattend
vuil uw ogen beschadigt. Door stofmaskers worden
de deeltjes weggefilterd die ontstaan door het werk
dat u aan het doen bent. Langdurige blootstelling aan
intens geluid kan gehoorverlies veroorzaken.

Houd omstanders op redelijke afstand van de
werkzone en zorg dat zij een veiligheidsuitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk of een
accessoire kunnen buiten de werkzone worden
weggeslingerd en ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken.

Houd het apparaat alleen vast aan geisoleerde
en slipvrije delen als u in een opperviak of
ondergrond werkt waarin zich eventueel
elektrische leidingen bevinden of als bij het
uitvoeren van de werkzaamheden het netsnoer
in de buurt van het werktuig zou kunnen
komen. Metalen delen kunnen bij aanraking met
stroomvoerende leidingen zelf onder stroom komen
te staan en een elektrische schok veroorzaken.
Opmerking: u hoeft bovenstaand voorschrift niet op
te volgen als u het apparaat alleen voor schuurwerk
gebruikt.

Plaats het netsnoer op zodanige wijze dat het uit
de buurt blijft van het draaiende accessoire. Als u
de macht over het apparaat verliest, zou het netsnoer
kunnen worden doorgesneden of beklemd kunnen
raken en zou uw hand of arm naar het draaiende
accessoire kunnen worden toegetrokken.

Leg het apparaat nooit neer voordat het
accessoire volledig tot stilstand is gekomen. Een
nog draaiend accessoire zou in aanraking kunnen
komen met het opperviak waarop u het neerlegt en u
de macht over het apparaat doen verliezen.

Laat het apparaat niet werken terwijl u het
vervoert. Het draaiende accessoire zou in uw
kleding verstrikt kunnen raken en u ernstig kunnen
verwonden.



'GBGEDCBKZDC:N<::>GBMEDC:K:N@D(ENGDC:NZD‘EVCDC:NZDCEMiDC:NGDGBD

Nederlands

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het
apparaat. De ventilatie van de motor doet stof in de
motorombouw binnendringen, wat een overmatige
opeenhoping van metaaldeeltjes kan verwekken en
elektrische schokken kan veroorzaken.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van
brandbare stoffen. Door vonkvorming kunnen deze
in brand worden gestoken.

Gebruik geen accessoires waarvoor
koelvloeistoffen zijn vereist. Het gebruik van water
of koelvloeistoffen kan elektrocuties of elektrische
schokken veroorzaken.

Opmerking: bovenstaand voorschrift is niet van
toepassing op apparaten die specifiek ontworpen zijn
om met koelvloeistoffen te worden gebruikt.

Aanvullende algemene veiligheidsvoorschriften
Terugslag

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer een draaiende slijpschijf, schuurvoet, borstel
of ander accessoire zich vastklemt of verbuigt, wat de
snelle blokkering van het accessoire veroorzaakt. Het
apparaat dat nog steeds werkt, werpt dan het apparaat
in de tegengestelde richting van de gebruiksrichting van
het accessoire.

Als bijvoorbeeld een doorslijpschijf zich vastklemt of
verbogen raakt in het werkstuk, bestaat het gevaar dat de
snijkant van de schijf zich diep in het opperviak van het
werkstuk drukt, wat de schijf plotseling uit het werkstuk
doet komen en het apparaat in de richting van de gebruiker
of ver weg doet springen, afhankelijk van de draairichting
van de schijf op het moment dat deze geblokkeerd raakte.
Bij een terugslag kan de doorslijpschijf ook breken.

Een terugslag is dus het gevolg van een verkeerd gebruik
van het apparaat en/of van onjuiste procedures of
omstandigheden. Terugslag kan vermeden worden door
de volgende voorzorgen te nemen:

m Houd het apparaat stevig vast en plaats uw
lichaam en uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Als het apparaat
voorzien is van een hulphandgreep, dient u

deze altijd te benutten om optimale macht
over het apparaat te behouden bij terugslag of
reactiekoppel wanneer u het apparaat inschakelt.
Neem de nodige maatregelen om het apparaat in
uw macht te kunnen houden ingeval van terugslag of
reactiekoppel.

Plaats uw hand nooit in de nabijheid van het
draaiende accessoire om gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel te voorkomen in geval van
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terugstuiten.

Plaats uzelf niet in het gebied waarheen het
apparaat zou kunnen terugstuiten ingeval van
terugslag. Bij een terugslag wordt het apparaat in de
tegenovergestelde richting van de draairichting van
de schijf weggeslingerd.

Wees bijzonder waakzaam als u werkt aan de
hoeken, scherpe randen, enz. Voorkom dat het
accessoire uitschiet of beklemd raakt. Wanneer
u aan hoeken of scherpe randen werkt of wanneer
u het apparaat laat uitschieten, is het gevaar om
het accessoire te blokkeren veel groter, en om dus
de macht over het apparaat te verliezen en een
terugslag te veroorzaken.

Gebruik nooit een blad van een afkortzaag of een
cirkelzaagblad met dit apparaat. Dergelijke bladen
verhogen het risico voor terugslag en verlies van de
macht over het apparaat.

Specifieke veiligheidsvoorschriften voor doorslijpers
en afkortzagen voor metaal:

Opmerking: onderstaande voorschriften zijn niet van
toepassing als het apparaat niet als doorslijper of
afkortzaag voor metaal kan worden gebruikt.

Gebruik uitsluitend het type schijf dat is
aanbevolen voor uw apparaat en de beschermkap
die aangepast is aan de uitgekozen schijf. Als
de schijf niet overeenkomt met het model dat is
aanbevolen voor het apparaat, kan de beschermkap
mogelijk niet goed werken, wat gevaar voor ernstig
lichamelijk letsel met zich mee kan brengen.

De beschermkap moet op de juiste wijze zijn
geinstalleerd en bevestigd en alleen dat gedeelte
van de schijf onbedekt laten dat noodzakelijk
is voor het werk om maximale veiligheid te
waarborgen. De beschermkap helpt om de gebruiker
te beschermen tegen afgebroken stukken schijf die
worden weggeslingerd en tegen ongewilde aanraking
van de schijf.

Opmerking: op rechte slijpers en afkortzagen voor
metaal uitgerust met een schijf kleiner is dan 55 mm
in doorsnede is bovenstaand voorschrift niet van
toepassing.

Gebruik schijven uitsluitend voor toepassingen
waarvoor ze bestemd zijn. Ga bijvoorbeeld
nooit schuurwerk doen met de zijkant van een
afkortschijf. Afkortschijven zijn bedoeld om met hun
buitenrand te werken: als u zijdelingse krachten op
deze schijven uitoefent (bijvoorbeeld om te schuren),
bestaat het gevaar dat ze breken. Op dezelfde manier
mag een schuurschijf of een afbraamschijf nooit
worden gebruikt om iets door te slijpen.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

m  Gebruik altijd onbeschadigde flenzen die qua
grootte en vorm geschikt zijn voor de schijf. Zo
kan de schijf op de juiste wijze worden bevestigd
en bestaat er minder gevaar dat de schijf wordt
beschadigd. De flenzen van schijven voor afkortzagen
voor metaal kunnen verschillen van de flenzen voor
slijpers.

Gebruik geen gebruikte schijven die bedoeld
zijn voor krachtigere apparaten. Een schijf die
ontworpen is voor een krachtiger apparaat, zal niet
goed werken op de maximale snelheid van een
minder krachtig apparaat en zou met geweld kunnen
breken.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
VOOR HAAKSE SLIJPERS

m Controleer of de snelheid die op de afbraamschijf
is aangegeven, minstens gelijk is aan de nominale
snelheid van het apparaat.

Controleer of de diameter van de afbraamschijf
compatibel is met het apparaat en of de schijf goed
op de opname-as past.

Bewaar afbraamschijven op een droge plaats.

Gebruik de schijven niet voor andere doeleinden dan
voor afbraamwerk.

De schijven moeten met inachtneming van bepaalde
voorzorgen worden opgeborgen en behandeld:
volg de aanwijzingen van de fabrikant.

Controleer voor gebruik of er scheuren te zien zijn of
dat er stukken zijn weggeslagen. De schijf zou in een
dergelijk geval kunnen breken, wat ernstig lichamelijk
letsel kan veroorzaken.

Zorg ervoor dat de schijf precies volgens de
aanwijzingen van deze handleiding is opgespannen.

Controleer voordat u de slijpmachine gaat gebruiken
of de schijf juist is gemonteerd en goed vastzit;
laat het apparaat vervolgens 30 seconden onbelast
draaien en richt het daarbij zo dat het geen gevaar
kan opleveren. Zet het apparaat onmiddellijk uit als
het buitensporig gaat trillen of als u andere problemen
opmerkt. Probeer in dit geval uit te vinden wat de
oorzaak van het probleem is.

m  Gebruik geen reduceerringen of opvulstukken om het

gat te verkleinen van schijven met een te groot asgat.

Zorg dat het werkstuk voldoende vastgeklemd is.

Gebruik uitsluitend accessoires die de door de

fabrikant zijn aanbevolen.

m Zorg dat de vonken die tijdens het gebruik van uw
slijper ontstaan geen enkel gevaar kunnen opleveren
en dat ze bijvoorbeeld niet naar personen of
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ontvlambare stoffen worden wegspatten.

Zorg ervoor dat u altijd een veiligheidsbril en
gehoorbescherming draagt.

Gebruik zonodig ook andere persoonlijke
beschermingsmiddelen, zoals handschoenen,
een schort of een helm.

Leg het apparaat nooit op de grond of ergens anders
als het nog draait.

Pas op: door inertie draait de schijf na uitschakeling
van het apparaat nog een tijdje door.

U mag de schijf nooit zelf aanraken of de grond of
een ander oppervlak laten aanraken als hij nog draait.
De flens van de schijf en de buitenflens moeten
dezelfde uitwendige diameter hebben.

Haal het papier niet weg van het midden van
de schijf. (Als het papier toch weg is, steek dan papier
of rubber tussen de schijf en de flens.)

Gebruik uw apparaat uitsluitend voor de toepassingen
waarvoor het bestemd is. Gebruik nooit koelvloeistof
of water. Gebruik de slijper nooit in een stationaire
opstelling.

Houd het apparaat tijdens het gebruik altijd stevig met
twee handen vast.

TECHNISCHE GEGEVENS

Motor 18V —

Toerental bij nullast 6.500 t.p.m.

Schijfdiameter 115 mm

Schroefdraad van as M14

MODEL ACCUPAK LADER
(niet bijgeleverd) (niet bijgeleverd)
cremon [ soums
CAG-180 ] TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

BESCHRIJVING

©ONDOTEWN =

Aan/uit-drukschakelaar
Asvergrendelknop

Ontgrendelknop van de drukschakelaar
Verdraaibare basis

Zijhandgreep

Opbergvak van de sleutel

Snel bevestigbare beschermkap
Bovenflens

Slijpschijf

10. Onderflens
11. Sleutel
12. Accupak (niet bijgeleverd)
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BESCHRIJVING

13. As

. Bevestiging

. Zijhandgreep gemonteerd aan de linkerkant van de
slijper

. Zijhandgreep gemonteerd aan de rechterkant van de
slijper

. Om los te draaien

. Om vast te draaien

MONTAGE

WAARSCHUWING
Mocht er een onderdeel ontbreken, gebruik het
apparaat dan niet voordat u het betreffende
onderdeel heeft ontvangen. Niet naleving van
deze waarschuwing kan ernstig lichamelijk letsel
tot gevolg hebben.

WAARSCHUWING

Probeer niet om veranderingen aan uw apparaat
aan te brengen of om accessoires toe te voegen
waarvan het gebruik niet wordt aanbevolen.
Dergelijke aanpassingen of wijzigingen vallen
onder verkeerd gebruik en kunnen gevaarlijke
situaties teweegbrengen die ernstig lichamelijk
letsel kunnen veroorzaken.

WAARSCHUWING
Trek altijd eerst het accupak uit het apparaat
voordat u onderdelen gaat installeren. Bij niet
naleving van dit voorschrift kan de machine
ongewild in werking treden en ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

ZIJHANDGREEP INSTALLEREN (afb. 2)
Verwijder het accupak.
Schroef de zijhandgreep op de behuizing van de slijper.

Opmerking: u kunt zelf kiezen of u de zijhandgreep op
het bovenste deel of aan de rechter- of linkerkant van de
slijper installeert. De zijhandgreep moet altijd gemonteerd
zijn wanneer u de slijpmachine gebruikt. Zo voorkomt
u dat u de macht over het apparaat verliest of ernstig
lichamelijk letsel riskeert.

Draai de zijhandgreep stevig vast.

WAARSCHUWING

Laat uw waakzaamheid niet verslappen als u
eenmaal vertrouwd bent geraakt met het
apparaat. Vergeet niet dat één seconde
onoplettendheid voldoende is om ernstig letsel te
veroorzaken.
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WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of een beschermbril
met zijschotjes wanneer u met het apparaat
werkt. Er kunnen wegspattende deeltjes in uw
ogen komen en ernstig oogletsel veroorzaken als
u zich hier niet aan houdt.

WAARSCHUWING

Gebruik geen andere onderdelen of accessoires
dan die door de fabrikant voor dit apparaat zijn
aanbevolen en bijgeleverd. Bij gebruik van niet
aanbevolen onderdelen of accessoires bestaat
gevaar voor ernstig lichamelijk letsel.

TOEPASSINGEN

Gebruik de haakse slijper alleen voor de volgende
toepassingen:

Slijpen van metalen

Afschuren van metalen of houten opperviakken
Doorzagen van metalen met behulp van een dunne
doorslijpschijf (ongeveer 1 mm)

A

ACCUPAK (NIET BIUGELEVERD) INZETTEN (afb. 3)
Steek de accu in de slijper.

Zorg dat de vergrendellippen aan beide zijden van het
accupak goed naar binnen gaan en dat het accupak
goed vast zit voordat u het apparaat gaat gebruiken.

ACCUPAK (NIET BIUGELEVERD) UITNEMEN (afb. 3)

Druk op de vergrendelingen die zich aan beide
Zijkanten van het accupak bevinden.

Haal de accu uit de slijpmachine.

ACCUBEVEILIGINGSSYSTEEM (lithium-ion accu)

Ryobi 18 V lithium-ion accupakken zijn voorzien van een
ingebouwd beveiligingsysteem dat de levensduur van het
accupak verlengt. Dit systeem kan er echter toe leiden
dat de accu en het apparaat abrupt helemaal stoppen,
wat niet het geval is bij nikkelcadmium accu’s.

Onder bepaalde gebruiksomstandigheden schakelt
het elektronische systeem van het accupak de accu
namelijk uit, wat dus ook het gereedschap stop zet. Om
het accupak en het apparaat weer in te schakelen, laat
u de drukschakelaar even los en gaat u normaal verder
met uw werk.

OpmerkinG: om te voorkomen dat het accupak zichzelf
uitschakelt moet u vermijden dat u het apparaat verkeerd
gebruikt.

Als het accupak en het apparaat zich niet vanzelf weer
inschakelen nadat u de drukschakelaar even hebt
losgelaten, betekent dit dat het accupak volledig ontladen
is. Om het accupak weer op te laden steekt u het in een
laadapparaat voor lithium-ion accu’s.
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WAARSCHUWING

Vergeet niet dat gereedschap met een accupak
eigenlijk altijd startklaar is. Controleer of de
drukschakelaar is vergrendeld als u het apparaat
niet gebruikt of als u het vervoert.

SLIJPER AAN- EN UITZETTEN (afb. 4)
Druk op de drukschakelaar om de slijper aan te zetten.
Laat de drukschakelaar los om de slijper uit te zetten.

ONTGRENDELKNOP VAN DE DRUKSCHAKELAAR
(afb. 4)

De slijper is uitgerust met een ontgrendelknop voor de
drukschakelaar. Dit is een veiligheidsvoorziening waarmee
de drukschakelaar kan worden bediend.

Zo ontgrendelt u de drukschakelaar:

Houd de slijper voor u uit, op een redelijke afstand van
uw lichaam en van het werkstuk.

Druk de ontgrendelknop van de drukschakelaar in.
Druk op de drukschakelaar en houd deze ingedruki:
de slijper gaat aan.

Laat de drukschakelaar en vervolgens de
ontgrendelknop los om de drukschakelaar weer te
vergrendelen.

SLIJPSCHIJF MONTEREN (afb. 5)

Wanneer u een andere schijf op het apparaat wilt
monteren, controleert u nauwlettend of deze niet
beschadigd is. Klop zachtjes met een houten hamer op
de hele omtrek van de schijf en luister aandachtig naar de
voortgebrachte geluiden. Plekken met afgebroken stukken
of scheuren geven een ander geluid. Gebruik nooit een
slijpschijf die gescheurd of ingekeept is.

Zodra u de nieuwe schijf heeft opgespannen, laat deze
eerst ongeveer één minuut onbelast draaien en richt het
apparaat daarbij zo dat het geen gevaar kan opleveren
(door het uit de buurt van mensen of dingen te houden).

Verwijder het accupak.

Opmerking: de slijper wordt geleverd met de boven- en
de onderflens vastgemaakt aan de as.

Druk op de asblokkeerknop en houd deze ingedrukt.
Draai vervolgens de onderflens aan om de as te
blokkeren

Opmerking: om het asblokkeersysteem niet te
beschadigen moet u altijd eerst wachten tot de motor
volledig stilstaat voordat u de asblokkeerknop indrukt.
Draai de onderflens los en haal deze van de as. Haal
de bovenflens niet weg.

Zorg dat de pasvlakjes van de bovenflens op de juiste
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wijze in de pasvlakjes van de as gestoken worden.
Plaats de slijpschijf op de as.

Schroef de onderflens op de as met het platte
gedeelte van de flens naar boven.

Installeer het gedeelte in reliéf met kleine diameter

van de onderflens in het gat van de slijpschijf en draai

deze vervolgens met de hand vast.
WAARSCHUWING
Plaats de slijpschijf altijd zodanig op de as dat het
uitstekende middenstuk van de slijpschijf tegen de
bovenflens komt. Als u zich niet aan dit voorschrift
houdt, kan de slijpschijf gaan scheuren tijdens
het vastzetten van de onderflens en kunnen
afgebroken stukken van de schijf tijdens het
gebruik van de schijf worden weggeslingerd, wat
ernstig lichamelijk letsel zou kunnen veroorzaken.

m Draai de onderflens niet te stevig aan.

Druk op de asvergrendelknop en houd deze ingedrukt.
Verdraai vervolgens de schijf met de hand totdat de as
wordt geblokkeerd.

Draai de onderflens stevig aan met behulp van de
meegeleverde sleutel, zonder deze te sterk vast te
zetten.

BESCHERMKAP PLAATSEN (afb. 6 - 8)

Installeer de beschermkap op de juiste wijze, afhankelijk
van waar de zijhandgreep is gemonteerd. Gebruik de
slijper nooit als de beschermkap niet op de juiste wijze is
geinstalleerd.
WAARSCHUWING
Plaats de beschermkap nooit op het voorste deel
van de slijper. Als u zich niet aan dit voorschrift
houdt, kunnen stukken van de schijf in de
richting van de gebruiker worden weggeslingerd.
Installeer de beschermkap altijd in de stand die
getoond wordt in afbeelding 7 of 8 van deze
handleiding.
STAND VAN DE BESCHERMKAP INSTELLEN
Haal de accu uit de slijpmachine.
Zet de bevestiging van de beschermkap los door
eraan te trekken.
Verdraai de beschermkap om deze in de gewenste
stand te zetten.
Opmerking: zorg dat de ribben van de beschermkap
goed in de gleuven van de lagerblokkap passen. Gebruik
de slijper nooit als de beschermkap niet op de juiste wijze
is geinstalleerd en ingesteld.

DRAAIBARE BASIS (afb. 9)

De basis van de slijper kan over 0 tot 270° worden
verdraaid zodat u het apparaat gemakkelijker op moeilijk
bereikbare plekken kunt gebruiken.
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WERKEN MET DE SLIJPER (afb. 10)

Ga altijd zorgvuldig te werk bij het selecteren van de te
gebruiken slijpschijf en kies een type dat geschikt is voor
het materiaal dat u wilt slijpen. Controleer of het minimale
gebruikstoerental van de gekozen slijpschijf minstens
6.500 t.p.m. is. De slijpschijf die bij de haakse slijper is
meegeleverd is geschikt voor het bijslijpen van lassen,
het voorbereiden van lasoppervlakken, het slijpen van
metaalprofielen of van roestvast staal.

Ga als volgt te werk als u de haakse slijper gebruikt:

Zet het werkstuk stevig op een werkbank vast met
behulp van klemmen of een bankschroef.

GEVAAR

Gebruik de slijper nooit als de beschermkap niet
is geinstalleerd. De slijper mag alleen worden
gebruikt als de beschermkap op de juiste
wijze is geinstalleerd. Indien u zich niet aan dit
voorschrift houdt, kan dit ernstig lichamelijk letsel
veroorzaken omdat afgebroken stukken slijpschijf
dan in de richting van de gebruiker kunnen
worden weggeslingerd.

Houd de slijper voor u uit, op een redelijke afstand van
uw lichaam en van het werkstuk.

Zet de slijper aan en wacht totdat de schijf de
maximumsnelheid heeft bereikt.

Breng de slijper voorzichtig dichter bij het werkstuk
totdat de schijf in het werkstuk dringt.

Houd de slijper onder een hoek van 5 tot 15° ten
opzichte van het werkstuk.

WAARSCHUWING

Houd de slijper altijd met twee handen vast om
de macht over het apparaat te behouden en
zodoende ernstig lichamelijk letsel te voorkomen,
met de ene hand op de ombouw van de slijper en
de andere op de zijhandgreep.

m Zorg dat u de slijpbewerking uit met een regelmatig
ritme en op een gelijkmatige wijze uitvoert.
LET OP
Slijp niet te lang over dezelfde plek om geen
uitholling of gleuf in het werkstuk te maken. Houd
de machine niet onder een te scherpe hoek
tijdens het slijpen om geen uitholling te maken
doordat u te sterk drukt op een klein opperviak
van het werkstuk.

Oefen genoeg druk uit om te voorkomen dat de slijper
alleen met tussenpozen of op een onregelmatige wijze
werkt.
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Opmerking: door te hard te drukken verlaagt u het
toerental van de slijper en veroorzaakt u dat de motor een
te hoog vermogen moet leveren. In beginsel is het gewicht
van de slijper voldoende voor de meeste slijpbewerkingen.
Oefen slechts een lichte druk uit wanneer u onregelmatige
randen of losgedraaide bouten slijpt om te verlijden dat
het apparaat geblokkeerd raakt in een metalen rand.

Trek het apparaat van het werkstuk voordat u het
stopzet.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING
A Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend
originele delen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of het product
beschadigen.

WAARSCHUWING

Draag altijd een veiligheidsbril of een
beschermbril met zijschotjes wanneer u met
elektrisch gereedschap werkt of wanneer u het
met perslucht schoon blaast. Draag ook een
gelaatsmasker of een stofmasker als er bij de
werkzaamheden stofdeeltjes vrijkomen.

WAARSCHUWING

A Om ernstig lichamelijk letsel te voorkomen dient
u altijd eerst de accu te verwijderen voordat u het
apparaat gaat reinigen of onderhouden.

Gebruik geen oplosmiddelen om kunststof onderdelen

te reinigen. De meeste kunststoffen kunnen worden

beschadigd door de in de handel zijnde oplosmiddelen.

Gebruik een schone doek om vervuiling, stof, olie, vet

e.d. te verwijderen.

A

WAARSCHUWING

Kunststof onderdelen mogen nooit in
aanraking komen met remvloeistof, benzine,
petroleumproducten, kruipolie, enz. Deze
chemicalién bevatten namelijk stoffen die
kunststof kunnen beschadigen, verzwakken of
aantasten.

BESCHERMKAP VERVANGEN (afb. 5)
LET OP
Na een lange gebruiksperiode raakt de
beschermkap versleten en moet worden
vervangen. Ook als u de slijper heeft laten vallen
en de beschermkap beschadigd is dient u deze
te vervangen.

m Volg onderstaande aanwijzingen om de beschermkap
te vervangen:
m  Verwijder het accupak.
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Druk de asvergrendelingsknop in en verdraai de
onderflens totdat de as blokkeert.

Draai de onderflens los met behulp van de
bijgeleverde sleutel en verwijder deze.

Verwijder de schijf en de flens

Zet de bevestiging van de beschermkap los door
eraan te trekken. Verwijder de beschermkap.

Plaats de nieuwe beschermkap op de kraag van de
lagerblokkap.

Verdraai de beschermkap totdat u de gewenste stand
hebt bereikt. Raadpleeg het deel “Stand van de
beschermkap instellen”.

Opmerking: zorg dat de ribben van de beschermkap
goed in de gleuven van de lagerblokkap passen.
Breng de flens, de schijf en de onderflens weer op
hun plaats aan. Raadpleeg het deel “Slijpschijf
monteren”.

Draai de onderflens stevig aan met behulp van de
meegeleverde sleutel.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen gerecycleerd en niet
vernietigd worden.U dient uw afvalstoffen
gescheiden aan te bieden en oude apparaten,
accessoires en verpakkingen in speciale
bakken te deponeren of naar instanties te
brengen die belast zijn met de recyclering
ervan.
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SYMBOOL

()

|2 @@ A

Veiligheidswaarschuwing

Volt
Toeren of omwentelingen per minuut

Gelijkstroom

EU-conformiteit

Draag gehoorbescherming

Draag gezichtsbescherming

Gelieve de instructies zorgvuldig te lezen
vooraleer u het toestel start.

Recycleer ongewenste producten

Elektrisch afval mag niet samen met ander
huishoudelijk afval worden weggegooid.
Gelieve te recycleren indien de mogelijkheid
bestaat. Neem contact op met uw lokaal
bestuur of handelaar om advies te krijgen
over recyclage.
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RECOMENDAQOES GERAIS DE SEGURANCA

Recomendacdes de seguranca para rebarbadoras,
lixadeiras, escovas metalicas, polidoras ou serras
para metais

Esta ferramenta foi concebida para ser
utilizada como rebarbadora, lixadeira, escova
metalica, polidora ou serra para metais. Leia
com atencao todas as adverténcias, instrucées
e especificagcoes fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustracées. O incumprimento das
instrucbes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.
Nao é aconselhavel utilizar esta ferramenta
como lixadeira, rebarbadora, escova metalica,
polidora ou serra para metais. O incumprimento
desta recomendacédo pode ocasionar acidentes e
ferimentos graves.

Nao utilize acessérios que nao sao concebidos
especificamente para esta ferramenta e que nao
sao recomendados pelo fabricante. Mesmo se um
acessorio puder ser montado numa ferramenta, isso
ndo garante que possa utilizar esta ferramenta com
toda a seguranca.

A velocidade nominal do acessoério deve ser igual
ou superior a velocidade maxima indicada na
ferramenta. Os acessorios que funcionam a uma
velocidade superior a sua velocidade nominal podem
quebrar e ser ejectados.

O diametro externo e a espessura do acessorio
devem corresponder as caracteristicas
especificadas para a ferramenta. Se os acessorios
nao corresponderem as caracteristicas indicadas, os
sistemas de protecgéo e de ajuste da ferramenta nao
poderao funcionar correctamente.

Os rebolos, as porcas de aperto, placas de lixar
e outros acessorios devem ser perfeitamente
adaptados ao furo do veio da ferramenta. Os
acessorios nao adaptados ao veio em que devem
ser montados ndo giram correctamente, vibram
excessivamente e farao perder o controlo da
ferramenta.

Nao utilize um acessoério danificado. Antes
de cada utilizacao, verifique se o acessério
que vai utilizar estda em bom estado. Confirme
que os discos abrasivos nao estao rachados

ou fissurados, que as placas de lixar nao
estao rasgadas ou usadas, que os pélos das
escovas metalicas nao estao usados demais ou
quebrados. Se a ferramenta ou o acessoério cair,
verifiqgue se nenhum elemento ficou danificado
e, sendo necessario, instale um acessoério novo.
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Depois de verificar se o acessorio esta em bom
estado e depois de o instalar, mantenha-se
afastado do acessério moével e deixe a ferramenta
atingir a velocidade maxima durante um minuto.
Se 0 acessorio estiver danificado, vai quebrar durante
este teste.

Use um equipamento de proteccédo. Conforme
a utilizacdo que faz da sua ferramenta, use uma
mascara de proteccao, 6culos de seguranca ou
6culos de proteccao. Se necessario, use uma
mascara anti-poeira, proteccoes auditivas, luvas
e um avental de proteccao, de modo a proteger-se
contra qualquer projeccao de corpos estranhos
(elementos abrasivos, aparas de madeira, etc.).
Os oculos de protecgcado permitem evitar que as
projeccdes de restos provoquem ferimentos nos
olhos. As mascaras anti-poeira permitem filtrar
as particulas criadas pela operagao realizada. A
exposicao prologada a um ruido de forte intensidade
pode provocar uma perda da audigéo.

Mantenha os visitantes a boa distancia da zona
de trabalho e verifique se usam equipamento de
proteccao. Os fragmentos da peca a trabalhar, ou de
um acessorio quebrado, podem ser projectados além
da zona de trabalho e causar ferimentos graves.

Segure a ferramenta unicamente pelas partes
isoladas e anti-derrapantes quando trabalhar
numa superficie que pode esconder fios eléctricos
ou quando o trabalho requerido possa p6r o fio
de alimentacao na trajectéria da ferramenta. Um
contacto com fios sob tensédo poderia transmitir a
corrente as partes metélicas e provocar choques
eléctricos.

Nota: Se a sua ferramenta sé pode ser usada para
lixar, ndo leve em consideracdo a recomendacéao
acima.

Posicione o fio de alimentacao de modo que
fique distante do acessoério em rotacao. Se perder
o controlo da sua ferramenta, o fio de alimentagao
pode ser cortado ou ficar entalado, e a mao ou o
braco poderia ser arrastado para o acessorio em
rotacéo.

Nunca assente a ferramenta enquanto o acessorio
nao estiver completamente parado. O acessorio
em rotacdo poderia entrar em contacto com a
superficie onde esta assente e fazer perder o controlo
da ferramenta.

Nao faca funcionar a ferramenta quando a
transporta. O acess6rio em rotagéo poderia prender-
se nas roupas e causar ferimentos graves.
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RECOMENDAGOES GERAIS DE SEGURANCA

Limpe regularmente as fendas de ventilacdo da
ferramenta. A ventilacdo do motor faz penetrar as
poeiras no carter do motor, 0 que pode ocasionar
uma acumulacdo excessiva de particulas metalicas e
provocar choques eléctricos.

Nao utilize a sua ferramenta préximo de produtos
inflamaveis. As chispas poderiam inflama-los.

Nao utilize acessoérios que requerem fluidos de
arrefecimento. A utilizacdo de agua ou de liquidos
de arrefecimento pode provocar electrocussdes ou
choques eléctricos.

Nota: A recomendagdo acima nao se aplica as
ferramentas concebidas especificamente para serem
utilizadas com liquidos de arrefecimento.

Recomendac6es gerais de seguranca suplementares
Contra-golpe

O contra-golpe é uma reacgédo subita que se produz
quando o rebolo em movimento, a placa de lixar, a escova
ou qualquer outro acessorio fica entalado ou torcido, o que
provoca o blogueio repentino do acessorio. A ferramenta,
que continua a funcionar, é entao projectada na direcgao
oposta ao sentido de utilizagao do acessorio.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar entalado ou torcido
na peca a trabalhar, o gume do disco pode encravar-se na
superficie da peca a trabalhar, o que faz sair bruscamente
o disco da peca a trabalhar e o projecta para o utilizador
ou a distancia, conforme o sentido de rotagcdo do disco,
quando este fica bloqueado. Em caso de contra-golpe, o
disco abrasivo também pode quebrar.

O contra-golpe é portanto o resultado de uma ma utilizacao
da ferramenta e/ou de procedimentos ou condigbes de
utilizagé@o incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado
de respeitar certas precaucoes.

Mantenha a ferramenta bem firme e coloque o
corpo e o braco de modo a poder controlar um
eventual contra-golpe. Se a ferramenta tiver uma
pega auxiliar, esta deve ser sempre utilizada para
ter um éptimo controlo da ferramenta em caso
de contra-golpe ou binario de reaccao ao por
a ferramenta a trabalhar. Tome as disposicdes
necessarias de modo a poder controlar a ferramenta
em caso de contra-golpe ou binario de reacgao.
Nunca ponha a mao préximo do acessorio
em rotacdo, de modo a evitar qualquer risco de
ferimentos graves no caso de contra-golpe.

Nao fique na zona onde a ferramenta pode ser
projectada em caso contra-golpe. Em caso de
contra-golpe, a ferramenta é projectada na direcgao
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oposta ao sentido de rotacao do disco.

Preste uma atencao particular quando trabalha
em angulos, bordos cortantes, etc. Evite fazer
derrapar ou entalar o acessorio. Quando trabalhar em
angulos ou bordos cortantes ou quando fizer derrapar
a ferramenta, o risco de bloquear o acessorio é
maior, e por isso de perder o controlo da ferramenta
e provocar um contra-golpe.

Nunca utilize uma lamina de corte para madeira
ou uma lamina de serra com esta ferramenta.
Estas laminas aumentam o risco de contra-golpe e
de perda de controlo da ferramenta.

Recomendacdoes de seguranca especificas as
rebarbadoras e serras para metais

Nota: Se a ferramenta ndo puder ser utilizada como
rebarbadora ou serra para metais, nao leve em
consideracéo as recomendacdes seguintes.

m Utilize unicamente o tipo de disco recomendado
para a sua ferramenta e o protector adaptado ao
disco seleccionado. Se o disco nao corresponder
ao recomendado para a ferramenta, o protector nao
podera funcionar correctamente, o que pode provocar
riscos de ferimentos graves.

O protector deve ser instalado e fixado
correctamente, e s6 deve deixar aparecer a
parte do disco necessaria para o trabalho, de
modo a garantir a maxima seguranca. O protector
permite proteger o utilizador em caso de projeccéao
de fragmentos de disco quebrado e de contactos
acidentais com o disco.

Nota: Para as rectificadoras direitas e as serras para
metais equipadas com um disco de didmetro inferior
a 55 mm, nao leve em considerag¢do a recomendagao
acima.

Nao utilize os discos para trabalhos para os
quais nao foram concebidos. Por exemplo, nunca
esmerile com o lado de um disco de cortar. Os
discos de corte sdao concebidos para trabalhar de
modo periférico. Se aplicar forgcas laterais nestes
discos (para esmerilar por exemplo), os discos
podem quebrar. Do mesmo modo, um disco abrasivo
para esmerilar ou rebarbar nunca deve ser utilizado
para cortar.

Utilize sempre porcas de aperto nao danificadas
de tamanho e forma adaptados ao disco. Isso
permite que o disco fique fixado correctamente e
reduz os riscos de danos no disco. As porcas de
aperto dos discos para serras para metais podem ser
diferentes das porcas para rebarbadoras.
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RECOMENDAGOES GERAIS DE SEGURANCA

Nao utilize discos usados concebidos para
ferramentas mais potentes. Um disco concebido
para um aparelho mais potente nado funcionaréa
correctamente a velocidade maxima de uma
ferramenta menos potente e corre o risco de quebrar
violentamente.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA PARA A
REBARBADORA ANGULAR

Verifigue se a velocidade indicada no disco de
rebarbar é igual ou superior a velocidade nominal da
ferramenta.

Certifiqgue-se de que o diametro do disco de rebarbar
€ compativel com a ferramenta e que o disco encaixa
correctamente no eixo.

Os discos de rebarbar devem ser arrumados num
lugar seco.

Nunca coloque nenhum objecto sobre os discos.

Os discos nao devem ser utilizados para fins
diferentes das operacdes de rebarbar.

Os discos devem ser arrumados e manuseados com
cuidado, de acordo com as instru¢des do fabricante.
Verifique se a velocidade indicada no disco de
rebarbar é igual ou superior a velocidade nominal da
ferramenta.

Certifiqgue-se de que o diametro do disco de rebarbar
€ compativel com a ferramenta e que o disco encaixa
correctamente no eixo.

Os discos de rebarbar devem ser arrumados num
lugar seco.

Os discos ndo devem ser utilizados para fins
diferentes das operacgdes de rebarbar.

Os discos devem ser arrumados e manuseados com
cuidado, de acordo com as instrugdes do fabricante.
Antes de utilizar o disco, confirme que nao esta
rachado ou fissurado. Se for o caso, o disco pode
quebrar, o que pode provocar ferimentos graves.
Certifiqgue-se de que o disco estd montado de acordo
com as instrugdes do presente manual.

Certifique-se antes da utilizagdo que o disco esta
correctamente montado e apertado e em seguida
ponha a sua ferramenta a trabalhar em vazio durante
30 segundos dirigindo-a de forma que nao apresente
nenhum perigo. Pare a sua ferramenta imediatamente
se vibrar excessivamente ou se descobrir outros
problemas. Se este caso ocorrer, verifique a sua
ferramenta para determinar a causa do problema.
N&ao utilize casquilhos de reducdo ou adaptadores
para reduzir o furo de discos de grande diametro
de furo.

Verifique se a peca a trabalhar estd correctamente
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segura.

Utilize unicamente discos recomendados pelo
fabricante.

Certifique-se de que as chispas produzidas pela
utilizacao da ferramenta néo criam uma situacao
perigosa, como por exemplo se nao séo projectadas
sobre pessoas ou substancias inflamaveis.

Use sempre 6culos de proteccao e proteccdes
dos ouvidos.

Se necessario, utilize outros equipamentos de
proteccao, como por exemplo luvas, avental
ou capacete.

Nunca ponha a sua ferramenta no chao ou sobre
outras superficies quando estiver em funcionamento.
Atencao, o disco gira por inércia durante alguns
momentos depois da paragem da ferramenta.

Nunca deve tocar no disco, nem coloca-lo no chao ou
sobre outras superficies quando estiver em rotagéo.
O flange do disco e o flange externo devem ter o
mesmo diametro externo.

Nao retire o papel do centro do disco. (Se o papel
for retirado, insira papel ou borracha entre o disco
e o flange.)

Nao utilize a ferramenta para trabalhos para os
quais nao foi concebida. Nunca utilize fluido de
arrefecimento ou 4gua. Nao utilize a sua ferramenta
como uma ferramenta fixa.

Quando utilizar a sua ferramenta, segure-a
firmemente com ambas as maos.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Motor 18V —
Velocidade em vazio 6.500 r.p.m.
Diametro do disco 115 mm
Rosca do veio M14
MODELO BATERIA CARREGADOR
(ndo fornecida) (néo fornecido)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15
BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

DESCRICAO

Noos~ND =

Gatilho

Botao de bloqueio do veio

Botéo de desbloqueio do gatilho

Base giratéria

Punho lateral

Compartimento de arrumacéo da chave
Tampa de protecgéo de fixagao rapida
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Portugués

DESCRICAO

Flange de disco
Disco
. Porca de aperto
. Chave
. Bateria (nao fornecida)
. Veio
. Bracadeira
. Punho lateral instalado no lado esquerdo da
rebarbadora
. Punho lateral instalado no lado direito da rebarbadora
. Para desapertar
. Para apertar

MONTAGEM

ADVERTENCIA

Se uma peca faltar ou se estiver danificada, néo
utilize esta maquina antes de substituir a peca
em questdo. O incumprimento desta instrucéo
pode ocasionar ferimentos graves.

ADVERTENCIA

Nao tente modificar a sua ferramenta nem
acrescentar acessoérios ndo recomendados
para esta ferramenta. Estas transformagdes ou
modifica¢gbes sdo consideradas como um mau
uso e podem provocar situagdes perigosas com
possibilidade de ferimentos graves.

ADVERTENCIA

Retire sempre a bateria da ferramenta quando
montar pegas. O incumprimento desta instrugao
pode ocasionar um arranque por descuido e
provocar ferimentos graves.

INSTALACAO DO PUNHO LATERAL (Fig. 2)
Retire a bateria.
Enrosque o punho lateral na carcaga da rebarbadora.

Nota: pode instalar o punho lateral na parte superior da
rebarbadora ou entdo no seu lado direito ou esquerdo. O
punho lateral deve estar sempre montado quando utiliza
a rebarbadora para evitar qualquer perda de controlo da
ferramenta ou qualquer risco de ferimentos graves.

Aperte firmemente o punho lateral.

UTILIZACAO

ADVERTENCIA

N&o diminua a sua vigilancia mesmo depois de
se ter familiarizado com a sua ferramenta. Nunca
se esqueca que basta um segundo de falta de
atencao para se ferir gravemente.
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ADVERTENCIA

Use sempre 6Oculos de seguranca ou Oculos de
proteccao munidos de resguardos laterais quando
utilizar ferramentas. A falta de cumprimento desta
instrucdo pode ocasionar a projeccao de corpos
estranhos para os seus olhos e provocar lesdes
oculares graves.

ADVERTENCIA

N&o utilize pegcas nem acessorios diferentes
dos recomendados pelo fabricante para
esta ferramenta. A utilizacado de pecas ou de
acessorios nao recomendados pode ocasionar
riscos de ferimentos graves.

A

APLICACOES

Utilize a rebarbadora angular somente para as seguintes
aplicagdes:

Desbastar metais

Lixar superficies de madeira ou de metal

Cortar metais por meio de um disco de corte de
pequena espessura (aproximadamente 1 mm)

INSTALACAO DA BATERIA (NAO FORNECIDA) (Fig. 3)
Introduza a bateria na rebarbadora.

Certifique-se que as linguetas de bloqueio situadas
nos lados da bateria ficam correctamente inseridas
e que a bateria esta bem fixada antes de comecar a
utilizar a ferramenta.

RETIRADA DA BATERIA (NAO FORNECIDA) (Fig. 3)

Carregue nas linguetas de bloqueio situadas nos
lados da bateria.

Retire a bateria da rebarbadora.

SISTEMA DE PROTECCAO DA BATERIA
(Bateria Litio-lon)

As baterias litio-ion 18 V da Ryobi estdo equipadas com
um sistema de protecgéo integrado que aumenta a vida
util. No entanto, este sistema de proteccao pode fazer
parar a bateria e a ferramenta, o que ndo acontece com
as baterias niquel-cadmio.

Em certas condicbes de utilizacdo, o dispositivo
electrénico da bateria provoca a paragem da bateria e
para igualmente a ferramenta. Para reinicializar a bateria
e a ferramenta, solte o gatilho e recomece normalmente
o seu trabalho.

Nota: Para evitar que a bateria pare, evite utilizar a
ferramenta de modo abusivo.



@@@@@@@@@@@@

UTILIZAGAO

Depois de soltar o gatilho, se a bateria e a ferramenta
nao se reinicializarem, isso significa que a bateria esta
totalmente descarregada. Para recarregar a bateria,
insira-a no carregador de baterias litio-ion.

ADVERTENCIA

Nao se esqueca que as ferramentas sem fio
estdo sempre prontas a funcionar. Verifique se
o gatilho esta bloqueado quando nao utiliza a
ferramenta ou quando a transporta.

COLOCACAO EM FUNCIONAMENTO / PARAGEM DA
REBARBADORA (Fig. 4)

Para pér a sua rebarbadora em funcionamento, carregue
no gatilho.

Para parar a rebarbadora, solte o gatilho.

BOTAO DE DESBLOQUEIO DO GATILHO (Fig. 4)

A rebarbadora possui um botao de desbloqueio do gatilho
que € um dispositivo de seguranga que permite accionar
o gatilho.

Para desbloquear o gatilho:

Segure a rebarbadora em frente de si, a uma boa
disténcia do seu corpo e da superficie da peca a
rebarbar.

Carregue no botao de desbloqueio do gatinho.
Carregue no gatilho e conserve-o premido: a
rebarbadora comeca a trabalhar.

Solte o gatilho e em seguida o botdo de desbloqueio
para bloquear outra vez o gatilho.

MONTAGEM DO DISCO (Fig. 5)

Quando quiser montar um novo disco na ferramenta,
verifique cuidadosamente se nédo estéd danificado. Bata
suavemente a volta do disco com um martelo de madeira
para ouvir com atencao os sons produzidos. As zonas
que tém rachas ou fissuras produzem sons diferentes.
Nunca utilize um disco lascado ou rachado.

Quando montar um disco novo, faca-o trabalhar em vazio
durante cerca de 5 minutos dirigindo-o de maneira que
nao apresente nenhum perigo (segurando-o afastado de
qualquer pessoa ou objecto).

Retire a bateria.

Nota: a rebarbadora é entregue com o flange do disco e
a porca de aperto fixados no veio.

Carregue no botéo de bloqueio do veio e conserve-
o premido e seguida aperte a porca de aperto para
bloguear o veio.

Nota: Para nao danificar o sistema de bloqueio do veio,
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espere sempre que o motor esteja completamente parado
antes de carregar no botédo de bloqueio do veio.
Desaperte a porca de aperto e retire-a do veio. Nao
retire o flange do disco.

Certifique-se que as partes achatadas do flange
do disco encaixam correctamente contra as partes
achatadas do veio.

Insira o disco no veio.

Enrosque a porca de aperto no veio, com a parte
plana da porca para cima.

Instale a parte em relevo de pequeno diametro da
porca de aperto no furo do disco e em seguida aperte
a mao.

g ADVERTENCIA

Insira sempre o disco no veio tendo o cuidado
para que o centro rebaixado do disco fique contra
o flange do disco. Em caso de incumprimento
desta recomendacao, o disco pode partir-se no
momento do aperto da porca e os fragmentos
de disco podem ser projectados durante a
utilizacao da ferramenta, o que poderia ocasionar
ferimentos graves:

N&o aperte demasiado a porca de aperto.

Carregue no botéao de bloqueio do veio e conserve-o
premido e em seguida faga rodar o disco a mao até
que o veio fique bloqueado.

Aperte firmemente a porca de aperto por meio da
chave de servico fornecida, sem apertar demasiado.

POSICIONAMENTO DA TAMPA DE PROTECCAO (Fig.
6-8)

Monte correctamente a tampa de proteccao em funcgéo
do lado onde o punho lateral esta montado. Nunca utilize
a rebarbadora se a tampa de proteccdo nao estiver
correctamente montada.

A

ADVERTENCIA

Nunca coloque a tampa de proteccao na
parte dianteira da rebarbadora. Em caso de
incumprimento desta recomendacéo, fragmentos
de disco podem ser projectados em direccao do
utilizador. Coloque sempre a tampa de protec¢éo
como indicado na figura 7 ou 8 deste manual.
AJUSTE DA POSICAO DA TAMPA DE PROTECCAO
Retire a bateria rebarbadora.

Desaperte a bracadeira da tampa de proteccao
puxando por ela.

Faca girar a tampa de protecgcado para coloca-la na
posicao pretendida.
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UTILIZAGAO

Nota: certifique-se que as nervuras da tampa de
proteccdo se inserem bem nas ranhuras da tampa de
chumaceira. Nunca utilize a rebarbadora se a tampa de
proteccéo nao estiver correctamente montada e ajustada.

BASE GIRATORIA (Fig. 9)

A base da rebarbadora pode ser orientada de 0 a 270°
para que possa utilizar a ferramenta mais facilmente nos
lugares de acesso dificil.

UTILIZACAO DA REBARBADORA (Fig. 10)

Seleccione sempre cuidadosamente o disco que
quer utilizar e escolha um disco adaptado ao material
a rebarbar. Certifique-se que a velocidade minima de
utilizacao do disco escolhido é de pelo menos 6 500 r.p.m.
O disco fornecido com a rebarbadora angular convém
para rebarbar soldaduras, preparar superficies a soldar,
rebarbar 0 ago para estruturas ou o aco inoxidavel.

Siga as seguintes instrucdes quando utilizar a
rebarbadora angular:

Fixe firmemente a peca a trabalhar num suporte
estavel por meio de grampos ou de um torno.

PERIGO

Nunca utilize a rebarbadora se a tampa de
proteccdo ndo estiver montada. A rebarbadora
s6 pode ser utilizada se a tampa de protecgao
estiver correctamente montada. O incumprimento
desta recomendacado pode ocasionar ferimentos
graves, fragmentos de disco podem ser
projectados em direc¢ao do utilizador.

Segure a rebarbadora em frente de si, a uma boa
distancia do seu corpo e da superficie da peca a
rebarbar.

Ponha a rebarbadora a trabalhar e espere que o disco
tenha atingido a sua velocidade maxima.

Aproxime gradualmente a rebarbadora da peca a
trabalhar até que o disco penetre na peca a trabalhar.
Segure a rebarbadora segundo um angulo de 5 a 15°
em relacéo a peca a trabalhar.

ADVERTENCIA
Para evitar os riscos de perda de controlo da
ferramenta e ferimentos graves, segure sempre a
rebarbadora com ambas as maos, uma no corpo
da rebarbadora e a outra no punho lateral.
Faca o desbaste segundo um ritmo regular e de
maneira uniforme.
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ADVERTENCIA

N&ao deve desbastar durante muito tempo na
mesma zona para nao criar entalhes ou ranhuras
na peca a trabalhar. Nao deve desbastar
segurando a ferramenta segundo um angulo
muito inclinado para nao criar entalhes se exercer
uma pressao muito forte numa pequena parte da
peca a trabalhar.

Exerca uma presséo suficiente para evitar que a
rebarbadora funcione com trepida¢des ou de maneira
irregular.

Nota: uma pressao muito forte reduz a velocidade da
rebarbadora e obriga o motor a fornecer uma poténcia
excessiva. Em principio, o peso da ferramenta é suficiente
para a maioria dos desbastes. Exerca uma pequena
pressao quando desbastar bordos irregulares ou pernos
desapertados para nao entalar a ferramenta num bordo
metalico.

Retire a rebarbadora da peca a trabalhar antes de
para-la.

MANUTENCAO

ADVERTENCIA

Utilize unicamente pecas sobresselentes de
origem quando fizer substituicdes. A utilizacao
de qualquer outra peca pode apresentar um
perigo ou danificar o aparelho.

A

ADVERTENCIA

Use sempre 6culos de seguranga ou oOculos
de protec¢do com resguardos laterais quando
utilizar uma ferramenta eléctrica ou quando a
limpar com um jacto de ar. Se o trabalho provocar
poeiras, use também um resguardo facial ou uma
mascara.

A

ADVERTENCIA

A Para evitar os ferimentos graves, retire sempre
a bateria da ferramenta para a limpar ou fazer
qualquer operacao de manutencao.

Nao utilize solventes para limpar as pecas de plastico. A

maioria dos plasticos pode ser danificada pelos solventes

vendidos no comércio. Utilize um pano limpo para limpar

as sujidades, o po, o 6leo, a massa, etc.

ADVERTENCIA

Os elementos de plastico nunca devem entrar
em contacto com liquido de travdes, gasolina,
produtos a base de petréleo, 6leos penetrantes,
etc. Estas substancias contém produtos quimicos
que podem danificar, enfraquecer ou destruir o
plastico.
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Portugués

MANUTENCAO

SUBSTITUICAO DA TAMPA DE PROTECGAO (Fig. 5)

ADVERTENCIA
A Depois de um longo periodo de utilizagao, a
tampa de proteccdo desgasta-se e deve ser

substituida. Se deixar cair a sua rebarbadora
e se a tampa de proteccédo ficar danificada é
necessario substitui-la.

m Siga as instrugbes abaixo indicadas para substituir a
tampa de proteccao:
Retire a bateria.

Carregue no botado de bloqueio do veio e aperte a
porca de aperto até que o veio fique bloqueado.

m Desaperte a porca de aperto por meio da chave
fornecida e retire-a do veio.

Retire o disco e o flange de disco.

Desaperte a bracadeira da tampa de proteccao

puxando por ela. Retire a tampa de proteccao .

m  Monte a nova tampa de proteccdao no ressalto da
tampa de chumaceira.

m Rode a tampa de proteccédo até obter a posicao
desejada. Consulte a secgéo “Ajuste da posicao da
tampa de proteccao”.

Nota: certifique-se que as nervuras da tampa de
protec¢ao se inserem bem nas ranhuras da tampa de
chumaceira.

m Torne a montar o flange, o disco e a porca de aperto.
Refira-se a secgéo “Montagem do disco”.

m Aperte firmemente a porca de aperto por meio da

chave de servico fornecida.

PROTECCAO DO AMBIENTE

Recicle as matérias-primas em vez de deita-las
fora.Para o respeito do ambiente, seleccione os
detritos e desmonte a ferramenta velha,os
acessorios e a embalagem em contentores

B ©speciais ou junto de organismos encarregados da
reciclagem.
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SiMBOLO

)

|22 0@ A

Alerta de Seguranca

Voltagem

Rotacdes ou movimentos alternados por
minuto

Corrente directa

Conformidade CE

Use proteccao para os ouvidos

Use protecgao para os olhos

Agradecemos que leia atentamente as
instrucdes antes de iniciar a maquina.

Reciclagem indesejavel

Os aparelhos eléctricos antigos nao devem
ser eliminados juntamente com o lixo
doméstico. Recicle onde existem instalagoes
para o efeito. Verifique com as suas
Autoridades Locais ou revendedor para obter
informacdes sobre reciclagem.
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ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

Sikkerhedsregler for slibe- og pudsemaskiner,
metalborster, polermaskiner og metalskaeremaskiner:

Dette veerktoj er beregnet til at blive anvendt
som slibe- eller pudsemaskine, metalborste,
polermaskine eller metalskaaremaskine. Las
alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger
og specifikationer, som folger med maskinen,
og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende
forskrifter ikke overholdes, kan der ske uheld og
ulykker som brand, elektrisk sted og/eller alvorlige
personskader.

Det frarades at anvende dette veerktgj som
pudsemaskine, slibemaskine, metalbgrste,
polermaskine eller metalskeeremaskine. Hvis
denne regel ikke overholdes, kan der ske ulykker, sa
man kommer alvorligt til skade.

Anvend ikke tilbehor, som ikke er specielt
beregnet til dette vaerkioj, og som ikke anbefales
af fabrikanten. Selv om en tilbehorsdel kan monteres
pa et veerktgj, er der ingen garanti for, at det er
forsvarligt at bruge veerktojet.

Tilbehorets meaerkehastighed skal vaere lig med
eller hojere end maksimalhastigheden anfort
pa veerktgjet. Hvis tilbehgret anvendes med en
hastighed, der er hgjere end dets maerkehastighed,
kan det kneekke og rive sig los.

Tilbehorets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til det for veerktojet specificerede. Hvis
tilbehgret ikke svarer til de anforte specifikationer,
virker veerktojets sikkerheds- og indstillingssystemer
maske ikke efter hensigten.

Slibeskiver, flanger, slibepuder og andet tilbehor
skal passe fuldsteendigt til veerktojets akselboring.
Tilbehor, som ikke passer til akslen, de skal monteres
pd, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan vibrere
kraftigt, s man mister kontrollen over veerktajet.
Brug aldrig en beskadiget tilbehorsdel. Inden
vaerktojet bruges, undersgges den anvendte
tilbbehorsdel: se slibeskiverne efter for revner
og skar, slibepuderne for flaanger og slitage og
metalborsterne for kraftig slitage og knaekkede
trade. Hvis vaerktojet eller redskabet falder pa
gulvet, undersgges alle dele for skader, og om
ngdvendigt monteres nyt tilbehor. Efter tilbehoret
er undersogt for skader og monteret, holdes
afstand til det roterende tilbehor, mens veerktojet
korer et minut pa fuld hastighed. Huvis tilbehgret er
beskadiget, vil det kneekke under denne test.

Brug sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesmaske,
sikkerheds- eller beskyttelsesbriller afhangig
af den pageeldende opgave. Om nodvendigt
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bruges stovmaske, hgrevarn, handsker og
beskyttelsesforklaede som sikring mod losrevne
fremmedlegemer (slibeelementer, spaner m.v.).
Med beskyttelsesbriller undgar man gjenskader pa
grund af udslyngede stumper. Stevmasken filtrerer
partikler dannet under arbejdet. Hvis man udsaettes
for kraftig stgj i leengere tid, kan harelsen tage skade.

m Sorg for at holde tilskuere i god afstand fra
arbejdsstedet, og for at fa dem til at bruge
beskyttelsesudstyr. Stumper fra arbejdsstykket
eller et knaekket tilbehar kan springe langt veek fra
arbejdsstedet og forarsage alvorlige ulykker.

m Hold udelukkende vearktojet de isolerede
gribesteder ved arbejde pa flader, hvor der
kan ligge el-ledninger skjult, eller nar den
stramforende ledning kan komme til at befinde
sig i veerktojets arbejdsfelt. Ved kontakt med
stromforende ledninger kan metaldelene lede
strommen og give elektrisk stod.

Bemeerk: tag ikke hensyn til ovenstaende anvisning,
hvis veerktgjet kun kan anvendes til pudsearbejder.

m Anbring ledningen saledes, at den ikke kommer
i neerheden af det roterende tilbehar. Hvis man
mister kontrollen over veerktgjet, kan ledningen blive
skaret over eller szette sig fast, og handen eller armen
kan blive trukket hen mod det roterende tilbeheor.

m Laeg ikke vaerktgojet ned, for tilbehoret star helt
stille. Det roterende tilbehor kan gribe fat i fladen, det
lzegges pa, s& man mister kontrollen over veerktojet.

m Lad ikke veerktojet arbejde, mens det flyttes eller
beaeres. Det roterende tilbehgr kan heenge fast i tojet
og forarsage alvorlige skader.

m Rens varktigjets ventilationsabninger med jeevne
mellemrum. Motorens ventilation bevirker, at der
treenger stov ind i motorkassen, og at der derfor
ophobes for mange metalpartikler, som kan forarsage
elektrisk stad.

= Anvend ikke veerktgjet i naerheden af braendbare
stoffer. De kan blive antaendt af gnister.

m  Brug ikke tilbehor, som kreever kolemiddel. Hvis
der anvendes vand eller flydende kelemiddel, kan
man fa elektrisk stod, maske livsfarligt.

Bemaerk: ovenstaende forskrift gaelder ikke for
veerktgj, der er specielt beregnet til at blive anvendt
med flydende kolemidler.

Andre almindelige sikkerhedsregler

Tilbageslag

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar den
roterende slibeskive, slibepude, barste eller andet tilbehor
kommer i klemme eller vrider sig og derefter saetter sig
fast. Veerktojet, som arbejder videre, bliver sa kastet
modsat tilbehgrets driftsretning.
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ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER

Hvis f.eks. en slibeskive kommer i klemme eller vrider

sig i arbejdsstykket, kan skivens skeer traenge ned i
arbejdsstykkets overflade, hvorefter skiven pludselig
springer ud af arbejdsstykket, sa veerktgjet bliver slynget
mod brugeren eller ud i lokalet, alt efter hvilken retning,
skiven drejede rundt, da den satte sig fast. Ved tilbageslag
kan slibeskiven tilmed knaekke.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktsjet bruges forkert,
og/eller at fremgangsméaden eller driftsforholdene er
uhensigtsmeessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

m Grib godt fat om veerktojet, og hold kroppen
og armen i en stilling, hvor et eventuelt
tilbageslag kan kontrolleres. Hvis veerktojet
har et hjelpehandtag, skal det altid bruges
for at kunne styre veerktojet optimalt, hvis der
opstar tilbageslag eller et reaktionsmoment,
nar veerktojet seettes i gang. Tag de nadvendige
forholdsregler for at kunne styre veerkigjet, hvis der
opstar tilbageslag eller et reaktionsmoment ved start.
Anbring aldring handen i nzrheden af det
roterende tilbehor for ikke at komme alvorligt til
skade i tilfeelde af tilbageslag.
Sta ikke i det omrade, hvor veerktgjet kan blive
slynget hen i tilfeelde af tilbageslag. Hvis der opstar
tilbageslag, bliver veerktgjet kastet modsat skivens
omdrejningsretning.
Vaer seerlig opmarksom ved bearbejdning af
hjorner, skarpe kanter o.l. Undga, at tilbehoret
skrider eller bliver klemt fast. Ved bearbejdning
af hjorner eller skarpe kanter eller hvis veerktgjet
kommer til at skride, er der starre risiko for,
at tilbehoret seetter sig fast og altsa for at miste
kontrollen over veerktajet, s& der opstar tilbageslag.

Brug aldrig skeereklinger til trae eller savklinger

med dette veerktoj. Den slags klinger ager risikoen

for tilbageslag og for at miste kontrollen over
veerkigjet.

Saerlige sikkerhedsregler for slibemaskiner

metalskaeremaskiner:

Bemeaerk: hvis veerktgjet ikke kan anvendes som

slibemaskine eller metalskaeremaskine, ses bort fra

nedenstaende anvisninger.

m Brug udelukkende den anbefalede type skive til
veerktojet og den sikkerhedsskserm, som passer
til den valgte skive. Hvis skiven ikke svarer til den,
der anbefales til veerktojet, kan sikkerhedssksermen
ikke virke efter hensigten, hvilket kan medfare risiko
for alvorlige ulykker.

og
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Sikkerhedsskarmen skal monteres rigtigt
og fastgores forsvarligt. For at sikre storst
mulig beskyttelse ma kun den del af skiven,
som skal bruges til arbejdet, vaere synlig.
Sikkerhedsskaermen beskytter brugeren, hvis der
springer stykker af en knaekket skive ud, og forhindrer,
at man kommer til at rore ved skiven ved et uheld.

Bemark: ved lige slibemaskiner og
metalskeeremaskiner forsynet med en skive pa
under 55 mm i diameter ses bort fra ovenstaende
anvisninger.

Brug kun veerktgjet til de formal, det er beregnet
til. Forsag f.eks. aldrig at slibe med siden af en
skaereskive. Skeereskiver er beregnet til at arbejde
med yderkanten. Hvis disse skiver udseettes for
sideveerts kreefter (f.eks. ved slibning), risikerer de at
knzekke. Ligeledes ma en slibeskive aldrig anvendes
til skeering.

Anvend altid fejlfrie flanger med en storrelse og
form, som passer til skiven. Skiven bliver séledes
spaendt forsvarligt fast og risikerer mindre at blive
beskadiget. Flangerne til metalskaereskiverne kan
veere anderledes end dem til slibemaskinen.

Anvend ikke slidte skiver beregnet til et kraftigere
vaerktoj. En slibeskive beregnet til et kraftigere
apparat vil ikke fungere rigtigt ved fuld hastighed
pa et mindre kraftigt veerktej og risikerer at knzekke
voldsomt.

S/AERLIGE SIKKERHEDSREGLER |
FORBINDELSE MED VINKELSLIBERE

Se efter, om hastigheden anfort pa slibeskiven er
den samme som eller hgjere end veerkigjets
meerkehastighed.

Undersog, om slibeskivens diameter passer til
veerktgjet og slibeskiven til akslen.

Slibeskiver skal opbevares tort.

Slibeskiverne ma ikke anvendes til andre formal end
slibearbejder.

Slibeskiverne skal handteres forsigtigt og opbevares
efter fabrikantens anvisninger.

Inden slibeskiven tages i brug, skal den ses efter for
revner og brud. Hvis slibeskiven er revnet eller skaret,
kan den knaekke og forarsage alvorlige ulykker.

Se efter, om slibeskiven er monteret efter
anvisningerne i denne brugervejledning.

Inden brug kontrolleres, at slibeskiven er monteret
rigtigt og forsvarligt fastspeendt, og derefter startes
veerktojet i tomgang i 30 sekunder, mens det
holdes, sa det ikke er til fare for nogen eller noget.
Stands straks veerktojet, hvis det vibrerer kraftigt
eller udviser andre fejl. | sa fald underseges veerktgjet
for at finde arsagen.
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SARLIGE SIKKERHEDSREGLER |
FORBINDELSE MED VINKELSLIBERE

Brug aldrig reduktionsmuffer eller overgangsstykker
for at tilpasse slibeskiver med stgrre huldiameter.
Sorg for, at arbejdsstykket er forsvarligt fastholdt.
Brug udelukkende de af fabrikanten slibeskiver.

Veer opmeaerksom pa, at de under slibearbejdet
dannede gnister ikke fremkalder farlige situationer,
at de f.eks. ikke kan springe hen pa tilskuere eller
braendbare stoffer.

Brug altid sikkerhedsbriller og hgreveern.

Eventuelt anvendes andet beskyttelsesudstyr som
handsker, forkleede eller hjelm.

Leeg aldrig veerktojet ned pa jorden eller andre flader,
mens det er i drift.

Pas pa! Slibeskiven bliver ved med at dreje rundt,
efter veerktojet er slukket, pa grund af inertien.

Ror aldrig ved slibeskiven, og leeg aldrig maskinen
ned pa jorden eller andre flader, s& leenge skiven
drejer rundt.

Skiveflangen og yderflangen skal have samme
udvendige diameter.

Lad papiret midt i slibeskiven blive siddende.
(Hvis papiret er blevet fjernet, skal der leegges
papir eller gummimellemlaeg mellem slibeskiven
og flangen).

Brug kun veerktgijet til de formal, det er beregnet til.
Brug aldrig kolevaeske eller vand. Brug ikke veerktgjet
fastmonteret.

Nar der arbejdes med veerktojet, skal det holdes fast
med begge haender.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Motor 18V =

Tomgangshastighed 6.500 o/min.

Slibeskivens diameter 115 mm

Akselgevind M14

MODEL BATTERI OPLADER
(ikke medleveret) (ikke medleveret)
BPP-1815M
BPP-1:1§M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

BESKRIVELSE

Start-stopknap

Aksellaseknap

Start-stopknappens oplasningsknap
Drejebundplade

Sidehandtag

Nogleopbevaringsrum

oo rON -
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7. Sikkerhedsafskeermning med hurtigmontering

8. Qverste flange

9. Slibeskive

10. Nederste flange

11. Nagle

12. Batteri (ikke medleveret)

13. Aksel

14. Krampe

15. Sidehandtag monteret pa slibemaskinens venstre side
16. Sidehandtag monteret pa slibemaskinens hgjre side
17. For at lgsne

18. For at speende

MONTERING

ADVARSEL

Hvis der mangler dele, eller hvis visse dele er
beskadiget, ma maskinen ikke bruges, for de
pageeldende dele er anskaffet. Hvis denne regel
ikke overholdes, kan man komme alvorligt til
skade.

ADVARSEL

Forsag ikke at ombygge veerkigjet eller montere
tilbehor, som ikke anbefales til denne maskine.
Sadanne ombygninger eller eendringer betragtes
som misbrug og kan veere arsag til, at der opstar
farlige situationer med deraf folgende alvorlige
ulykker.

A

ADVARSEL

Tag altid batteriet af redskabet eller veerktojet
ind montering af dele. Hvis denne regel ikke
overholdes, kan maskinen starte ved et uheld og
forarsage alvorlige ulykker.

A

MONTERING AF SIDEHANDTAG (Fig. 2)

Tag batteriet af.

Skru sidehandtaget fast pa slibemaskinens skaerm.

Bemaerk: man kan veelge at montere sidehandtaget pa
slibemaskinens overside eller pa hgjre eller venstre
side. Sidehandtaget skal altid veere monteret, nar
slibemaskinen er i brug, for at forhindre, at man mister
kontrollen over veerktgjet eller risikerer at komme
alvorligt til skade.

Speend sidehandtaget godt fast.

ANVENDELSE

ADVARSEL

Der skal stadig udvises forsigtighed, selv om man
er blevet fortrolig med veerktejet. Glem aldrig, at
man blot skal veere uopmaerksom en brgkdel af
et sekund for at komme alvorligt til skade.
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ANVENDELSE
ﬁ ADVARSEL

Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller
med sideafskaermning under arbejdet med dette
veerktej. Hvis denne regel ikke overholdes, kan
man fa slynget fremmedlegemer i gjnene og
komme alvorligt til skade.

ADVARSEL

Brug ikke andre dele eller tilbehorsdele end dem,
fabrikanten anbefaler til denne maskine. Hvis der
anvendes ikke anbefalede dele eller tilbeharsdele,
kan man komme alvorligt til skade.

ANVENDELSESOMRADER
Slibemaskinen er beregnet til falgende formal:

Metalslibning

Slibning af tree- eller metalflader

Metalskeering ved hjeelp af en tynd skeereskive (ca. 1
mm)

PAS/ETNING AF BATTERI (IKKE MEDLEVERET) (Fig. 3)

m Saet batteriet ind i slibemaskinen.

m Se efter, om lasetappene pa siden af batteriet gar
ordentligt i hak, og om batteriet sidder godt fast, inden
veerktojet tages i brug.

AFTAGNING AF BATTERI (IKKE MEDLEVERET) (Fig. 3)
Tryk pa lasetappene pa batteriets sider.
Fjern batteriet fra slibemaskinen.

A

BATTERIETS BESKYTTELSESSYSTEM
(lithium-ion-batteri)

Ryobis 18 V lithium-ion-batterier har et indbygget
beskyttelsessystem, som forleenger deres levetid. Men
dette beskyttelsessystem kan bevirke, at batteriet og
veerktgjet slukker, hvilket ikke er tilfaeldet med nikkel-
cadmium-batterier.

Under visse anvendelsesforhold kan batteriets
elektroniske system seaette batteriet ud af drift og dermed
veerktojet. For at seette batteri og veerktoj i drift igen
slippes start-stopknappen, hvorefter arbejdet genoptages.
Bemezerk: for at undgd, at batteriet slukker, ma veerktgjet
ikke presses eller misbruges.

Hvis batteriet og veerktgjet ikke starter op igen, nar
start-stopknappen er sluppet, betyder det, at batteriet er
fuldsteendig afladet. For at genoplade batteriet skal det
seettes i batteriopladeren til lithium-ion-batterier.

ADVARSEL

Glem ikke, at batteridrevne veerktojer og
redskaber altid er driftsklare. Se efter om start-
stopknappen er last, nar veerktgjet ikke er i brug,
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eller inden det transporteres.
IGANGSZATNING/STANDSNING AF SLIBEMASKINEN
(Fig. 4)
Tryk pa start-stopknappen for at saette slibemaskinen i
gang.
Slip start-stopknappen for at standse slibemaskinen.

START-STOPKNAPPENS OPLASNINGSKNAP (Fig. 4)
Slibemaskinen har en knap, som gor start-stopknappen
fri. Denne sikkerhedsanordning skal aktiveres, for start-
stopknappen kan bruges.

For at gore start-stopknappen fri:

Hold slibemaskinen fremad i god afstand fra kroppen
og arbejdsstykket.

Tryk pa start-stopknappens oplasningsknap.

Tryk péa start-stopknappen, og hold den indtrykket:
slibemaskinen starter.

Slip start-stopknappen og derefter oplasningsknappen
for at spaerre start-stopknappen igen.

MONTERING AF SLIBESKIVE (Fig. 5)

Nar man gnsker at montere en ny slibeskive pa maskinen,
kontrolleres, at den ikke er beskadiget. Bank forsigtigt
rundt langs slibeskiven med en treehammer, og Iyt
opmeerksomt til lyden. Skarede eller revnede omrader
lyder anderledes. Brug aldrig en slibeskive med revner
eller skar.

Efter montering af ny slibeskive seettes maskinen i
tomgangskersel i ca. et minut, mens den holdes, s& den
ikke er til fare for nogen eller noget (vaek fra personer og
genstande).

Tag batteriet af.

Bemeaerk: slibemaskinen leveres med over-
underflangerne fastgjort pa akslen.

Tryk pa aksellaseknappen, og hold den indtrykket,
og skru derefter den nederste flange fast for at lase
akslen.

Bemeerk: vent altid til motoren er standset helt, inden
aksellaseknappen trykkes ind, for ikke at beskadige
aksellasesystemet.

Skru den nederste flange lgs, og tag den af akslen.
Den gverste flange ma ikke fiernes.

Se efter, om den gverste flanges rodflader sidder
rigtigt pa akslens rodflader.

Seet slibeskiven pa akslen.

Skru den nederste flange pa akslen med flangens
flade del opad.

Anbring den nederste flanges forhgjede del med
mindre diameter i slibeskivens hul, og stram med
handkraft.

og
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ANVENDELSE

ADVARSEL
Seet altid slibeskiven pa akslen saledes, at
slibeskivens forsatte midterdel vender mod
den overste flange. Hvis denne anvisning
ikke overholdes, kan slibeskiven revne, nar
den nederst flange skrues fast, og splinter af
slibeskiven kan blive slynget ud under drift, hvilket
vil forérsage alvorlige personskader:
Stram ikke den nederste flange for hardt.
Tryk aksellaseknappen ind og hold den indtrykket, og
drej slibeskiven med handkraft, til akslen er blokeret.
Spaend den nederste flange godt fast med den
medleverede servicenggle, men ikke for hardt.

PLACERING AF SIKKERHEDSAFSKZAERMNING (Fig. 6-8)
Anbring sikkerhedsafskaermningen alt efter, hvilken side
sidehandtaget er monteret pa. Brug aldrig slibemaskinen,
hvis sikkerhedsafskeermningen ikke er monteret rigtigt.

ADVARSEL

Seet aldrig sikkerhedsafskaermningen pa
slibemaskinens forreste del. Hvis denne
regel ikke overholdes, kan der bliver slynget
splinter af slibeskiven mod brugeren. Seet altid
sikkerhedsafskeermningen som vist péa figur 7
eller 8 i denne vejledning.

ENDRING AF SIKKERHEDSAFSKZARMNINGENS
STILLING

Fjern batteriet fra slibemaskinen.

Treek i sikkerhedsafskeermningens krampe for at lgsne
den.

Drej sikkerhedsafskeermningen til den enskede
stilling.

Bemaerk: se efter, om sikkerhedsafskaermningens ribber
gar ind i beerestykkets riller. Brug aldrig slibemaskinen,
hvis sikkerhedsafskaermningen ikke er monteret og
indstillet rigtigt.

DREJEBUNDPLADE (Fig. 9)

Slibemaskinens bundplade kan drejes fra 0 til 270°, sa
det er lettere at anvende veerkigjet vanskeligt tilgeengelige
steder.

ANVENDELSE AF SLIBEMASKINEN (Fig. 10)

Veaelg altid slibeskiverne omhyggeligt, og veelg en
slibeskive, som passer til det pageeldende materiale.
Se efter, om den valgte slibeskive er konstrueret til
mindst 6500 o/min. Den slibeskive, der leveres med
vinkelsliberen, er beregnet til at slibe svejsninger, gore
svejseflader Klar, slibe profilstal eller rustfrit stal.
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Folg nedenstaende regler ved anvendelse af
vinkelsliberen:

Spzend arbejdsstykket godt fast med skruetvinger pa
et arbejdsbord eller i en skruestik.

FARE

Brug aldrig slibemaskinen, hvis
sikkerhedsafskaermningen ikke er monteret.
Slibemaskinen méa kun anvendes, hvis
sikkerhedsafskaermningen er monteret forsvarligt.
Hvis denne regel ikke overholdes, kan man
komme alvorligt til skade, da der kan blive slynget
splinter af slibeskiven mod brugeren.

Hold slibemaskinen fremad i god afstand fra kroppen
og arbejdsstykket.

Start slibemaskinen, og vent, til slibeskiven kommer
op pa fuld hastighed.

Far roligt slibemaskinen ned mod arbejdsstykket, indtil
slibeskiven gar ned i arbejdsstykket.

Hold vinkelsliberen i en 5 til 15° vinkel i forhold til
arbejdsstykket.

ADVARSEL

For ikke at miste kontrollen over veerkigjet og
forebygge alvorlige ulykker skal slibemaskinen
holdes med begge haender, den ene pa selve
slibemaskinen og den anden pa sidehandtaget.

m Foretag slibningen i et jeevn ensartet tempo.

PAS PA

Slib ikke for l&enge samme sted for ikke at udhule
eller fure arbejdsstykket. Slib ikke med veerktojet
i en for stor vinkel for ikke at lave udhulninger,
fordi der trykkes for kraftigt pa en lille del af
arbejdsstykket.
Pres med et tilstreekkeligt tryk, s& slibemaskinen ikke
arbejder stodvis eller uregelmeessigt.
Bemaerk: hvis der trykkes for hardt, falder slibemaskinens
hastighed, og motoren afkraeves for stor kraft. | princippet
er veerkigjets egenvaegt nok til de fleste slibeopgaver. Tryk
kun lidt ned ved slibning af ujeevne kanter eller lgse bolte
for at undga, at veerktojet saetter sig fast i en metalkant.
Tag altid slibemaskinen veek fra arbejdsstykket, inden
den standses.

ADVARSEL

Ved udskiftning ma der kun anvendes originale
reservedele. Det kan veere farligt eller gdelaegge
produktet, hvis der bruges andre dele.
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ANVENDELSE

ADVARSEL

Brug altid sikkerhedsbriller eller beskyttelsesbriller
med sideafskeaermning, nar der arbejdes med
elektriske veerktajer eller redskaber, eller nar de
renses med trykluft. Brug ogsa ansigtsskeerm
eller stovmaske, hvis der dannes stgv under
arbejdet.

ﬁ ADVARSEL
For at undgéa alvorlige ulykker skal batteriet

altid fjernes fra veerktgjet inden rensning eller
vedligeholdelse.

m Brug ikke oplosningsmidler til at rense plastdele. De
fleste plasttyper kan blive gdelagt, hvis de renses med
almindelige geengse oplosningsmidler. Fjern snavs,
stav, olie, fedt m.v. med en ren klud.

ADVARSEL

Plastelementerne ma aldrig komme i bergring
med bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, rustlgsnende olie e.l. Disse kemiske
produkter indeholder stoffer, som kan beskadige,
mgrne eller gdelaegge plastmaterialet.

UDSKIFTNING AF SIKKERHEDSAFSKAERMNING (Fig. 5)
PAS PA

Efter laengere tids anvendelse bliver
sikkerhedsafskaermningen slidt og skal
skiftes. Hvis slibemaskinen falder pa gulvet og
sikkerhedsafskeermningen bliver beskadiget, er
det ngdvendigt at udskifte den.

m Folg nedenstaende anvisninger for at skifte
sikkerhedsafskeermningen:

Tag batteriet af.

Tryk akselaseknappen ind, og stram den nederste
flange, til akslen er blokeret.

m Slaek den nederste flange ved hjalp af den
medleverede nggle, og tag akslen ud.

Fjern slibeskiven og flangen.
Treek i sikkerhedsafskaermningens krampe for at lgsne
den. Tag sikkerhedsafskeermningen af.

m Seet den nye sikkerhedsafskaermning pa baerestykkets
forkropning.
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Drej sikkerhedsafskaermningen til den gnskede stilling.
Se afsnittet “/AEndring af sikkerhedsafskaermningens
stilling”.

Bemaerk: se efter, om sikkerhedsafskaermningens
ribber gar ind i beerestykkets riller.

Seet flangen, slibeskiven og den nederste flange pa
igen. Se afsnittet “Montering af slibeskive”.

Speend den nederste flange godt fast med den
medleverede servicenggle.

MILJOBESKYTTELSE

Ravarer skal genvindes i stedet for at smides

vaek som almindeligt affald.Maskine, tilbehor

og emballage skal leegges i specielle

containere eller afleveres for miljgvenlig
B genvinding.

SYMBOL

i@~ P

Sikkerheds Varsel
Volt (Speending)

Opdrejninger eller frem-og tilbage bevaegelser
pr minut

Direkte strom

CE Overensstemmelse

Benyt hgreveern

Benyt gjenveern
Ci0]

Venligst leese vejledningerne forsigtigt for
opstart af maskinen.

Genbrug ugnsket

Elektriske affalds produkter burde ikke
afskaffes sammen med husholdnings affald.
Venligst genbruge hvor faciliteter tillader
dette. Tjek med din local kommune eller
forhandler for genbrugs rad.
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Svenska
ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

Séakerhetsforeskrifter for slipmaskiner, putsmaskiner,
metallborstar, polermaskiner eller metallkapmaskiner:

Detta verktyg har konstruerats fér att anvandas
som slipmaskin, putsmaskin, metallborste,
polermaskin eller metallkapmaskin. Lé&s
uppmérksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg
och studera bilderna. Underlatenhet att respektera
dessa foreskrifter kan leda till olyckor som brand,
elektriska stotar och/eller allvarliga kroppsskador.

Det &r inte tillradligt att anvdnda detta verktyg
som putsmaskin, slipmaskin, metallborste,
polermaskin eller kapmaskin fér metaller.
Underlatenhet att félja denna foreskrift kan fororsaka
olyckor och allvarliga kroppsskador.

Anvand inte tillbehér som inte speciellt
konstruerats for detta verktyg och som inte
rekommenderas av tillverkaren. Aven om ett
tillbehdr kan monteras pa ett verktyg ar detta ingen
garanti for att du kan anvanda verkyget helt tryggt.
Tillbehorets nominella hastighet ska vara lika med
eller hégre @n den maximala hastighet som anges
pa verktyget. Tillbehor som fungerar i en hastighet
som ar hogre &n deras nominella hastighet kan brytas
av och slungas ut.

Tillbehorets ytterdiameter och tjocklek bor
motsvara de karakteristika som getts for
verktyget. Om tillbehéren inte motsvarar givna
karakteristika, kan det hé&nda att verktygets
skyddssystem och instalining inte fugerar normalt.
Slipskivor, flansar, slipdynor eller andra tillbehér
maste vara fullstédndigt anpassade till spindelns
haldiameter. Tillboehér som inte ar anpassade till
det verktyg de monteras pa fungerar inte normalt,
vibrerar extremt och far dig att forlora kontrollen éver
verktyget.

Anvand inte ett skadat tillbehér. Kontrollera fére
varje anvandning att tillbehéret som du anvander
ar i gott skick : kontrollera att slipskivorna inte &r
kantstoétta eller spruckna, att slipdynorna inte ar
trasiga eller slitna, att haren pa metallborstarna
inte ar for slitna eller avbrutna. Om verktyget
eller tillbehéret faller, kontrollera att ingen del har
skadats och montera vid behov ett nytt tillbehor.
Efter att ha kontrollerat att tillbehéret &r i gott skick
och efterr att ha monterat det, hall dig pa avstand
fran det rorliga tillbehoret och lat verktyget ga i
maximal hastighet under en minut. Om tillbehdéret &r
skadat bryts det av under denna kontroll.

Anvand en skyddsutrustning. Beroende pa
vad du anvander verktyget till b6r du anvanda
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en skyddsmask, sdkerhetsglaségon eller
skyddsglaségon. Anvand aven vid behov en
skyddsmask mot damm, hérselskydd, handskar
och skyddsférklade for att skydda dig mot
utslungade frammande féremal (slipdelar,
traspan, osv.). Skyddsglasdgon hindrar att utslungat
avfall skadar 6gonen. Skyddsmasken mot damm
filtrerar partiklarna som alstras av det arbete du utfér.
Langvarig exponering for kraftigt ljud kan leda till
horselforlust.

m Hall besékare pa ett lampligt avstand fran
arbetsomradet och se till att de anvéander en
skyddsutrustning. Bitar av arbetsstycket eller ett
trasigt tilloeh6r kan slungas ut fran arbetsomradet
och férorsaka allvarliga kroppsskador.

m Hall i verktyget endast i de isolerade och
halksakra delarna da du arbetar pa en yta som
kan dolja elektriska ledningar eller da arbetet ar
sadant att natsladden kan placeras i verktygets
bana. Kontakt med kablar under spanning kunde
overfora strom till metalldelar och férorsaka elstétar.
Anmarkning: Bry dig inte om nedanstdende foreskrift
om ditt verktyg kan anvandas endast for putsning.

m Placera nitsladden sa att den &r pa avstand fran
det roterande tillbehéret. Om du férlorar kontrollen
Over verktyget kan natsladden skaras av eller kilas
fast och din hand eller din arm kan dras emot det
roterande tillbehéret.

m Léagg aldrig ned verktyget innan tillbehoret
stannat helt. Det roterande tillbeéret kan komma i
kontakt med ytan det ar stallt pa och fa dig att férlora
kontrollen 6ver verktyget.

m Ha inte verktyget i gang medan du transporterar
det. Det roterande tillbehéret skulle kunna fastna i
kladerna och skada dig allvarligt.

m Rengdér regelbundet verktygets
ventilationséppningar. Motorventilationen gér att
damm tranger in i motorhuset, vilket kan férorsaka
en extrem anhopning av metallpartiklar och framkalla
elektriska stotar.

= Anvand inte verktyget i nadrheten av lattantandliga
produkter. Gnistor kan antadnda dem.

m  Anvand inte tillbeh6ér som kraver kylvatskor.
Anvandning av vatten eller kylvatskor kan férorsaka
elektriska stotar.

Anmarkning: Nedanstdende foreskrift géller endast
verktyg om ar speciellt konstruerade for att anvandas
med kylvatskor.

Andra allmanna séakerhetsféreskrifter

Aterslag

Aterslaget ar en plotslig reaktion som intraffar da slipskivan

som ar i rorelse, slipdynan, borsten eller ett annat tillbehér

fastnar eller vrids, vilket leder till att tillbehdéret snabbt
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ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER

lases fast. Verktyget, som fortsatter att fungera, kastar
da verktyget i motsatt riktning jamfort med tilloehorets
anvandningsriktning.

Om till exempel en slipskiva klams ihop eller vrids
inne i arbetsstycket, kan eggen pa skivan tryckas in i
arbetsstyckets yta, vilket gor att skivan snabbt gar ut
ur arbetsstycket och slungas mot anvandaren eller pa
avstand, beroende pa skivans rotationsriktning da den
blockeras. | handelse av aterslag kan slipskivan aven
brytas av.

Ett aterslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsférhallanden. Det kan undvikas genom att vidta
nagra forsiktighetsatgarder.

m Hall stadigt i verktyget och placera kroppen
och armen sa att du kan kontrellera ett
eventuellt aterslag. Om verktyget har ett
hjélphandtag, hall alltid i det fér att kunna
kontrollera verktyget optimalt i hdndelse av
aterslag eller reaktionsmoment vid start av
verktyget. Vidta nddvandiga atgarder for att kunna
kontrollera verktyget i handelse av aterslag eller
reaktionsmoment.

m Ha aldrig handen i ndrheten av det roterande
tillbehéret for att undvika risker for allvarliga
kroppsskador vid aterslag.

m Sta inte i det omrade dit verktyget kan slungas
vid aterslag. Vid aterslag slungas verktyget i motsatt
riktning jamfért med skivans rotation.

m Var speciellt pa din vakt da du arbetar i horn, pa
vassa kanter, osv. Lat inte tillbehoret slira eller
kilas fast. Da du arbetar i horn eller pa vassa kanter
eller da verktyget slirar ar risken storre att tillbehoret
blockeras, att du férlorar kontrollen éver verktyget
och att ett aterslag uppstar.

m Anvéand aldrig en kapskiva for tra eller en
sagklinga med detta verktyg. Dylika skivor eller
klingor okar risken for aterslag och for att man forlorar
kontrollen éver verktyget.

Specifika sakerhetsforeskrifter for slipmaskiner och
metallkapmaskiner:

Anmarkning: Om verktyget inte kan anvéndas som
slipmaskin eller metallkapmaskin, ta inte hansyn till
nedanstaende foreskrifter.

m Anvdnd endast den typ av skiva som
rekommenderas for ditt verktyg och skyddskapan
som &r anpassad till den valda skivan. Om skivan
inte motsvarar den som rekommenderas for verktyget
kan skyddskapan inte fungera normalt, vilket kan
medféra risker for allvarliga kroppsskador.
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Skyddskapan maste monteras och fastas ratt och
far lata endast den del av skivan som behovs for
arbetet synas, for att garantera maximal sékerhet.
Skyddskapan skyddar anvandaren i handelse av
att bitar av den skadade skivan slungas ut och vid
oavsiktlig kontakt med skivan.

Anmarkning: Om det géaller raka slipmaskiner eller
metallkapmaskiner utrustade med en skiva vars
diameter & mindre &n 55 mm, ta inte hansyn till
nedanstaende foreskrift.

Anvand skivorna endast for arbeten till vilka de
ar anpassade. Slipa till exempel aldrig med sidan
av en kapskiva. Kapskivorna ar avsedda att arbeta
perifert: om du anbringar sidokrafter pa dessa skivor
(t. ex. for att slipa), kan de brytas sonder. Likasa
far en slipskiva for slipning eller avgradning aldrig
anvandas for kapning.

Anvénd alltid oskadade flansar med en storlek
och en form som ar anpassade till skivan. Detta
gOr det mojligt att fasta skivan stadigt och minskar
riskerna for att skivan skadas. Flansarna for skivor till
metallkapmaskiner kan vara annorlunda an flansarna
for skivor till slipmaskiner.

Anvénd inte slitha skivor avsedda for kraftigare
verktyg. En skiva avsedd for en apparat med storre
effekt fungerar inte normalt i maximal hastighet pa ett
verktyg med lagre effekt och kan brytas sénder med
kraft.

SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
VINKELSLIPAR

Kontrollera att hastigheten som anges pa slipskivan &r
lika hog eller hdgre an verktygets nominella hastighet.
Foérsékra dig om att slipskivans diameter &r forenlig
med verktyget och att slipskivan fogas in korrekt i
axeln.

Slipskivorna skall forvaras pa en torr plats.
Slipskivorna far inte anvandas fér andra arbeten
an slipning.

Slipskivorna maste stéllas undan och hanteras med
varsamhet, enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera fére anvandning av slipskivan att den
inte &r kantstott eller sprucken. Om det &r fallet kan
slipskivan brytas av, vilket kan férorsaka allvarliga
kroppsskador.

Forsékra dig om att slipskivan har monterats enligt
instruktionerna i denna bruksanvisning.

Kontrollera fére anvandning att slipskivan ar ratt
monterad och atdragen och ha verktyget att ga pa
tomgang i 30 sekunder inriktat pa ett sadant satt
att det inte innebar nagon fara. Stanna verktyget
omedelbart om det vibrerar extremt mycket eller om
du konstaterar andra problem. Inspektera i sa fall
verktyget for att faststélla orsaken till problemet.
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SPECIFIKA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR

VINKELSLIPAR

Anvand inte reduktionsringar eller mellanlagg for att
minska innerdiametern i slipskivor med stor diameter.
Kontrollera att arbetsstycket ar ordentligt fastspant.
Anvand endast slipskivor som rekommenderas
av tillverkaren.

Forsékra dig om att gnistorna som alstras vid
anvandning av verktyget inte skapar en farlig situation.
De far till exempel inte slungas mot personer eller
lattantéandliga &mnen.

Kom ihag att alltid anvanda skyddsglaségon och
hérselskydd.

Anvand vid behov dven andra skydd, som till exempel
handskar, forklade eller hjalm.

Lagg aldrig ned verktyget pa golvet eller andra ytor,
nar det ar i gang.

Lagg marke till att slipskivan fortsatter att rotera en
stund efter att verktyget stangts av.

Ror aldrig vid slipskivan och lagg inte ned den pa
golvet eller pa andra ytor medan den roterar
Slipskivans flans och den yttre flansen skall ha
samma ytterdiameter.

Ta inte bort pappret som finns i mitten av slipskivan.
(Om pappret har tagits bort, for in papper eller gummi
mellan slipskivan och flansen.)

Anvand verktyget endast for arbeten till vilka det
ar anpassat. Anvand aldrig kylmedel eller vatten.
Anvand inte verktyget som ett fast verktyg.

Hall stadigt i verktyget med bada handerna nar du
anvander det.

TEKNISKA DATA

Motor 18V —=—=
Tomgangshastighet 6 500 varv/min
Slipskivans diameter 115 mm
Axelgéngning M14
MODELL BATTERI LADDARE
(bifogas inte) (bifogas inte)
BPP-1815M
BPP-121$M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15
BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

BESKRIVNING

Avtryckare

Lasknapp for axeln

Knapp for upplasning av avtryckaren
Roterande fot

Sidohandtag

o0~
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6. Forvaringsfack fér nyckeln

7. Snabbmonterad skyddskapa

8. Ovre flans

9. Slipskiva

10. Nedre flans

11. Nyckel

12. Batteri (bifogas inte)

13. Axel

14. Faste

15. Sidohandtag placerat pa den vanstra sidan av
slipmaskinen

16. Sidohandtag placerat pa den hogra sidan av
slipmaskinen

17. For lossning

18. For atdragning

MONTERING

VARNING

Om en del fattas eller &r skadad ska du inte
férsdka anvanda maskinen utan att ha skaffat
delen i fradga. Underlatenhet att folja denna
foreskrift kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

ARNING

Forsék inte andra verktyget eller montera
tillbehér vars anvandning inte rekommenderas
med den. Dylik ombyggnad eller dylika &ndringar
anses som felaktig anvandning och kan leda till
farliga situationer som kan fororsaka allvarliga
kroppsskador.

VARNING

Ta alltid ut batteriet ur verktyget innan du
monterar delar. Underlatenhet att folja denna
foreskrift kan leda till oavsiktlig igangséttning som
kan férorsaka allvarliga kroppsskador.

A

A

MONTERING AV SIDOHANDTAGET (Fig. 2)

m Ta ut batteriet.

m Skruva fast sidohandtaget pa slipmaskinen.
Anmaérkning: Du kan vélja mellan att montera
sidohandtaget pa den Gvre delen av slipmaskinen, eller
pa dess hdgra eller vanstra sida. Sidohandtaget ska alltid
vara monterat da du anvander slipmaskinen, for att hindra
att du forlorar kontrollen éver verktyget och for att undvika
risker for allvarliga kroppsskador.

m Dra stadigt at sidohandtaget.

ANVANDNING
g VARNING

Fortsatt att vara pa din vakt aven nar du blivit
van vid ditt verktyg. GIém inte att om du ar
ouppmarksam bara brakdelen av en sekund kan
du skada dig allvarligt.
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ANVANDNING

VARNING

Anvand alltid sakerhetsglaségon eller
skyddsglaségon med sidoskydd, da du anvander
verktyget. Underlatenhet att folja denna foreskrift
kan leda till att frammande partiklar slungas mot
6gonen och framkallar allvarliga 6gonskador.

VARNING

A Anvand inga andra delar eller tilloehér an sadana
som rekommenderas av tillverkaren foér detta
verktyg. Anvandning av icke rekommenderade
delar eller tillbeh6ér kan medféra risker for
allvarliga skador.

TILLAMPNINGAR

Anvand din vinkelslip endast for féljande tillampningar:
m Slipning av metaller

m Polering av tré- eller metallytor

m  Metallkapning med en tunn kapskiva (ca 1 mm)

INSTALLATION AV BATTERIET (EJ BIFOGAT) (Fig. 3)

m L&gg in batteriet i slipmaskinen.

m Kontrollera att lastungorna pa sidorna av batteriet
griper in korrekt och att batteriet sitter stadigt fast,
innan du boérjar anvanda verktyget.

BORTTAGNING AV BATTERIET (EJ BIFOGAT) (Fig. 3)

m  Tryck pa sparranordningarna som finns pa sidorna av
batteriet.

m Ta ut batteriet ur slipmaskinen.

SKYDDSSYSTEM FOR BATTERIET
(litiumjonbatteri)

Ryobis 18 V litiumjonbatterier &r utrustade med ett
inbyggt skyddssystem som Okar deras livslangd. Detta
skyddssystem kan emellertid leda till att batteriet och
verktyget upphdér att fungera, vilket inte ar fallet med
nickelkadmiumbatterier.

| vissa anvéandningsférhallanden kan batteriets
elektroniska system avbryta batteriets och samtidigt
verktygets funktion. For att aterstalla batteriet och
verktyget slapper du avtryckaren och fortsatter arbetet pa
normalt satt.

Anmaérkning: Anvand inte verktyget fel, fér att undvika att
batteriet upphor att fungera.

Om batteriet och verktyget inte aterstalls efter att du
slappt avtryckaren, betyder det att batteriet ar helt
urladdat. Ladda om batteriet genom att satta in det i
laddaren for litiumjonbatterier.

VARNING

Glém inte att sladdidsa verktyg alltid ar klara for
funktion. Kontrollera att avtryckaren &r last da du
inte anvander verktyget och da du transporterar
det.

STARTA/ STOPPA SLIPMASKINEN (Fig. 4)

Satt i gang slipmaskinen genom att trycka pa avtryckaren.
For att stdnga av slipmaskinen, slapper du upp
avtryckaren.

KNAPP FOR UPPLASNING AV AVTRYCKAREN (Fig. 4)

Slipmaskinen ar utrustad med en knapp for upplasning av
avtryckaren, som ar en sékerhetsanordning avsedd for att
mandvrera avtryckaren.

Las upp avtryckaren sa har:

m Hall slipmaskinen framfor dig pa lampligt avstand fran
kroppen och arbetsstyckets yta.

m Tryck in knappen for upplasning av avtryckaren.

m  Tryckin avtryckaren och hall den intryckt: slipmaskinen
satts i gang.

m Slapp upp aviryckaren och sedan knappen for
upplasning for att lasa avtryckaren pa nytt.

MONTERING AV SLIPSKIVAN (Fig. 5)

D& du vill montera en ny slipskiva pa verktyget bor du
kontrollera att den inte &r skadad. Sla sakta runt helt
slipskivan med en trdhammare och lyssna till de ljud som
hors. Fran omraden som ar kantstotta eller har sprickor
hérs annorlunda ljud. Anvand aldrig en sprucken eller
kantstott slipskiva.

Nar en ny slipskiva har monterats, ha den att ga pa
tomgang i cirka 1 minut och rikta den pa ett sadant satt att
den inte innebar nagon fara (hall den pa avstand fran alla
personer eller foremal).

m Ta ut batteriet.

Anmaérkning: Slipskivan levereras med den évre och den
nedre flansen fasta vid axeln.

m Tryck pa lasknappen for axeln och hall den intryckt
medan du skruvar fast den nedre flansen for att sparra
axeln.

Anmaérkning: Vanta alltid tills motorn har stannat helt

innan du trycker in lasknappen for axeln, for att inte skada

axelns lassystem.

m Lossa den nedre flansen och ta bort den fran axeln.
Ta inte bort den &vre flansen.

m Kontrollera att avfasningarna pa den 6vre flansen ar
korrekt placerade mot avfasningarna pa axeln.

m Placera slipskivan pa axeln.

m Skruva fast den nedre flansen pa axeln med den
platta delen av flansen riktad uppat.
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ANVANDNING

For in den lilla upphojda delen pa den nedre flansen i
halet i slipskivan och dra at for hand.

g VARNING

Vid placering av slipskivan pa axeln bor du alltid
se till att slipskivans nedtrycka mitt ligger mot
den o6vre flansen. Underlatenhet att félja denna
foreskrift kan leda till att slipskivan spricker vid
fastdragning av den nedre flansen och bitar
av slipskivan kan slungas ut vid anvandning
av verktyget, vilket kan férorsaka allvarliga
kroppsskador:

Dra inte fast den nedre flansen for spant.

Tryck pa lasknappen for axeln och hall den nedtryckt
medan du har slipskivan att snurra mot héger, anda
tills axeln sparras fast.

Dra stadigt fast den nedre flansen med den levererade
servicenyckeln, utan att dra for hart.

PLACERING AV SKYDDSKAPAN (Fig. 6 — 8)

m Montera skyddskapan korrekt beroende pa vilken
sida sidohandtaget har monterats pa. Anvand aldrig
slipmaskinen om skyddskapan inte &r ratt monterad.

VARNING

A Placera aldrig skyddskapan pa framdelen av

slipmaskinen. Underlatenhet att folja denna

foreskrift kan leda till att bitar av slipskivan
slungas ut mot anvandaren. Placera alltid

skyddskapan pa det satt som visas i fig. 7 eller 8 i

denna bruksanvisning.

INSTALLNING AV SKYDDSKAPANS LAGE

m Ta ut batteriet ur slipmaskinen.
m Lossa fastet for skyddskapan genom att dra i det.
m Vrid skyddskapan till 6nskat lage.

Anmarkning: Kontrollera att ribborna pa skyddskapan
griper in i sparen i lagertverfallet. Anvand aldrig
slipmaskinen om skyddskapan inte &r ratt monterad och
installd.

ROTERANDE FOT (Fig. 9)
Slipmaskinens fot kan vridas fran 0 till 270°, sa att
verktyget lattare ska kunna anvandas pa svaratkomliga
platser.

ANVANDNING AV SLIPMASKINEN (Fig. 10)

Valj alltid omsorgsfullt den slipskiva du kommer att
anvanda och ta en skiva som ar anpassad till materialet.
Kontrollera att den valda slipskivans minimihastighet ar
atminstone 6 500 varv/min. Slipskivan som levereras med
vinkelslipen kan anvandas for att slipa svetsar, férbereda
ytor for svetsning, slipa profilerat stal eller rostfritt stal.
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F6lj nedanstaende féreskrifter da du anvander
vinkelslipen:

Fast arbetsstycket pa ett stadigt underlag med hjalp
av skruvtving eller ett skruvstad.

FARA

Anvand aldrig slipmaskinen om skyddskapan
inte ar ratt monterad. Slipmaskinen far inte
anvandas om inte skyddskapan &r ratt monterad.
Underlatenhet att folja denna foreskrift kan
fororsaka allvarliga kroppsskador, da bitar av
slipskivan kan slungas ut mot anvandaren.

Hall slipmaskinen framfor dig pa lampligt avstand fran
kroppen och arbetsstyckets yta.

Satt i gang slipmaskinen och vénta tills slipskivan har
natt sin maximihastighet.

For sakta slipmaskinen nara arbetsstycket, anda tills
slipskivan tranger in i det.

Hall slipmaskinen i en 5 till 15° vinkel i férhallande till
arbetsstycket.

VARNING

Hall alltid i slipmaskinen med bada handerna,
den ena pa maskinens kropp och den andra pa
sidohandtaget, fér att undvika risker for att forlora
kontrollen éver verktyget och skada dig allvarligt.

m Slipa jamnt och i regelbunden takt.

PAMINNELSE

Slipa inte for lange pa samma stélle, for att inte
urholka eller gora spar i arbetsstycket. Hall inte
verktyget i for hog vinkel da du slipar, for att inte
urholka arbetsstycket genom att anbringa ett fér
stort tryck pa en liten del av det.

m  Anbringa ett tillrackligt tryck fér att undvika att

slipmaskinen fungerar stétvis eller ojamnt.

Anmarkning: ett for starkt tryck skulle minska
slipmaskinens hastighet och tvinga motorn att avge en
extrem effekt. Verktygets vikt racker i princip for de flesta
arbeten. Tryck endast latt vid slipning av ojamna kanter
eller 16sa bultar, for att inte riskera att verktyget fastnar i
en metallkant.

Ta bort slipmaskinen fran arbetsstycket innan du
stanger av den.

UNDERHALL

VARNING

Endast identiska originaldelar far anvandas vid
byte. Anvandning av andra delar kan innebéra
fara eller skada apparaten.
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Svenska

UNDERHALL

VARNING

Anvand alltid sakerhetsglaségon eller
skyddsglaségon férsedda med sidoskydd da du
anvander elektriska verktyg eller da du rengor
dem med en luftstrale. Om arbetet alstrar damm
boér du dessutom anvanda ett ansiktsskydd eller
en skyddsmask.

VARNING

Ta alltid ut batteriet ur verktyget fér rengéring
eller underhallsarbeten, for att undvika allvarliga
skador.
Anvand inte 16sningsmedel for att rengéra plastdelar.
Flertalet plaster kan skadas vid anvandning av vissa
[6sningsmedel som séljs i affarerna. Anvand en ren
tygtrasa for att torka bort smuts, damm, olja, fett, osv.

A

VARNING

Se till att plastdelarna aldrig kommer i kontakt
med bromsvatska, bensin, produkter med
petroleumbas, penetrerande oljor, osv. Dessa
amnen innehaller kemiska produkter som kan
skada, férsvaga eller férstora plasten.

BYTE AV SKYDDSKAPAN (Fig. 5)

PAMINNELSE

Efter en langre tids anvandning blir skyddskapan
sliten och maste bytas ut. Om slipmaskinen faller
och skyddskapan skadas, méaste den bytas ut.

Folj dessa instruktioner vid byte av skyddskapan:
Ta ut batteriet.

Tryck in lasknappen for axeln och dra at den nedre
flansen anda tills axeln spérras fast.

Lossa den nedre flansen med hjalp av den bifogade
nyckeln och ta ut axeln.

Ta bort slipskivan och flansen.

Lossa fastet for skyddskapan genom att dra i det. Ta
av skyddskapan.

Placera den nya skyddskapan péa lageroverfallets
ansats.

Vrid skyddskapan &nda till énskat lage. Se avsnittet
”Instéllning av skyddskapans lage”.

Anmarkning: Kontrollera att ribborna pa skyddskapan
griper in i sparen i lageréverfallet.

Montera tillbaka flansen, slipskivan och den nedre
flansen. Se avsnittet "Montering av slipskivan”.

Dra stadigt fast den nedre flansen med den levererade
servicenyckeln.
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MILJOSKYDD

Atervinn ramaterialen i stallet for att kasta
bort dem som avfall.Maskinen, tillbehdren
och emballaget skall sorteras fér miljdvanlig
atervinning.

SYMBOL

A

Séakerhetsvarning
Volt

Rotationer eller rorelser fram och tillbaka per
minut

Likstrém

CE-konformitet

Bér horselskydd.

- Anvéand skyddsglasdgon.

Las instruktionerna ordentligt innan start av
maskinen.

Atervinn odnskade

Gamla elektroniska produkter ska inte kastas
med hushallssoporna. Atervinn dar sadana
faciliteter finns. Kontrollera med din lokala
myndighet eller séaljaren for att fa
atervinningstips.

| @@ A ?
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YLEISET TURVAMAARAYKSET

Hiomakoneita, metalliharjoja, kiillottimia tai metallin
katkaisusahoja koskevat turvaohjeet:

Tama tyékalu on suunniteltu kaytettavaksi
hiomakoneena, metalliharjana, kiillottimena tai
metallin katkaisusahana. Lue tarkkaavaisesti
kaikki tdméan tydkalun kanssa toimitetut
varointukset, ohjeet ja spesifikaatiot, ja
katso lisaksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlyénnistéd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, sédhkoiskut ja/tai
vakavia kehon vammoja.

Tata tyodkalua ei suositella kaytettavaksi
hiomakoneena, metalliharjana, kiillottimena
tai metallin katkaisusahana. Taméan ohjeen
laiminlydnnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia ja vakavia kehon vammoja.

Ala kayta lisalisavarusteita, joita ei ole suunniteltu
juuri talle tyékalulle ja joita valmistaja ei
suosittele. Vaikka lisalisdvarusteen voi mahdollisesti
asentaa tyokaluun, tama ei takaa, etta tyokalua voi
kayttaa taysin turvallisesti.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden on oltava
sama tai korkeampi kuin lisdvarusteelle mainittu
maksiminopeus. Yli nimellisnopeudella k&aytetyt
lisdvarusteet saattavat rikkoutua ja joutuvat hylatyiksi.
Lisdvarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on
vastattava ty6kalun ilmoitettuja ominaisuuksia.
Ellei lisdvarusteiden ominaisuudet vastaa annettuja
ominaisuuksia, ty6kalun suoja- ja saatdjarjestelma
elleivat voi toimia oikein.

Hiomakiekkojen, laikkojen, jalaksien tai muiden
lisdvarusteiden on oltava taydellisesti tydkalun
akselin halkaisijaan sopivia. Lisdvarusteet, jotka
ovat sopimattomia akselille, jolle ne pitéisi asentaa,
eivat pyori kunnolla, tarisevat lilkaa ja menetéat
tydkalun hallinnan.

Ala kayta vioittuneita lisdvarusteita. Tarkista
ennen jokaista kayttoa, ettad kayttamasi lisdvaruste
on hyvéakuntoinen: varmista, ettd hiontalaikan
reunat ovat ehjat eikd siind ole halkeamia ja
etteivit kengat eivat ole repeytyneet tai kuluneet,
ettei metalliharjojen harjakset ole liian kuluneet
tai katkeilleet. Jos tydkalu tai lisdvaruste putoaa,
tarkista, ettei mikaan niiden osa ole vioittunut ja
vaihda tarvittaessa uuteen. Kun olet todennut
lisdvarusteen hyvan kunnon ja kun olet asentanut
sen, pysy loitolla liikkuvasta lisdvarusteesta
sallien tydkalun saavuttaa maksiminopeuden
minuutin aikana. Jos lisdvaruste on viallinen, se
sarkyy tdman kokeen aikana.

Kéyta suojalisavarusteita. Sen mukaan, mihin
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kaytat tydkalua, pida suojanaamaria, turva- tai
suojalaseja. Pida tarvittaessa pdlynsuojanaamaria,
kuulosuojaimia, suojakésineita ja suojaesiliinaa
kaikkia ulkoisten kappaleiden sinkoamista vastaan
(hankaavat kappaleet, puun lastut jne.). Suojalasit
estavat lentavia jatepalasia vahingoittamasta silmia.
Pélynsuojanaamareilla voidaan suodattaa kaytetyssa
tydssd syntyneet hiukkaset. Pitkdaikaisesta
altistuksesta kovalle melulle saattaa aiheutua kuulon
huononeminen.

m Pida vieraat hyvin loitolla ty6alueesta ja huolehdi,
ettd heilld on suojalisavarusteet. Tydstettavista
kappaleista tai rikkoutuneesta valineestad saattaa
singota palasia ty6alueen ulkopuolellekin aiheuttaen
vakavia vammoja.

m Pida tydkalusta kiinni vain eristetyista
luistamattomista osista tyé6skennellesséasi
pinnalla, joka saattaa katked sdhkdéjohtoja tai
milloin vaadittu tyd edellyttdd mahdollisesti
sidhkéjohdon asettamista tydkalun liikeradalle.
Kosketus jannitteessa oleviin virtajohtoihin saattaa
johtaa virran metalliosiin aiheuttaen sahkdiskun.
Huomautus: Jata ylla olevat ohjeet huomiotta, jos
tybkalua voidaan k&yttda vain hiomiseen.

m Aseta virtajohto niin, ettd se on kaukana laitteen
pyorivasta osasta. Jos menetat tydkalun hallinnan,
virtajohto saattaa katketa tai kiertya kateen tai
kasivarsi saattaa joutua pyorivaan teraan.

= Ala laske tybkalua koskaan kadestisi ennen
kuin lisdvaruste on kokonaan pyséhtynyt.
Pydriva lisdvaruste saattaa koskettaa pintaa, jolle se
lasketaan ja menetéat laitteen hallinnan.

» Ala kdynnista tydkalua sitd kuljetettaessa. Pyoriva
lisdvaruste saattaa takertua vaatteisiisi ja aiheuttaa
vakavan vamman.

m Puhdista sdanndéllisesti tyékalun puhallinaukot.
Moottorin puhallin imee pdlyd moottorin kuoren
sisdan, mistd saattaa johtua metallihiukkasten
liiallinen kertyminen aiheuttaen sahkéiskuja.

m Alé kéyti laitetta syttyvien aineiden liheisyydessa.
Kipinat saattavat sytyttaa ne.

s Ala kayta lisdvarusteita, jotka tarvitsevat
jaadhdytysnesteita. Vesi tai jadhdytysnesteet voivat
aiheuttaa sahkdsurman tai sahkaiskun.

Huomautus: Ylla annetut ohjeet eivat koske tydkaluja,
jotka on nimenomaan tarkoitettu jddhdy-tys—nesteen
kanssa kaytettaviksi.

Yleisia lisaturvaohjeita

Pomppaus

Pomppaus on &killinen reaktio, kun liikkeessad oleva

hiomalaikka, kenka, harja tai jokin muu lisdvaruste tarttuu

kiinni tai vaantyy, mika aiheuttaa lisalaitteen &killisen
jumiutumisen. Edelleen kéynnissé oleva tydkalu linkoaa
talloin lisalaitteen liikkeensé vastakkaiseen suuntaan.
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YLEISET TURVAMAARAYKSET

Esimerkiksi,
tyostettavassd kappaleessa, on vaara,
hiomapinta painuu tydstettdvaén pintaan, jolloin laikka

jos hiomalaikka jumiutuu ta vaantyy

ettd laikan

hyppda &kkinaisesti pinnasta ponnahtaen kayttajaan
pain tai ulospdin kiertolikkeen suunnasta riippuen
jumiutumishetkelld. Hiomalaikka saattaa myods haljeta
pomppauksen seurauksena.

Pomppaus on siis seuraus tydkalun vaarastd kaytosta
ja/tai menetelmista tai vaarasta kaytté—olosuhteesta. Sen
voi valttaa erailla varotoimenpiteilla:

m Pidad tukevasti kiinni tyékalusta ja pida
vartalosi ja kasivarret niin, ettd voit hallita
mahdollisen pomppauksen. Jos tydkalussa
on lisdkahva, pida aina siitd kiinni parhaan
hallinnan saamiseksi pomppauksen sattuessa
tai tydkalun kaynnistyksessad syntyvalle
reaktiovddantémomentille. Suorita tarvittavat
toimenpiteet voidaksesi hallita tydkalun pomppauksen
tai k&ynnistysreaktion sattuessa.

Ala vie koskaan kattd pyérivan lisdvarusteen
ldhelle vakavien kehonvammojen valttamiseksi
pomppauksen sattuessa.

Al3 asetu paikkaan, mihin tyékalu mahdollisesti
sinkoaa pomppauksen sattuessa. Tydkalu sinkoaa
pomppauksessa laikan pydrimissuunnan vastaiseen
suuntaan.

Ole erikoisen valpas tyOstédessési sdrmia, teravia
reunoja jne. Vélta lisdvarusteen luisumista tai
jumittumista. Kun tyoskentelet sarmilla tai teravilla
reunoilla tai jos tydkalu paésee luiskahtamaan, on sen
jumiutumisvaara suurempi. Tall6in saatat menettaa
tyékalun hallinnan ja aiheuttaa pomppauksen.

Ala kayta koskaan puun katkaisuterda tai puun
sahausteraa talla tyokalulla. Sellaisilla terilla on
suurempi pomppausvaara ja ty6kalun hallinnan
menetys.

Erityiset turvaohjeet
katkaisukoneille:
Huomautus: Ei tarvitse ottaa huomioon seuraavia ohjeita,
ellei tydkalua voida kayttaa hionta- tai katkaisuvalineena.

metallien hionta- ja

Kayta tyékalussa vain suositeltua laikkatyyppia ja
valittuun laikkaan sopivaa suojakoteloa. Ellei laikka
vastaa tybkaluun suositeltua tyyppia, suojakotelo
ei voi toimia kunnolla, misté voi olla seurauksena
vakavien vammojen vaara.

Suojakotelo tulee asentaa ja kiinnittaa oikein ja,
parhaan suojan takaamiseksi, siitéd saa olla ulkona
vain se osa laikkaa, joka tarvitaan tehtavaan.
Kotelo suojaa kayttajaad mahdollisesti sinkoavilta
laikan rikkoutuneilta palasilta ja estdd vahingossa
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tapahtuvan kosketuksen laikkaan.

Huomautus: Ei tarvitse ottaa huomioon edella
annettuja ohjeita suorille hiontakoneille ja metallin
katkaisusahoille, joiden laikan halkaisija on alle 55
mm.

Kéayta laikkoja vain niihin tehtaviin, joihin ne
on tarkoitettu. Esimerkiksi, ala hio koskaan
katkaisulaikan sivua kayttden. Katkaisulaikat
on suunniteltu toimimaan kehan suunnassa, jos
kaytat voimaa poikittaisessa suunnassa (esim.
hiomatarkoituksessa) ne ovat vaarassa haljeta.
Vastaavasti karkeaa hiontalaikkaa tai siloituslaikkaa
ei koskaan saa kayttaa katkaisuun.

Kayta aina vain ehjia, kooltaan ja muodoltaan
tehtéavaéan soveliaita laikkoja. Nain laikka voidaan
kiinnittaa oikein vahentden sen rikkoutumisvaaraa.
Metallin katkaisusahan laikkojen laipat saattavat olla
erilaisia kuin hiomakoneella.

Ala kayta kuluneita laikkoja, jotka on tarkoitettu
voimakkaammille tydkaluille. Voimakkaammalle
laitteelle suunniteltu laikka ei toimi hyvin vdhemman
voimakkaan laitteen maksimikierroksilla ja saattaa
haljeta rajusti.

KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT
TURVALLISUUS-OHJEET

Tarkista, ettd tasoitushiomalaikassa oleva nopeus on
tasan tai yli tydbkalun nimellisnopeuden.

Varmista, ettd tasoitushiomalaikan mitat sopivat
tybkalulle ja ettd se soveltuu akselille.

Tasoitusiomalaikat on varastoitava kuivaan tilaan.

Hiomalaikkoja ei saa kayttdd muuhun tarkoitukseen
kuin hiomatéihin.

Hiomalaikkojen varastointi ja kasittely on tehtava
suurta varovaisuutta noudattaen, valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

Varmista ennen kayttda, ettei hiomalaikassa ole
sardja tai halkeamia. Laikka voi rikkoutua, mikali
sardja ja halkeamia on ja seurauksena on vakavia
ruumiinvammoja.

Varmista, ettd hiomalakka on asennettu tadssé
késikirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti.

Varmista ennen kayttda, ettd hiomalaikka on oikein
asennettu ja kiristetty ja kayta sitten tyodkalua
tyhjakaynnilla 30 sekuntia kohdistaen sen niin,
ettei se osoittaudu vaaralliseksi. Sammuta tydkalu
valittdémasti, mikali liiallista varinda ilmaantuu tai
havaitset muita vikoja. Tassa tapauksessa, tarkista
tybkalu mahdollisen vian aiheuttajan I16ytamiseksi.
Ala kayta erillisia pelkistinrenkaita tai sovittimia
isomman kaliiberin omavien hiomakiekkojen
sovittamiseksi.
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KULMAHIOMAKONEITA KOSKEVAT
TURVALLISUUS-OHJEET

m Tarkista, etta tydkappale pysyy oikein paikallaan.

m Kaytd yksinomaan valmistajan suosittelemia
hiomalaikkoja.

m Varmista, ettei tydkalusta lahtevat kipinat aiheuta
vaaratilanteita, esim. etteivat ne lenn& kohti henkil6ita
tai tulenarkoja aineita.

m Pida aina suoalaseja ja kuulonsuojaimia.

m Tarvittaessa, kdytd muita suojavarusteita kuten
kéasineitd, suojaesiliinoja tai kyparaa.

m Ala koskaan laske tydkalua maahan tai muulle
pinnalle kun se on kdynnissa.

m Hiomalaikka jatkaa pydrimista inertian avulla tydkalun
sammutuksen jalkeen.

m Al4 koskaan kosketa hiomalaikkaan, alaké aseta sitd
maahan tai muulle pinnalle kun se pyorii.

m Hiomalaikan laipan ja ulkolaipan ulkohalkaisijoiden on
oltava samat.

m Ala poista hiomalaikan keskella olevaa paperia.
(Jos paperi on poistettu, sijoita paperi tai kumia
hiomalaikan ja laipan valiin).

m  Ala kayta tydkalua muihin kuin sille tarkoitettuihin
sovelluksiin. Ala koskaan kayta jaahdytysnestetta
tai vetta. Ala kayta tydkalua kiinteén tydkalun tapaan.

m  Kun kaytéat tydkalua, pida sita tukevasti kaksin kasin.

TEKNISET TIEDOT

Moottori 18 V=

Tyhjakaynti 6 500 kierrosta/min

Hiomalaikan halkaisija 115 mm

Akselin kierteitys M14

MALLI AKKU LATAUSLAITE
(ei toimiteta) (ei toimiteta)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

KUVAUS

Liipaisin

Akselin lukintanappi

Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
Kaéantyva alusta

Sivukahva

Avaimen sailytyslokero

o0k owN
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7. Pikakiinnitteinen suojus

8. Ylavalirengas

9. Hiomalaikka

10. Alavélirengas

11. Avain

12. Akku (ei toimiteta)

13. Akseli

14. Kiinnitin

15.Hiomakoneen vasempaan sivuun Kiinnitetty
sivukahva

16.Hiomakoneen oikeaan sivuun kiinnitetty sivukahva

17. Loysays

18. Kiristys

KOKOONPANO
g VAROITUS

Jos joku osa puuttuu tai on viallinen, ala kayta
tata konetta ennen, kuin olet hankkinut kyseisen
osan. Taman ohjeen laiminlydnti voi aiheuttaa
vakavia ruumiinvammoja.

VAROITUS

Ala yritd tehdd muutoksia tydkaluun tai liittaa
siihen lisavarusteita, joita ei ole suositeltu
sen kanssa kaytettaviksi. Tamantyyppiset
muutokset ovat kohtuutonta kaytt6a ja ne voivat
johtaa vaaratilanteisiin aiheuttaen vakavia
ruumiinvammoja.

A

VAROITUS

Irrota akku tyokalusta aina ennen osien
asennusta. Taméan ohjeen laiminlyénti voi
aiheuttaa epdhuomiossa tapahtuvia kaynnistyksia
ja vakavia vammoja.

A

SIVUKAHVAN ASENTAMINEN (Kuva 2)

m Irrota akku.

= Kiinnita sivukahva hiomakoneen kotelolle.
Huomautus: Sivukahva voidaan asentaa hiomakoneen
paalle tai joko oikealle tai vasemmalle sivulle. Sivukahva
on asennettava paikalleen aina, kun hiomakonetta
kaytetdan, tydkalun hallinnan menettdmisen ja vakavan
ruumiinvammavaaran ehkaisemiseksi.

m  Kiristé sivukahva hyvin paikalleen.

KAYTTO

VAROITUS

Ala unohda valppautta kun olet oppinut
tydkalun kaytén. Muista aina, ettd hetken
kestava huolimattomuus voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.
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KAYTTO

VAROITUS

Kayta aina tavanomaisia tai sivusuojilla
varustettuja suojalaseja kun kaytat tata tydkalua.
Taman ohjeen laiminlydnti voi aiheuttaa roskien
sinkoutumista silmiin k&ytén aikana ja aiheuttaa
taten vakavia silmavammoja.

VAROITUS

Ala kayta muita, kuin valmistajan talle tydkalulle
suosittelemia varaosia ja lisdvarusteita.
Muiden, kuin suositeltujen varaosien ja
lisdvarusteiden kayttdé voi aiheuttaa vakavaa
loukkaantumisvaaraa.

A

KAYTTOTARKOITUKSET

Kéyta tatad kulmahiomakonetta yksinomaan seuraaviin m
kayttdtarkoituksiin:

m  Metallin hionta
m Puu- tai metallipintojen hionta
m  Metallin leikkaus ohuella (noin 1 mm) katkaisulaikalla.

AKUN (EI TOIMITETA) ASENTAMINEN (Kuva 3)
Aseta akku hiomakoneeseen.

Varmista, ettd akun molemmilla puolilla sijaitsevat
lukintakielekkeet asettuvat hyvin ja ettd akku on oikein
kiinni tydkalussa ennen, kuin kaytat sita.

AKUN (El TOIMITETA) IRROTTAMINEN (Kuva 3)
Paina akun sivuilla olevia lukintakielekkeita.
Poista akku hiomakoneesta.

AKUN SUOJAUSJARJESTELMA (Litium-ioni
-akku)

18 V Ryobi litium-ioni -akuissa on sisdédnrakennettu
suojausjarjestelmd, joka lisé& niiden kestoikda. Kuitenkin
tama suojausjarjestelma voi pysayttaa akun ja tyokalun,
mita ei tapahdu nikkeli-kadmiumakuilla.

Joissakin kayttdolosuhteissa, akun elektroninen laite
aiheuttaa akun pysahtymisen, mistd on seurauksena
tydékalun pyséahtyminen. Tee akun ja tybkalun
uudelleenalustus vapauttamalla liipaisin ja jatka sitten
tyota normaalisti.

Huomautus: akun pysahtymisen ehkaisemiseksi, valta
tydkalun kohtuutonta kéayttoa.

Kun liipaisin on vapautettu ja akun ja tydkalun
uudelleenalustus epaonnistui tarkoittaa se sita, etta
akku on purkautunut kokonaan. Varaa akku uudelleen
laittamalla se litium-ioni -akkulataajaan.
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VAROITUS

Muista, ettd johdottomat tydkalut ovat aina
kayttdvalmiita. Varmista, etta liipaisin on lukittuna,
kun et kayté tydkalua tai kun kuljetat sita.

HIOMAKONEEN KAYNNISTYS/KATKAISU (Kuva 4)
Kéynnista hiomakone liipaisinta painamalla.
Pysayta hiomakone paastamalla liipaisin vapaaksi.

LIIPAISIMEN LUKINNAN VAPAUTUSNAPPI (Kuva 4)

Hiomakoneessa on liipaisimen lukinnan vapautusnappi,
joka on liipaisimen kaytén varmuuslaite.

Liipaisimen vapautus:

m Pidd hiomakonetta edesséasi, riittdvan kaukana
kehosta ja tydkappaleesta.

m Paina liipaisimen lukinnan vapautusnappi alas.

m Paina liipaisinta ja pida sita alhaalla, jolloin hiomakone
kaynnistyy.

m Vapauta liipaisin ja sitten lukinnan vapautusnappi,

jolloin liipaisin lukkiutuu uudelleen.

HIOMALAIKAN ASENTAMINEN (Kuva 5)

Kun haluat asentaa uuden hiomalaikan tyékaluun tarkasta
huolellisesti, ettei se ole viallinen. Taputtele hiomalaikan
reunoja kevyesti puunuijalla ja kuuntele siitd Iahtevaa
aanta. Saroja ja halkeamia kasittavista alueista lahtee
erilainen &ani. Ala koskaan kayta halkeillutta tai saroista
hiomalaikkaa.

Kun olet asentanut uuden hiomalaikan paikalleen, kayta
sité tyhjakaynnilld noin minuutin ajan kohdistaen se niin,
ettei se osoittaudu vaaralliseksi (kaukana henkil6ista ja
esineista).

m Irrota akku.

Huomautus: Hiomakone toimitetaan siten, etté yla- ja
alavalirenkaat on kiinnitetty akseliin.

Paina akselin lukintanappia ja pida sitd alhaalla ja
kierra sitten alavélirengasta akselin lukitsemiseksi.
Huomautus: Jotta akselin lukintajarjestelma ei paasisi
vioittumaan, odota aina kunnes moottori on taysin
pysahtynyt ennen, kuin painat akselin lukintanappia.

Loyséaa alavalirengasta ja poista se akselilta. Al4 irrota
ylavalirengasta.

Varmista, ettd ylavélirenkaan tasapinnat uppoutuvat
oikein akselin tasapintoja vasten.

Asenna hiomalaikka akselille.

Kiinnita alavalirengas akselille siten, ettd valirenkaan
tasainen pinta tulee ylospain.

Asenna alavélirenkaan kohopintapuoli hiomalaikan
reikdan ja kirista kasin.
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KAYTTO
ﬁ VAROITUS

Asenna hiomalaikka aina akselille siten, ettd sen
alas painettu keskikohta tulee ylavalirengasta
vasten Taman ohjeen laiminlydnti voi aiheuttaa
halkeamia hiomalaikkaan alavéalirengasta
kiristettdessa, jolloin hiomalaikkasirpaleita voi
sinkoutua tyOkalun kayton yhteydessé aiheuttaen
vakavia ruumiinvammoja.

Ala kirista alavalirengasta liikaa.

Paina akselin lukintanappia ja pida sita alhaalla ja
kdanna sitten hiomalaikkaa ké&sin, kunnes akseli
lukkiutuu.

Kiristd alavéalirengas hyvin mukana toimitetulla
avaimella, mutta ala kirista liian kirealle.

SUOJUKSEN ASEMOINTI (Kuvat 6 — 8)
Asenna suojus oikein sivukahvan asennuspuolen
mukaisesti. Ala koskaan kaytd hiomakonetta, mikali
suojus ei ole oikein asennettuna.
VAROITUS
Ala koskaan asemoi suojusta hiomakoneen
etupdadhan. Taman ohjeen laiminlydnti voi
aiheuttaa hiomalaikkasirpaleiden sinkoutumista
kaytdn aikana. Asemoi suojus aina taman
kasikirjan kuvassa 7 tai 8 osoitetulla tavalla.

SUOJUKSEN ASEMAN SOVITUS

m Poista akku hiomakoneesta.
m LOyséaa suojuksen kiinnitin siitd vetamalla.
m  K&&nné suojusta, kunnes se on toivotussa asennossa.

Huomautus: Varmista, ettd suojuksessa olevat kohoumat
uppoutuvat hyvin laakeripesédn kannessa oleville urille.
Ala koskaan kayta hiomakonetta, mikéli suojus ei ole
oikein asennettuna ja sovitettuna.

KAANTYVA ALUSTA (Kuva 9)

Hiomakoneen alustaa voidaan kohdistaa 0 — 270°
kulmaan, jolloin tydékalun kaytté on helpompaa
vaikeissakin paikoissa.

HIOMAKONEEN KAYTTO (Kuva 10)

Tee hiomalaikan valinta aina huolellisesti ja valitse
hiottavalle materiaalille sopiva laikka. Varmista, ett& valitun
hiomalaikan minimi k&yttdnopeus on vahintdan 6 500
kierrosta/min. Kulmahiomakoneen mukana toimitettu
hiomalaikka sopii hitsien hiontaan, hitsattavien pintojen
valmisteluun ja muototerdksen tai ruostumattoman
teréksen hiontaan.
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Noudata seuraavia ohjeita kulmahiomakoneen kaytén
aikana:
Kiinnita tydkappale tukevasti tyopdytaan liimaus- tai
ruuvipuristimilla.

VAARA

Ala koskaan kaytad hiomakonetta, mikéli suojus
ei ole asennettuna. Hiomakonetta voidaan
kayttda vain siind tapauksessa, ettd suojus on
oikein asennettuna. Td&man ohjeen laiminlydnti
voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja, koska
hiomalaikkasirpaleita voi sinkoutua kayttajaa
kohti.

Pida hiomakonetta edessési, riittdvan kaukana
kehosta ja tydkappaleesta.

Kaynnistd hiomakone ja odota, kunnes se saavuttaa
maksiminopeutensa.

Vie hiomakone hitaasti tydkappaleelle, kunnes
hiomalaikka uppoutuu tybkappaleeseen.

Pidd hiomakonetta 5 — 15° kulmassa suhteessa
tydkappaleeseen.

VAROITUS

Tydkalun hallinnan menettdmisvaaran ja
vakavan ruumiinvammavaaran ehkaisemiseksi,
pidd hiomakonetta kaksin kasin: yksi kasi
hiomakoneen rungolla ja toinen ké&si sivukahvalla.

m Hio tasaisesti ja sdannollisesti.

HUOMAUTUS
Ala hio liian kauan aikaa samasta kohdasta, ettei
tydkappaleeseen tulisi kouruja ja uria. Ala pida
tydkalua liian suuressa kulmassa hionnan aikana,
ettei lilan suuri painovoima aiheuttaisi kouruja
pienelle alueelle tydbkappaleessa.
Kohdista riittdva painovoima, ettei hiomakone toimisi
katkonaisesti tai epatasaisesti.
Huomautus: Liian suuri painovoima heikentaa
hiomakoneen nopeutta ja pakottaa moottorin toimimaan
lian suurella teholla. Periaatteessa, tydkalun painovoima
riittdd useimpiin hiontatdihin. Kohdista vain kevyt
painovoima, kun hiot epéatasaisia reunoja tai 16ystyneita
pultteja, ettei tydkalu paésisi tarttumaan metallireunaan.
Poista hiomakone tybkappaleelta ennen, kuin
sammutat sen.

HUOLTO

VAROITUS

Kéaytd vaihdossa yksinomaan alkuperaisia
varaosia. Muunlaisten varaosien kaytté voi
osoittautua vaaralliseksi ja vaurioittaa tuotetta.
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HUOLTO
g VAROITUS

Kaytad aina tavanomaisia tai sivusuojilla
varustettuja suojalaseja, kun kaytéat
sahkaétyokaluja tai kun puhdistat niita paineilmalla.
Jos tydsta syntyy polya, kaytd myds pdlynsuoja-
tai kasvonaamaria.

VAROITUS

Vakavien ruumiinvammojen valttamiseksi, poista
akku tyOkalusta puhdistus- tai huoltotéiden ajaksi.

A

Ala kayta liuotteita muoviosien puhdistukseen. Yleensa
muovit eivat siedd markkinoilla olevia méaarattyja liuotteita,
jotka vahingoittavat niitd. Kayta puhdasta riepua lian,
poélyn, 6ljyn, rasvan jne. puhdistukseen.

VAROITUS

Muoviosat eivat saa koskaan joutua kosketukseen
jarrunesteen, bensiinin, petrolijohdannaisten,
ruosteenirrotusoljyn jne. kanssa. Nama kemialliset
aineet voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhota
muovin.

SUOJUKSEN VAIHTO (Kuva 5)
HUOMAUTUS

Suojus kuluu pitkan kayttdjakson aikana ja se on
vaihdettava. Suojus on vaihdettava, jos pudotat
hiomakoneen tai jos suojus on vaurioitunut.

Noudata seuraavia ohjeita suojuksen vaihdossa:

m Irrota akku.

m Paina akselin lukintanappi alas ja Kkirista
alavélirengasta, kunnes akseli lukkiutuu.

m LOyséaa alavalirengasta mukana toimitetulla avaimella
jairrota akseli.

Irrota hiomalaikka ja vélirengas.

Loysaéa suojuksen kiinnitin siitd vetamalla. Irrota
suojus.

Aseta uusi suojus laakeripesan kannelle.

K&anna suojusta, kunnes se on toivotussa asennossa.
Katso kohdasta “Suojuksen aseman sovitus™.
Huomautus: Varmista, ettd suojuksessa olevat
kohoumat uppoutuvat hyvin laakeripesan kannessa
oleville urille.

m Asenna vélirengas, hiomalaikka ja alavalirengas
paikoilleen. Katso kohdasta “Hiomalaikan
asentaminen”.

m  Kiristéd alavélirengas hyvin mukana toimitetulla

avaimella.
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YMPARISTONSUOJELU

Kierrata raaka-aineet, &la heita niita roskiin.Lajittele
jatteet ja vie romutettavat koneet, lisdvarusteet ja
pakkausmateriaalit erikoisjatteille tarkoitettuun
keréyspisteeseen.

I
SYMBOLI

Turvavaroitus

Voltit

Kierrokset tai edestakaisliike per minuutti
Tasavirta

CE-vastaavuus

Kéayta kuulosuojaimia

- Kayta suojalaseja

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kierrattaminen ei-toivottua

Kaytosta poistettavia sahkdlaitteita ei pida
havittda talousjatteiden mukana. Ne on
mahdollisuuksien mukaan pantava kiertoon.
Kierratysohjeita antavat kunnan viranomaiset
ja vahittaiskauppiaat.

IM‘@%@‘@R 12 <P
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ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Sikkerhetsforskrifter
pussemaskiner,

for
metallbgrster,

slipemaskiner,
poleringsmaskiner

eller metallsager:

Dette verktgyet er beregnet til & brukes som
slipemaskin, pussemaskin, metallbgrste,
poleringsmaskin eller metallsag. Les ngye
gjennom alle advarslene, instruksene og
spesifikasjonene som folger med verktoyet, og
se pa tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke
overholdes, kan det forarsake ulykker som brann,
elektrisk stat og/eller alvorlige personskader.

Det frarades a bruke dette verktoyet som
slipemaskin, pussemaskin, metallbgrste,
poleringsmaskin eller metallsag. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan det forarsake ulykker
og alvorlige personskader.

Bruk ikke tilbehgr som ikke er spesialkonstruert
for dette verkitoyet og som ikke er anbefalt av
produsenten. Selv om et tilbehar kan monteres pa
et verktoy, garanterer det ikke at du kan bruke det
verktayet pa en sikker mate.

Tilbehorets nominelle hastighet skal vare lik
eller hgyere enn maksimalhastigheten som star
pa verktoyet. Tiloehgrene som brukes i hoyere
hastighet enn sin nominelle hastighet kan brekkes og
slynges ut.

Tilbehorets ytre diameter og tykkelse skal
svare til egenskapene som spesifiseres for
verktoyet. Hvis tilbeharene ikke svarer til de angitte
egenskapene, kan ikke verktoyets beskyttelses- og
innstillingssystemer virke ordentlig.

Slipeskiver, underlagsskiver, sliperondeller eller
andre tilbehor skal passe ngyaktig til verktoyets
spindeldiameter. Tilbehar som ikke passer til
spindelen som de skal monteres pa vil ikke rotere
riktig, vil vibrere for mye og fare til at du mister kontroll
over verktoyet.

Bruk ikke et skadet tilbehor. For hver bruk,
skal det sjekkes at tilbehoret du bruker er i god
stand: Pase at slipeskivene ikke er sprukket eller
odelagt, at sliperondellene ikke er revnet eller
slitt, at busten pa metallborstene ikke er altfor
slitt eller brukket. Hvis verktoyet eller tilbehoret
faller, skal du sjekke at ingenting er blitt skadet
og, om ngdvendig, installere et nytt tilbehor. Etter
at du har kontrollert at tilbehoret er i god stand og
installert det, skal du holde deg pa avstand fra det
bevegelige tilbehgret og la verktoyet komme opp
i maksimal hastighet i ett minutt. Hvis tilbehoret er
skadet, vil det brekkes under denne testen.
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Bruk et verneutstyr. Alt etter hva du bruker
verktoyet til, skal du bruke beskyttelsesmaske,
sikkerhetsbriller eller vernebriller. Bruk om
nodvendig stovmaske, horselsvern, hansker
og beskyttelsesforkle for @ beskytte deg mot
utslynging av fremmedlegemer (slipeavfall,
trespon, osv.). Vernebriller hindrer at partikler
slynges ut og skader gynene dine. Stovmasker
filtrerer partiklene som dannes ved arbeidsoppgaven
din. Langvarig eksponering for sterkt stoy kan svekke
hgrselen.

Hold besgkende i god avstand fra arbeidsomradet
og pase at de har verneutstyr pa seg. Sma
elementer fra arbeidsstykket eller et brukket tilbehor
kan slynges ut utenfor arbeidsomradet og forarsake
alvorlige kroppsskader.

Hold verktoyet kun i de isolerte og sklisikre
delene nar du arbeider pa en flate som kan
skjule elektriske ledninger eller nar arbeidet kan
plassere ledningen i verktoyets bane. Kontakt
med stromfgrende ledninger kan fore strom til
metalldelene og forarsake elektrisk stat.

Merk: lkke ta hensyn til forskriften ovenfor hvis
verktoyet ditt kun kan brukes til sliping.

Posisjoner ledningen slik at det ligger unna det
roterende tilbehoret. Hvis du mister kontroll over
verktoyet, kan ledningen kuttes eller kile seg fast
og handen eller armen din kan da trekkes mot det
roterende tilbehgret.

Legg aldri fra deg verktoyet for tilbehoret har
sluttet helt a rotere. Det roterende tilbehoret kan
komme i kontakt med underlaget det star pa og fa
deg til & miste kontroll over verktoyet.

Ikke la verktoyet ga nar du frakter det. Det
roterende tilbehoret kan henge seg fast i klaerne dine
og skade deg alvorlig.

Rengjor regelmessig verktoyets
ventilasjonsspalter. Motorens ventilasjon far stov
til & komme inn i motorhuset, noe som kan medfare
altfor stor oppsamling av metallpartikler og forarsake
elektrisk stat.

Bruk ikke verktoyet i naerheten av brannfarlige
produkter. Gnister kan sette fyr i dem.

Bruk ikke tilbehgr som krever kjoleveesker. Bruken
av vann eller kjolevaesker kan forarsake elektrisk stat,
som kan veere livsfarlig.

Merk: Forskriften ovenfor gjelder ikke verktgy som
er spesialkonstruert for & brukes sammen med
kjolevaesker.
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ALMENNE SIKKERHETSFORSKRIFTER

Almenne tilleggssikkerhetsforskrifter

Tilbakeslag

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon som oppstar nar
den bevegende slipeskiven, sliperondellen, barsten eller
et annet tilbehgr klemmes fast eller vris, noe som raskt
far tilbehoret til & 1ases fast. Verktoyet blir da slynget ut i
motsatt retning til tilbehorets bruksretning.

For eksempel, hvis en slipeskive klemmes eller vris
i arbeidsstykket, vil skivens skarpe del trenge inn i
arbeidsstykket overflate, noe som vil fa skiven til 8 komme
plutselig ut av arbeidsstykket og slynges mot brukeren
eller lengre unna, avhengig av skivens rotasjonsretning
nar denne lases fast. | tilfelle tilbakeslag, kan slipeskiven
ogsa brekkes.

Tilbakeslag er altsd forarsaket av en darlig bruk av
verktgyet og/eller feil bruksprosedyrer eller —forhold. Det
kan unngas ved a ta visse forholdsregler:

Hold godt i verkioyet og still kroppen og armen
din slik at du kan kontrollere et eventuelt
tilbakeslag. Hvis verktoyet har et stottehandtak,
skal du alltid holde i det sa du far optimal
kontroll over verktoyet i tilfelle tilbakeslag eller
reaksjonskraft nar verktoyet startes. Ta nadvendige
foranstaltninger sa du kan kontrollere verktoyet ditt i
tilfelle tilbakeslag eller reaksjonskraft.

Legg aldri handen din i neerheten av det roterende
tilbehoret for & unnga all fare for kroppsskader i
tilfelle tilbakeslag.

Ikke still deg i omradet der verktoyet kan risikere a
slynges ut i i tilfelle tilbakeslag. | tilfelle tilbakeslag
slynges verktoyet ut i motsatt retning til skivens
rotasjonsretning.

Veer spesielt forsiktig nar du arbeider pa hjorner,
skarpe kanter, osv. Unnga at tilbehoret glir eller
kiles fast. Nar du arbeider pa hjgrner eller skarpe
kanter eller nar verktoyet glir, er det starre fare for at
tilbehgret lases fast, og dermed at du mister kontroll
over verktgyet og at det oppstar tilbakeslag.

Bruk aldri blad til kjedesag eller sagblad sammen
med dette verktoyet. De kan oke faren for
tilbakeslag og tap av kontroll over verktayet.

Spesielle sikkerhetsforskrifter for slipemaskiner og

metallsager:

Merk: Hvis verktayet ikke kan brukes som slipemaskin

eller metallsag, skal du ikke ta hensyn til forskriftene

nedenfor.

m Bruk kun den typen skive som anbefales for
verktoyet ditt og beskyttelsesdekselet som egner
seg til den skiven du har valgt. Hvis skiven ikke
svarer til den som anbefales for verktoyet ditt, kan
ikke beskyttelsesdekselet fungere riktig, noe som kan
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medfore fare for alvorlige kroppsskader.
Beskyttelsesdekselet ma veere ordentlig installert
og festet og skal kun avdekke den delen av skiven
som er ngdvendig til arbeidsoppgaven, for a
garantere maksimal sikkerhet. Beskyttelsesdekselet
beskytter brukeren i tilfelle utslynging av biter fra
brukket skive og mot utilsiktet kontakt med skiven.
Merk: Hvis du bruker rettslipere og metallsager som
har en skive med diameter under 55 mm, skal du ikke
ta hensyn til forskriften ovenfor.

Bruk verktoyet kun til de arbeidsoppgavene
som det er konstruert for. For eksempel skal du
aldri slipe ved hjelp av siden pa en kutteskive.
Kutteskiver er konstruert for & arbeide periferisk: Hvis
du gver sidekraft pa disse skivene (for & slipe for
eksempel), kan de brekkes. Likeledes skal aldri en
slipe- eller trimmeskive brukes til & kutte.

Bruk alltid underlagsskiver som ikke er skadet og
som har en storrelse og en form som egner seg til
skiven. Skiven vil da veere ordentlig festet og det vil
redusere faren for skade pa skiven. Underlagsskiver
til metallsag-skiver kan veere anderledes enn de til
slipemaskiner.

Bruk ikke slitte skiver som er beregnet til
kraftigere verktoy. En skive som er beregnet til et
kraftigere apparat vil ikke virke ordentlig pa et mindre
kraftig verktgy som brukes i maksimal hastighet og
kan da risikere & brekkes kraftig.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIPERE

Sjekk at hastigheten som angis pa slipeskiven er lik
eller storre enn verktgyets nominelle hastighet.

Sjekk at slipeskivens diameter passer til verktayet og
at slipeskiven er lagt godt inn pa spindelen.

Slipeskivene skal ryddes bort pa et tort sted.
Slipeskivene skal ikke brukes til andre formal
enn slipeoppgaver.

Slipeskivene skal ryddes og héandteres forsiktig,
i samsvar med fabrikantens instruksjoner.

For du bruker slipeskiven, se etter at den ikke er
adelagt eller sprukket. | sa fall kan den nemlig brekke,
noe som kan forarsake alvorlige kroppsskader.

Se etter at slipeskiven er montert i samsvar med
instruksjonene i denne bruksanvisningen.

Pase for bruk at slipeskiven er riktig montert og skrudd
fast, og la verktayet ga i tomgang i 30 sekunder samtidig
som du passer pa at det ikke peker i en farlig retning.
Stopp verktoyet oyeblikkelig dersom det vibrerer for
mye eller hvis du merker andre problemer. Kontroller i
sé fall verktayet for a finne ut problemets arsak.
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SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
VINKELSLIPERE

Bruk ikke reduksjonsringer eller mellomstykker for
a redusere senterhullet til slipeskiver som har
stort senterhull.

Se etter at arbeidsstykket er skikkelig fastspent.

Bruk kun slipeskiver som er anbefalt av fabrikanten.
Sjekk at gnistene som oppstar ved bruk av verktoyet
ikke skaper farlige situasjoner, for eksempel at de
ikke kommer pa mennesker eller brannfarlige stoffer.
Bruk alltid beskyttelsesbriller og harselsvern.

Om ngdvendig, bruk andre verneutstyr som hansker,
forkle eller hjelm.

Legg aldri verktayet pa gulvet eller pa andre flater nar
det er i gang.

Pass opp, slipeskiven gar rundt av seg selv etter at
verktoyet har stanset.

Du ma aldri verken ta i slipeskiven eller legge den pa
gulvet eller andre overflater nar den gar rundt.
Slipeskivens sidestykke og ytre sidestykke ma ha
samme diameter.

Ikke ta bort papiret i midten av slipeskiven.
(Dersom papiret er fjernet, legg papir eller gummi
mellom slipeskiven og sidestykket.)

Bruk verktoyet kun til de arbeidsoppgavene som det
er konstruert for. Bruk aldri kjglevaeske eller vann.
Bruk ikke verktoyet som et stasjoneert verktoy.

Nar du bruker verktoyet, hold godt i det med
begge hender.

TEKNISKE EGENSKAPER

Motor 18V =

Hastighet ubelastet 6 500 omdr/min

Slipeskivens diameter 115 mm

Spindelgjenge M14

MODELL BATTERI LADER
(ekstrautstyr) (ekstrautstyr)
BPP-1815M
BPP-121§M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

BESKRIVELSE

Strombryter

Spindellaseknapp
Frigjeringsknapp til strambryteren
Vippefot

Sidehandtak

o0~
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6. Oppbevaringsrom til ngkkelen

7. Hurtigfestende beskyttelsesdeksel
8. Qvre skive

9. Slipeskive

10. Nedre skive

11. Skrungkkel

12. Batteri (ekstrautstyr)

13. Spindel

14. Kabelfeste

15. Sidehandtak pa sliperens venstre side
16. Sidehandtak pa sliperens hgyre side
17. For a lgsne

18. For & skru fast

MONTERING

ADVARSEL

Hvis en del mangler eller er skadet, skal ikke
maskinen brukes fgr du har skaffet deg
vedkommende del. Hvis denne advarselen
ikke overholdes, kan det forarsake alvorlige
kroppsskader.

ADVARSEL

Ikke forsgk a forandre verktgyet eller a tilfoye
tilbehar som det ikke er anbefalt & bruke. Slike
ombygginger eller modifiseringer er det samme
som a misbruke verktgyet og kan skape farlige
situasjoner med alvorlige personskader som
folge.

ADVARSEL

Ta alltid batteriet ut av verktgyet nar du monterer
deler. Hvis denne forskriften ikke overholdes,
kan det forarsake utilsiktet start, noe som kan
medfore alvorlige personskader.

A

A

MONTERING AV SIDEHANDTAKET (Fig. 2)

Ta ut batteriet.

Skru sidehandtaket pa sliperens hus.

OBS! Du kan velge & installere sidehandtaket pa sliperens
ovre del, eller pa hayre eller vesntre side. Sidehandtaket
skal alltid monteres nar du bruker sliperen, for ikke a
miste kontroll over verktayet eller utsette deg selv for
alvorlige personskader.

m  Skru godt fast sidehandtaket.

BETJENING
g ADVARSEL

Veer alltid like forsiktig, selv nar du er blitt kjent
med verktoyet. Husk at uforsiktighet i en brokdel
av et sekund er nok til at du kan skade deg selv
alvorlig.
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BETJENING
g ADVARSEL

Bruk alltid sikkerhetsbriller eller vernebriller med
sideskjermer nar du bruker verktoyet. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan det forarsake
utslynging av fremmedlegemer i gynene dine og
alvorlige gyenskader.

ADVARSEL

Bruk ikke andre deler eller tilbehgr enn de som
anbefales av fabrikanten til dette verktoyet.
Bruken av deler eller tilbehgr som ikke anbefales
kan medfare fare for alvorlige personskader.

A

BRUKSOMRADER

Bruk bare vinkelsliperen til falgende bruksomrader:
Sliping av metall

Sliping av tre- eller metallflater

Kutting av metaller ved hjelp av en kappeskive med
liten tykkelse (ca. 1 mm)

INNSETTING AV BATTERIET (EKSTRAUTSTYR) (Fig. 3)
m Legg batteriet inn i sliperen.

Pase at laseklaffene pa batteriets sider smekker godt
pa plass og at batteriet er riktig installert for du
bruker verktoyet.

UTTAKING AV BATTERIET (EKSTRAUTSTYR) (Fig. 3)
Trykk pa laseklaffene pa batteriets sider.
Ta batteriet ut av sliperen.

BATTERIETS BESKYTTELSESSYSTEM
(Litium-ion batteri)

Ryobis 18 V litium-ion batterier er utstyrt med et integrert
beskyttelsessystem som oker batterienes levetid. Dette
beskyttelsessystemet kan imidlertid fa batteriet og
verktgyet til & stoppe, noe som ikke er tilfellet med nikkel-
kadmium batteriene.

| visse bruksforhold, forarsaker batteriets elektroniske
innretning stans av batteriet og dermed av verktoyet. For
a reinitialisere batteriet og verktoyet, slipp av/pa bryteren
og start arbeidet igjen normalt.

OBS! For a unnga at batteriet stopper, skal ikke verktoyet
misbrukes.

Hvis batteriet og verktayet ikke reinitialiseres etter at du
har sluppet av/pa bryteren, betyr det at batteriet er helt
utladet. For a lade opp batteriet, skal det settes inn i
litium-ion batteriladeren.
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ADVARSEL

Husk at batteridrevne verktoy alltid er klare til
bruk. Sjekk at strembryteren er last nar du ikke
bruker verktgyet eller nar du frakter det.

STARTE / STOPPE SLIPEREN (Fig. 4)
For & starte sliperen, trykk inn strombryteren.
For & stoppe sliperen, slipp strembryteren.

FRIGJORINGSKNAPP TIL STROMBRYTEREN (Fig. 4)

Sliperen er utstyrt med en frigjeringsknapp til
strambryteren som er en sikkerhetsinnretning til & aktivere
streambryteren.

For a frigjore strombryteren:

Hold sliperen foran deg, pa god avstand fra kroppen
0og emnet som skal slipes.

Trykk inn frigjeringsknappen til stroambryteren.

Trykk pa strombryteren og hold den inne: Sliperen
starter.

Slipp stroambryteren og deretter frigjoringsknappen for
a lase strgmbryteren igjen.

MONTERING AV SLIPESKIVEN (Fig. 5)

Nar du ensker & montere en ny slipeskive pa verktoyet,
skal du se noye etter om den er skadet. Bank forsiktig
rundt hele slipeskiven med en trehammer, og Iytt til lydene
den lager. Omradene som er gdelagt eller sprukket vil
lage forskjellige lyder. Bruk aldri en gdelagt eller sprukket
slipeskive.

Nar du har montert en ny slipeskive, skal du la den ga
rundt i tomgang i ca. ett minutt, med slipeskiven i en
slik retning at den ikke kan veere farlig (hold den unna
mennesker og gjenstander).

Ta ut batteriet.

OBS! Slipeskiven leveres med gvre og nedre skiver festet
til spindelen.

Trykk pa spindellaseknappen og hold den inne, og
skru deretter pa den indre skiven for & Iase spindelen.
OBS! For ikke a adelegge spindelens lasesystem, skal du
alltid vente til motoren har stoppet helt for du trykker inn
spindellaseknappen.

Losne den nedre skiven og ta den ut av spindelen.
Ikke ta ut den ovre skiven.

Pass pa at den avre skivens flate partier kommer godt
i kontakt med spindelens flate partier.

Sett slipeskiven pa spindelen.

Skru den nedre skiven pa spindelen, med skivens flate
del oppover.

nstaller den nedre skivens opphgyede del, med liten
diameter, inn i slipeskivens hull, og skru fast for hand.
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BETJENING

ADVARSEL

Nar du setter slipeskiven pa spindelen, skal
du alltid passe pa at slipeskivens nedsenkede
midtparti ligger mot den ovre skiven. Hvis denne
forskriften ikke overholdes, kan slipeskiven
sprekke nar den nedre skiven strammes og
slipeskivebiter kan slynges ut nar verktoyet
brukes, noe som kan medfeore alvorlige
personskader.

Ikke stram den nedre skiven for hardt.

Trykk pa spindellaseknappen og hold den inne;
drei deretter slipeskiven mot hgyre for hand helt til
spindelen er last.

Skru godt fast den nedre skiven ved hjelp av
medfalgende skrungkkel, uten a skru for hardt.

POSISJONERING AV BESKYTTELSESDEKSELET
(Fig. 6 - 8)

Installer beskyttelsesdekselet riktig, alt etter hvilken side
sidehandtaket er montert pa. Bruk aldri sliperen hvis
beskyttelsesdekselet ikke er riktig installert.

ADVARSEL

Posisjoner aldri beskyttelsesdekselet pa sliperens
forside. Hvis denne forskriften ikke overholdes,
kan slipeskivebiter slynges ut mot brukeren.
Posisjoner alltid beskyttelsesdekselet som vist i
figur 7 eller 8 i denne bruksanvisningen.

INNSTILLING AV BESKYTTELSESDEKSELETS
STILLING

Ta batteriet ut av sliperen.

Lasne beskyttelsesdekselets festeinnretning ved a dra
pa den.

Vipp pa beskyttelsesdekselet for a plassere den i
gnsket stilling.

OBS! Pass pa at ribbene pa beskyttelsesdekselet kommer
godt inn i furene pa lagerdekselet. Bruk aldri sliperen hvis
beskyttelsesdekselet ikke er riktig installert og innstilt.

VIPPEFOT (Fig. 9)

Sliperens fot kan dreies fra 0 til 270° slik at verktayet
lettere kan brukes pa steder som er vanskelig
tilgjengelige.

BRUK AV SLIPEREN (Fig. 10)

Velg alltid noye slipeskiven du skal bruke og velg en
slipeskive som passer til materialet som skal slipes. Sjekk
at den minste brukshastigheten til slipeskiven du har
valgt er pa minst 6 500 omdreininger/min. Slipeskiven
som folger med vinkelsliperen passer til sliping av

72

sveiseskjoter, forberedelse av flater som skal sveises,
sliping av byggestal eller rustri stal.

Folg reglene nedenfor nar du bruker vinkelsliperen:

Fest arbeidsstykket godt pa en arbeidsbenk ved hjelp
av en skruestikke eller skruetvinge.

FARE

Bruk aldri sliperen hvis beskyttelsesdekselet
ikke er installert. Sliperen kan bare brukes hvis
beskyttelsesdekselet er riktig installert. Hvis
denne forskriften ikke overholdes kan det medfore
alvorlige personskader, da slipeskivebiter kan
slynges ut mot brukeren.

Hold sliperen foran deg, pa god avstand fra kroppen
og emnet som skal slipes.

Start sliperen og vent til den er kommet opp i maksimal
hastighet.

For langsomt sliperen neer arbeidsstykket helt til
slipeskiven kommer inn i arbeidsstykket.

Hold sliperen i en vinkel pa mellom 5 og 15° i forhold
til arbeidsstykket.

ADVARSEL

For & unnga faren for tap av verktgyet og alvorlige
personskader, skal du alltid holde sliperen med
begge hender, den ene pa sliperens kropp, den
andre pa sidehandtaket.

m Foreta slipingen pa en jevn og regelmessig mate.

FORSIKTIGHETSREGEL
Ikke slip for lenge pa samme sted s& du ikke
skjeerer et kutt eller en fure i arbeidsstykket. Ikke
hold verktoyet med en for stor vinkel sa du ikke
lager et hull ved & gve for stort trykk pa en liten
del av arbeidsstykket.
Qv et tilstrekkelig trykk for & hindre at sliperen gar
rykkvis eller ujevnt.
OBS! Et for stort trykk vil redusere sliperens hastighet og
kreve for stor effekt fra motoren. | prinsippet, er verktgyets
vekt tilstrekkelig for de fleste slipeoperasjoner. Qv bare
et lett trykk nar du sliper uregelmessige kanter eller lgse
bolter slik at du ikke kniper verktayet i en metallkant.
Verktoyet ma alltid tas bort fra arbeidsstykket for du
stanser det.

VEDLIKEHOLD

ADVARSEL

Ved bytting av deler skal kun originale
reservedeler brukes. Bruken av andre deler kan
veere farlig eller skade produktet.
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VEDLIKEHOLD

ADVARSEL

Bruk alltid vernebriller eller vernebiller med
sideskjermer nar du bruker et elektroverktay eller
gjor det rent med en luftstrale. Hvis arbeidet er
stevdannende, bruk ogsa en ansiktsskjerm eller
en maske.

ADVARSEL
A For & unnga alvorlige personskader, skal du alltid

ta ut batteriet nar du rengjer eller vedlikeholder
verktoyet.

Bruk ikke lgsningsmidler til & rengjore plastdeler. De fleste
plastmaterialene kan skades ved bruk av lgsningsmidlene
som fas i handelen. Bruk en ren klut til & fierne smuss,
stav, olje, fett, osv.

ADVARSEL

Plastdeler ma aldri komme i kontakt med
bremsevaeske, bensin, petroleumsholdige
produkter, penetrerende oljer, osv. Slike kjemiske
produkter inneholder stoffer som kan skade,
svekke eller odelegge plasten.

UTSKIFTING AV BESKYTTELSESDEKSELET (Fig. 5)

FORSIKTIGHETSREGEL

Etter en lang bruksperiode blir beskyttelsesdekselet
slitt. Det ma da skiftes ut. Hvis sliperen faller og
beskyttelsesdekselet skades, ma det skiftes ut.

Felg instruksene nedenfor nar du skifter ut
beskyttelsesdekselet:

Ta ut batteriet.

Trykk inn spindellaseknappen og skru fast den nedre
skiven helt til spindelen er last.

Losne den nedre skiven ved hjelp av medfglgende
skrungkkel og ta den ut.

Ta ut slipeskiven og skiven.

Lasne beskyttelsesdekselets festeinnretning ved a dra pa

den. Ta ut beskyttelsesdekselet.

Legg det nye beskyttelsesdekselet pa lagerdekselets
avsats.

Vipp pa beskyttelsesdekselet til du oppnar den
onskede stillingen. Se avsnittet ”Innstilling av
beskyttelsesdekselets stilling”.

OBS! Pass pa at ribbene pa beskyttelsesdekselet
kommer godt inn i furene pa lagerdekselet.

Legg skiven, slipeskiven og den nedre skiven pa plass
igjen. Les avsnittet ”’Montering av slipeskiven”.
Skru godt fast den nedre skiven ved hjelp av
medfglgende skrunokkel. overholdes, kan det
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forarsake utilsiktet start, noe som kan medfare
alvorlige personskader.

MILJOVERNHENSYN

Rastoffer ber resirkuleres istedenfor & kastes.Av

hensyn til miliget, bor du sortere avfall og legge det

utbrukte verktoyet, tilbehgrene og emballasjene i

spesielle avfallsbeholdere eller bringe dem il
I jcnvinningsstasjoner.

SYMBOL

Sikkerhetsalarm

Volt

Omdreininger eller pendelbevegelse pr minutt
Likestrom

CE samsvar

Bruk hgrselsvern

Bruk oyebeskyttrelse

Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Resirkulering ugnsket

Avfall fra elektriske produkter skal ikke kastes
sammen med husholdningsavfall. Vennligst
resirkuler ved eksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk hos dine
lokale myndigheter eller forhandler for rad om
resirkulering.

I;ﬁ%@@ D@n ' 2 B
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Pyccxun

OBIIE INTPABUJIA TEXHUKH

BE3O0OITACHOCTHA

Hpasnna TEeXHHKH 0e30MacHOCTH s ].l.l.TlPl(l)OBa.]'lele u
MOJIMPOBAJIBHBIX MAIIMH, METANVIMYECKHUX INETOK U NI MO
MeTajny:

NucTpyMeHT mpegHa3HA4YeH JJisi MCHOJIb30BAHHS B
KayecTBe HUTHGOBATIBHON U MOJHPOBAIBHON MAIINHBI,
MeTANIMYEeCKO IeTKH WJIH NHJIbI MO MeTaluay.
BHuMaTelbHO MPOYTHTE BCe MpeaynpexaeHHs,
HHCTPYKINH M XapaKTePHCTHKH, NMPHIOKEHHBIE
K HHCTPYMEHTY, H CjJellTe 3a WLIKCTPaNUusMH.
HecoO:rofienne mpaBull TEXHUKN O€30MaCHOCTH BEJIET K
HECUYACTHBIM CITy4asiM: MOXKapy, ylapy TOKOM H TSIXKEIbIM
TpaBMaM.

HacTosAmuii MHCTPYMEHT He peKOMeHAyeTcCs
HCNOJb30BaTh B KauvecTBe MWIAHGOBAIBHON H
NOJMPOBAILHON MAIIMHBI, METAJUIMYECKON IEeTKH WIH
NUWIbI N0 MeTajlly. HecobntoneHne 3Toit HHCTPYKUUU
MOXKET MOBJICYDb TSAXKEJIbIE TPpaBMbI.

He moas3yiiTech akceccyapamMu, cneunuajbHO He
NpexHa3HAYEHHBIMHA IS 3TOT0 MHCTPYMEHTAa HJIH
He PeKOMEeHIOBAHHBIMH M3roTOBHTeleM. [laxke ecin
akceccyap MOXHO YCTAaHOBUTh Ha MHCTPYMEHT, 3TO HE
3HAYHT, YTO MCMONb30BaHNE NHCTPYMEHTa 6e301acHO.
HomunanbHasi CKOpPOCTh aKceccyapa J0JDKHA OBITh
He MeHbIlle MAKCHMAJIBHON CKOPOCTH, YKa3aHHOW Ha
HHCTPYMEHTe. AKceccyapbl, padoTatolliue Ha CKOPOCTH,
NpPEBBIIAONIEN UX HOMUHAJIBbHYI CKOPOCTb, MOTYT
CJIOMAThCSI ¥ BBUIETETh U3 MHCTPYMEHTA.

BHemHuil AuaMeTp M TOJILIUHA aKCECCyapa JOJKHbI
COOTBETCTBOBATHh XapaKTEePHCTHKAM, YKA3aHHBIM HA
HHCTpyMeHTe. Ecim akceccyapbl HE COOTBETCTBYIOT
MaHHBIM XapaKTepUCTHUKAM, CHCTEMbl 3aUIUTHl U
PEryIMpOBKH MOTYT pabOTaTh HEMPABUIILHO.
IlnudosanbHble KPYyru, me4Ykd, NOJOLIBLI H Mpovue
aKceccyapbl JOJKHbI HA€AJIbHO MOJXOAMTH PACTOYKe
BaJla HHCTPYMeHTA. AKceccyapbl, He MOAXOfsIIUE Baly,
Ha KOTOPBIl OHU JJOJKHBI ObITh YCTAHOBJIEHBI, OYIyT
BpAaIaTLCsl HEMPAaBUILHO, OYIYT CHILHO BUOPUPOBATH U
MIPUBEMIYT K MOTEPE KOHTPOJIS HAJl THCTPYMEHTOM.

He noab3yiiTech MOBpeXJeHHBIMH aKcecCyapaMmu.
Iepen KaXapIM HCNOIL30BAHNEM NMPOBePsiTe padouee
COCTOsSIHHE aKceccyapa, KOTOPbIM co0HMpaeTech
padoTaThb: NpoBepbTe, YTOObI A0Pa3UBHbIE NUCKH He
OBLIM TPECHYTHIMH WM Pa30UTHIMH, YTOObI NOJAOLIBbI
He ObLIM MOPBAHBI WJIH M3HOIIEHBI, YTOOBI BOJOCKH
MeTA/UINYECKAX MEeTOK He ObLIM CHIbHO H3HOIIEHBI
WIH cJIOMaHbl. B ciyuae majeHnsi HHCTPyMeHTa WJIH
akceccyapa, IpoBepsiiiTe 11eJIOCTHOCTb BCeX 3JIeMEHTOB
W, MPH HEOOXOANMOCTH, YCTAHABINBANTE HOBBIN
akceccyap. Ilocie npoBepku padoyero cocTOsIHHSA
1 YCTAaHOBKH aKceccyapa, AepXKuTech MoJajiblie OT
NOJBIDKHOI'O aKceccyapa M JaiiTe HHCTPYMEHTY HadpaTh
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TOJIHYI0 CKOPOCTh B TedeHHe MHHYTBI. Ecin akceccyap
MOBPEX/ICH, OH CJIOMAeTCs B XOJIEe 3TON MPOBEPKH.
IMonp3yiiTech MHAHNBHAYAJbHBIMH 3aN[HTHBIMH
cpeacTBamMu. B 3aBHCHMOCTH OT THHA HmpeAcCTOsIeEl
padoThl, MOJAb3yHTech 3AIMMTHBIM 3adpaiom,
3aIUTHBIMA OYKAMM HJIH OYKAMH 0e30NMacHOCTH.
IIpn HeoOX0AMMOCTH MOJIb3YiiTECh pecnupaTopom,
HAYIIHHKAMH, MEePYaTKaMi ¥ 3a0IATHBIM (apTyKoM,
9TOOBI 3AIHTHTHCSA OT BHIGPOCA NMOCTOPOHHHX
npexMeToB (OCTPBIX NMpPeAMETOB, CTPYKKH W Mp.).
3amuTHBIE OYKM MO3BOJSIOT 3alMUTUTHL Illa3a OT
TpaBM IIpH BeIOpoce ommiok. Pecmuparop mosBossieT
OT(UIBLTPOBLIBATE YACTHIIBI, BBIIeIsIeMble IIpu padoTe.
ITponomKNTe bHBIN U CHITBHBII IIIYyM MOXET MPUBECTH K
noTepe clyxa.

He noanyckaiiTe NOCTOPOHHUX OJIM3KO K padouemy
MeCTY H cliefluTe 32 TeM, YTOObl OHU HMeId 3aIUTHbIe
cpencTBa. OCKOJIKM 3arOTOBKM WM akKceccyapa MOTYT
BBUICTETh Jajblle pabovyero Mecra W HAHECTH TSIKENbIe
TPaBMBI.

IIpu padore B MOBEPXHOCTSX, 32 KOTOPHIMH MOXKET
OBITh CHPSATaHA 3JIEKTPONPOBOAKA, H padoTax,
NPH KOTOPBIX IIHYP NUTAHHS MOXKET OKa3aThecs Ha
TPAEeKTOPHH HHCTPYMEHTA, JepPKHTe HHCTPYMEHT
TONBKO 32 HM30JHPOBAHHBIE H HECKOIb3sL[He
yacTu. IIpn cOnpuKOCHOBEHHUU C MPOBOJAMU MOJ
HaNpsi>KEHUEM METAJINIMYECCKUE YaCTU MHCTPYMEHTA MOI'YT
SNEKTPH30BATHCS ¥ TIOBJICYb y/Iap TOKOM.

IIpnmedanne: He obparaiiTe BHUIMAHUS Ha WHCTPYKIIIO
BBIIIE, €CIIM MHCTPYMEHT MOXKET WCIOIb30BaThCSI TONBKO
1715 LM OBKH.

Caegute 3a TeM, 4YTOObI IIHYP NHTAHUS OBLI Ha
paccTOsIHIHU OT Bpanjaiouierocsi akceccyapa. [1pn norepe
KOHTPOISI HajJl MHCTPYMEHTOM IIHYp NMHUTAHUS MOXET
nope3aTbcsl WK 3aCTPSATh, a Ballla pyKa — 3aTAHYThCS K
BpalLAOLIEMYCsl aKkceccyapy.

Hunkorjga He KiagnTe HHCTPYMEHT, MOKa aKceccyap
MOJHOCTHIO He OCTAHOBWICA. Bpammarommiicst akceccyap
MOKET CONPUKOCHYTBCS C TIOBEPXHOCTHIO, HA KOTOPYIO
OH MOJIOXEH, U BBl MOXKETE MOTEPSTh KOHTPOIb Haj
MHCTPYMEHTOM.

He BKIIO4YaliTe HHCTPYMEHT NpPH NepeBoO3Ke.
Bpamaromuiicsi akceccyap MOXET 3alelUThCs 3a Bally
OfIeX/Iy ¥ HAaHECTH TSIKENbIe TPaBMBbl.

PerynsipHo 4mcTHTe BEHTHJSINNOHHBIE JKAIIO3H
HHCTPYMEHTa. BEeHTMISHsT MOTOpa MPONYCKaeT MbLIb
BOBHYTPb KapTepa MOTOpa, IPH 3TOM MOXKET CKOMHUTHCS
MHOT'O METAJUIMYECKIX YaCTHI], YTO BEJIET K YAapy TOKOM.
He padoTaliTe HHCTPYMEHTOM BOJH3M TOPHOYUX
MaTepuaiaoB. VcKpbl OT MHCTpyMEHTa MOTYT HUX
BOCIJIAMEHHTb.

He moam3yiiTech akceccyapamu, TpeOyHOHMH
OXJIAXKAAOIYI0 XKUAKOCTb. Vcnonab30BaHne BOABI 1
oxJlaxKjarouen XUJKOCTA MOXET NPUBECTU K yaapy
TOKOM.
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Pyccxun

OBIIE INTPABUJIA TEXHUKH

BE3O0OITACHOCTHA

IIpumeyanue: aTa HUHCTPYKLMS HE IPUMEHUMA K UHCTPYMEHTY,
[pejiHa3HauEHHOMY JUIsl Pa0OTbI C OXJIAK/IALOLLEH XKUIKOCTBIO.
JlonojHuTeIbHBIE 00LIME NPABUIA TEXHHKH 6€30NacHOCTH

OTckok

OTCcKOK — BHe3amHas peaklus, KOrja Bpallaloujuics
uuoBabHbIi KpYr, MOJOLIBA, HIeTKa WU J11000I Jpyroi
aKceccyap 3aCTPEBaeT UM CrubaeTcs, YTO BEET K BHE3AIHOM
6J0KMPOBKE HMHCTpyMeHTa. MHCTPpYyMEHT HpOJoJXKaeT
paboTaTb U OTTAJIKMBAETCS B IPOTUBOIOJIOKHOM HalpaBIeHUN
OTHOCHUTEJILHO HalpaBlleHusl pabOThI aKceccyapa.

Hanpumep, eciin abpa3uBHbIN IUCK 3aCTPEBAET WU CrUOaeTCs
B 3arOTOBKE, €ro pexXylllas CTOPOHA MOXET BOWUTH B
3aroToBky. IIpu 3TOM [UCK pe3KO BBIAET U3 3arOTOBKU U
OTOpOCUT €€ B NOJIb30BATENs WM AajblIe, B 3aBUCUMOCTU OT
HalpaBJieHUs BpalleHusl Aucka npu Gnokuposke. B ciyuae
OTCKOKa a6pa3wBan71 JUCK MOXKET TaK>Ke€ CJIOMaTbCH.

Takum 06p330M, OTCKOK BO3HHMKAE€T B peE3yiabTaTe
HENPaBUJbHOIO HUCHOJb30BaHUs HUHCTPYMEHTA HWJHU
HENPpaBUIIbHBIX yCJIOBI/Ifl 1 npoueayp UCNoaIb30BaHUs. OTrcKkoka
MO>KHO I/I36€)K3Tb, COGJ’HOJI&?[ HEKOTOPbIC MpaBuIa:

Kpenko nep:kuTe HHCTPYMEHT M 3aHHMAaliTe Takoe
paGoyee MoJIOKeHHE, YTOOHI CMOYb KOHTPOJIMPOBATH
BO3MOXKHBIH OTCKOK. Eciu HHCTpyMeHT umeert
BCIOMOTraTelIbHYI0 PYKOATKY, BCerga AepKure
ee, 4TOOBl MMETh ONTHMAJBHBIN KOHTPOJb HaJ
MHCTPYMEHTOM B CllyYyae OTCKOKAa MJIM NMpH 3amycke
uHcTpyMenTa. IIpuHumaiite HeoOXOgUMbIE MEpbI, YTOObI
KOHTPOJIMPOBAaTh MHCTPYMEHT B Cllyd4ae OTCKOKa U MpH
3armycke.

Bo n30exxaHne TsDKeJbIX TPABM NMPH OTCKOKE HHKOI/A
He KJIaJUTe PYKH PSIOM ¢ BPALAIOIIHMCS AKCeCCyapoM.
He BcTaBajiTe Ha MeCcTO, B KOTOPOE€ MOXET
OTCKOYMTh MHCTPYMEHT B clly4ae OTCKOKa. B ciyuae
OTCKOKa l/lHCprMeHT OTCKaKuBacT B HaﬂpaB.ﬂeHl/IVl,
MTPOTHBOIOJIOXKHOM HalpaBJICHUIO BpaIlEHUs JICKa.
BynpTe 0000 BHUMaTeIbHBI IPH PadoTe B yIjax, Ha
ocTphIxX Kpasix u np. M36eraiTe CKOJIbKEHUs W 3aXKaATHS
akceccyapa. [1pu paGore B yriax U Ha OCTpPbIX KpasiX, IpH
CKOJIb>KEHUM MHCTPYMEHTa PUCK OJIOKUPOBKM akceccyapa
BO3paCTaeT, 1, COOTBETCTBEHHO, BO3PACTAET PUCK MOTEPH
KOHTPOJIS HaJl THCTPYMEHTOM M OTCKOKA.

Hukorpa He mons3yitech NOJIOTHAMH NI IO JAepPeBY
WM NMOJOTHAMH HOXOBOK € 3THM MHCTPYMEHTOM. OTH
MOJIOTHA YBEJIMYMBAIOT PUCK OTCKOKA M MOTEPU KOHTPOJIS
HaJl ”HCTPYMEHTOM.

Oco0Oble mMpaBujJa TEXHUKH O0€30MACHOCTH IJs
UUTH()OBATGHBIX MALIMH ¥ MHJI IO METAJLTY:

HpI/IMe‘laHI/Ie: €CJIN UHCTPYMCEHT HEJIb3sl UCIIOJIbL30BaTh B
KadyeCTBe IJJ.HI/ICpOBaJ'[bHOﬁ MallWHbI UJIN OUJbI IO MeTaH.Hy, HE
06pama1‘?1Te BHUMaHMA Ha CJICIYIOLYIO HU2KE MHCTPYKIHUIO.
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Ilonb3yiiTech TONLKO PEKOMEHAOBAHHBIMH [IJIsl BaILIEro
HHCTPYMEHTA NHUJIbHBIMH JHCKAMH H 3aIIUTHBIM
KOXKYXOM, MOAXOASIIIAM BbIOpaHHOMY JnucKy. Ecau
NIIBHBIA JIUCK HE COOTBETCTBYET PEKOMEHIOBAHHOMY
JUTSL Balllero MHCTPYMEHTA, 3alIUTHBINA KOKYX HE CMOXKET
MPaBWJIBLHO paboOTaTh, YTO MOXKET MPHUBECTH K TSKEIbIM
TpaBMaMm.

3amUTHBIA KOXYX JOJIKEeH ObITh HNPAaBUJIBHO
YCTAHOBJIEH M 3aKpeljieH, OH J0J/IKeH OTKPbIBATh
TOJbKO HEOOXOAHUMYI ISl PadoOThl 4ACTh JHCKA,
9YTOOBI TAPAHTHPOBATH MAKCHMAJIBHYIO 0€30MaCHOCTE.
3alIUTHBI KOXYX 3alUIIaeT MOJb30BaTeNs B cllydae
BbIIETA OCKOJKOB CIIOMAHHOT'O MUJILHOTO NCKA, a TaKKe
B CJlyyae KOHTAKTa C JIMCKOM.

ITpumeuanue: st MpsSIMbIX HUTU(OBATbHBIX MAIUH U
MAJT TI0 METAJUTY C NUJILHBIM JIMCKOM JIMAMETPOM MEHbIIIC
55 MM He oOpariaiiTe BHUMaHUSI Ha W3JIOKEHHBIE BBIIIE
UHCTPYKLMH.

Ilonp3yiiTech NHABHBIMH AUCKAMH TOJIBKO IS Tex
padoT, NIk KOTOPBIX OHM MpenHasHavenbl. Hanpumep,
HHKOTrAa He mundyiite 060KOM NHJIBHOTO JAHCKA.
IMunbHBIE AMCKU TIpeHa3HAYEHBI JJIsl TepudepuitHOn
PaboThI: TP PUMEHEHNH K 9THM AMCKaM OOKOBOIl CHIIbI
(mampumep, st UIMGOBKN) OHU MOTYT CIOMAThCS.
W wnaoGopoT, aGpa3uBHbIe AUCKU IS HMITU(OBKU WU
3aUMCTKHM HUKOTI'/Ia HEJIb3s1 UCTOJIb30BAaTh JIJISl OTPE3aHMUsI.
Bcerpa ucnonb3yiite nenble me4YkH, pa3mMep u (opma
KOTOPBIX MOAXOAAT AUCKY. DTO MO3BOJUT MNPABUILHO
3aKpenuTh UCK M COKPATUTh PUCK €TrO MOBPEKICHUS.
Ieyky 115t AUCKOB TAJT TIO METAJITY MOTYT OTJINYATHCS OT
IeveK st HUTOBATBHBIX MAIINH.

He noap3yiiTech H3HOWEHHBIMH JHCKaMH,
NpelHA3HAYEHHBIMHU [JJsi 0oJiee MOU[HOTO
HHCTpyMeHTa. [Juck, npejHa3HavYeHHbI st Oousee
MOLIHOIO MHCTPYMEHTA, He OyJIeT NMpaBUIbHO padoTaTh Ha
MaKCl/lMa.HbHOIZ CKOpOCTl/I Ha ME€HEE€ MOILIHOM l/lHCprMeHTe

1 MOXKET PE3KO CIIOMATHCA.

OCOBBIE ITPABNIA TEXHUKU BE3OIIA-
CHOCTHU OJA YIITOBBIX HIININ®OBAJIDb-

HbIX MAIINH

m [lpoBepbTe, 4TOOBI CKOPOCTb, yKa3aHHas Ha
mandoBaIbHOM Kpyre Oblla HEe HUXKE HOMHUHAJILHON
CKOPOCTH MHCTPYMEHTA.

m [IposepnTe, 4TOOBI AMaMeTp WINN(OBAILHOIO Kpyra
COOTBETCTBOBAJl UHCTPYMEHTY M YTOOBI 1111 OBAILHBILI
KPYr IpaBUJIbHO HAJIEBAJICS] HA BaJl.

m IllnudoBanbHble KpPYru JOJNKHBI XpPaHUThLCS B
CYXOM MECTE.

m IlImucgopasnbHble KPYri JOIKHBI HCIONb30BaTbCS TOIBKO
M0 Ha3HAYEHHUIO.

m B cooTBeTcTBUM € yKa3zaHUSIMU M3TOTOBUTEINS,

¢ umgoBaIbHLIMU KpyraMu Hajlo o0pallaTbCsl akKypaTHO
U XpaHUTb UX B HAJIE>KHOM MecTe.
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OCOBBIE ITPABUIA TEXHUKUN BE3OIIA-
CHOCTHU OJdA YITOBBIX HININ®OBAJIDb-
HBIX MAIINH

Ilepen Hauvanmom paGoTbl ybeauTechb, 4YTOOBI
wangoBaNbHbI KPYr He OblI pa3OMUT WM TPECHYT.
Ecnu mnundoBanbHblil KPYr MOBPEXIAEH, OH MOXET
CJIOMaTbCs 1 HAHECTHU TSIXKEJIble TPAaBMBbI.

ITpoBepbTe, YTOOBI KPYT ObLT YCTAHOBJIEH B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKUMSIMU U3 HACTOSILIETO PYKOBOJICTBA.

Ilepen HauanmoM paboThl MPOBEPBLTE, YTOOBI KPYr OblI
NMpaBUJIbHO YCTAHOBIIEH M 3aKpeIlieH, 3aTeM JanTe
MHCTPYMEHTY nopaboraThk BxojocTyio 30 cexyHf, fepxKa
ero B OeszonacHoM nonoxeHuu. Ecam Bel 3amerunu
ype3MepHble BUOpauuu HMAM NpPOYUEe aHOMAJWH,
HEMEJIJIEHHO BBIKJIFOUUTE UHCTPYMEHT. 3aTeM NPOBEpPBLTE
€ro, 4ToObl ONpeJIeINTh NPUYNHY aHOMAJTIH.

He nonap3yiiTech pefyKUMOHHBIME LIafi0aMu WU
MPOKJIafKaM#, 4TOOblI COKPATUTh pabouylo MOBEPXHOCTH
Kpyra 1o OONBIIOTro yriia MITnOBaHUS.

ITpoBepbTe, 4TOOBI 3aroroBKa Obla HAJEXHO
3aKpenJeHa.

TTonb3yiiTech TONBKO PeKOMEHOBAaHHbIMHI M3rOTOBUTEIEM
IUIM(OBAIBHBIMU KPyraMu.

Cnepgure, 4TOObl UCKPbl U3—M0J Kpyra He CO3/aBaju
OMacHbIX CUTYyalLUil, HAMPUMEP, YTOObI OHYM HE BbUIETAJIM B
CTOPOHY JIFOJIEN MJIM JIETKO BOCIIJIAMEHSIEMbIX BEIIECTB.
Bcerpa nonb3yiiTech 3allUTHBIME OYKaMU M CPEJICTBAMU
3alUTHI CIyXa.

ITpu HeOOGXOAMMOCTH TONB3YHTECH EpUaTKaMu, (hapTyKOM
U KacKolii.

Huxorpna ne knagure padoTaronyii ”HCTPYMEHT Ha 3€MITIO
WM HA JIPyre MOBEPXHOCTH.

TTocne BbIK/IIOUEHUS] MHCTPYMEHTa LUTN(DOBANILHBIN KPYT
MTPOJIOJIXKAET BPalIaThCsl O MHEPLUH.

Hukorpa He porparuBaiitTech 0 numMgoBalIbHOTO Kpyra,
He KJIaJuTe MHCTPYMEHT Ha 3eMIJII0 UJIU Ha Jpyrue
MOBEPXHOCTH, TIOKA KPYT BpalllaeTcsl.

Ileyka kpyra u BHEUIHSS LIe4YKa [OJKHbl MMETh
OJIMHAKOBBIN BHELLIHUI JUAMETP.

He chumaiite 6ymary ¢ uenrtpa kpyra. (Ecin Gymara
Oblyla CHSITA, BCTaBbTE HOBYIO OyMary Wim pe3nHy MEXIy
UUTH(OBATIBLHBIM KPYTOM U ILEYKOIA. )

ITonb3yiiTech MHCTPYMEHTOM TOJBKO JJIs TeX pador,
7151 KOTOPBIX OH MpefiHa3HaueH. Hukorga He monb3yiitech
oXJaxjarllnel XUAKOCThI0 uiau Bojoi. Hukorga He
NONb3YyTeCh UHCTPYMEHTOM KaK CTAalMOHAPHBIM.

IIpu pabGore Kpemko JepXXHUTe MHCTPYMEHT 00enMu
pykamu.

TEXHUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHN

Mortop 18 B =
CKOpOCTb Ha XOJIOCTOM XOJTy 6 500 o6/muH
unameTp ummgosansHoro kpyra 115 mm
Pe3n6a Bana M14
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Pyccxun

MOJEJTb AKKYMYIATOP

(BHE KOMILIEKTA)

3APSIA0HOE
YCTPOHCTBO

(BHE KOMILIEKTA)

BPP-1815M
BPP-1817M
BPL-1820
BPL-1815

BCL-1800
TB-2-15
TB-2-B15P

CAG-180

OIMMCAHME

Kypok

KHnomnka 6;10kupoBKk#y Bana

KHomnka pa3610KknpoBKu KypKa
Bpataroeecst ocHoBanue

Bokogast pykosiTka

Ortpenenue st Kiaro4a

3alMTHBIA KOXYX € OBICTPHIM KPETJIeHNEM

Bepxuss meuka
InudoBanbHbIA Kpyr

. Hknss meuka

. Knrou

. AKKyMynsiTOp (BHE KOMILIEKTA)

. Ban

. BacTexka

. BokoBas pykosiTKa, yCTaHOBJICHHAsl C JIEBOIl CTOPOHBI
MaIlIMHBI

. BokoBasi pykosiTka, yCTAaHOBJICHHAasl C MPaBOil CTOPOHBI
MaIlMHBI

. OTBUHYMBaHME

18. 3aBunyuBanue

CbOPKA

NNPEAYIIPEXIEHUE

Ecnam B KOMINJIeEKTe HE XBaTaeT [AETalM WU €CTh
MOBpPEK/ICHHAs JIeTallb, HE MOJIb3YHTECh MAIIUHOM,
nmoka He jgocrtaHere ee. HecobGnrmomeHue 3TOro
MIPENYNPEsKICHNS] MOKET TIOBJIEYb TSKEJbIe TPABMBbI.

WO NNk LN =

NPEOYIIPEXIEHWNE

He neiTafiTech M3MEHSATH UHCTPYMEHT UJIH
npucmocabinBaTh K HEMY aKceccyapbl, He
pekoMeH0BaHHble u3rorosureneM. ITogoGHbie
Moan(UKaNuN U TpeoOpa3oBaHUs MPEACTABISIOT
co0ol1 HeNMpaBUIIbHOE MCHOJb30BaHUE MHCTPYMEHTA
7 MOTYT CO3[]aTh OMAacHbIE CUTYAIWd, BEAYIINE K
TSKENbIM TPaBMaM.

NPEOYIIPEXIEHWNE

Ilepen ycTaHoBKO# fmeTaneil Bcerga CHUMamTe ¢
MHCTPYMEHTa akKKyMmyuasitop. HecoOnronenue aroi
MHCTPYKIMHM MOXKET BbI3BaTh ClydalHBIN 3amyck
UHCTPYMEHTA U TSKEJble TPABMBL.
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Pyccxun

CBOPKA

YCTAHOBKA BOKOBOM PYKOATKH (Puc. 2)
CHUMUTE aKKyMYJISITOP.

HaBunTure G0KOBYIO PYKOSITKY Ha KOPIyC HITM(OBAIbHOMN
MallliHbI.

ITpumeuanne: BoKOBYIO pyKOSITKY MOXHO YCTaHOBUTH Ha
BEPXHIOIO YaCTh MAIWHbI, UK C TIPABON WM JIEBON CTOPOHbI.
Bo u3bexanune nmorepu KOHTPOJs HAJ MHCTPYMEHTOM MU
TSIKEJIBIX TPaBM NpH paboTe BCerja ciefyeT ycTaHaBIMBaTh
PYKOSITKY.

Kpenko 3arsiHuTe GOKOBYIO PYKOSITKY.

PABOTA

NPEAYIIPEXIEHUE
A OBajieB MHCTPYMEHTOM, He TepsiiiTe OUTETLHOCTH.
ITomaUTE, YTO OCTATOYHO CEKYH/IHI HEBHUMAHUS,
YTOOBI MOJTYUHUTD TSIXKEITYIO TPaBMy.

NPEOYIIPEXIEHUE

[Ipu paGoTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCET/la MONb3YNTECh
pabounMu WM 3alIUTHBIMA OYKAMH C GOKOBBIMU
nporekTopamu. [Ipu HecobmogeHnn 3TOro npaBusia
TEXHUKHN 0E30MacHOCTH MOCTOPOHHUE MPEMETHI
MOTYT NOnacTh B I'Jla3a U BbI3BATh TSXKEJIbIC T'VIa3HLIC
TpaBMBI.

A

NPEOYIIPEXIEHUE

ITonb3yiiTech TONBKO PEKOMEHJOBAaHHBIMHU
U3rOTOBUTEJEM JeTajlsiMU M aKceccyapaMmu.
Hcnonb3oBanue apyrux feraneil u akceccyapoB BEJIET
K TSIXKEJIbIM TPaBMaM.

NPUMEHEHUA

TTonw3yiitech yraoBoii UM oBaNIbHON MAILIMHON TONBKO IS
lnmudosku MeTainia;

3auncTKu JICPEBSIHHBIX U METAJINIMYCCKUX HOBerHOCTeﬁ;
Pe3ku MeTa/la TOHKMMU PACIMIOBOYHBIME JUCKaMi (OKOJIO
1 mm).

YCTAHOBKA AKKYMYIATOPA
KOMIUIEKTA) (Puc. 3)

BceraBbTe akKyMynaTop B 1M OBaNIbHYIO MAILMHY.
Ilepen HawamoM paGoThI NPOBEPHTE, YTOOBI 3aCTEXKKHU IO
6oKaM aKKyMyJIsiTOpa Npu YCTaHOBKE MPABUIIbHO 3aCTETHYJINChH
1 4TOOBI aKKYMYIIITOP ObLJT XOPOILO 3aKPETJICH.

A

(BHE

CHATUE AKKYMYIATOPA (BHE KOMIIIIEKTA)
(Puc. 3)

HaxxmuTe Ha 3acTexKu N0 O0KaM aKKyMyJIsITOpa.

BbinbTe akkymysasTOp U3 HLUTM(OBAIbHOI MalLIMHBI.
CUCTEMA 3AMMNUTBI AKKYMYJIATOPA (antuii-
HOHHBI AKKYMYJISITOP)

JIutniti—nonnsle 18 B akkymynstopbl Ryobi ocHamieHbI
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BCTPOEHHOH CUCTEMON 3allUThl, YBEJUUUBAIOILEl CPOK
ux ciayx0bl. Cucrema 3allUuThl MOXET OCTAHOBUTH PabOTY
AKKyMYJIsITOpa U MHCTPYMEHTA, Yero He MPOUCXONUT NpuU
UCIONb30BaHUU HUKEIb—KaJMHUEBBIX aKKyMYJIATOPOB.

B HEKOTOpBIX paboOuYNX YCIOBHSAX 3JEKTPOHHAs CHCTEMa
aKKyMyJsiTOpa OCTaHaBIMBAeT PabOTy aKKyMyasiTopa
U, CIIeOBATEeILHO, MHCTpyMeHTa. UTOOBI CHOBAa BKIIFOUHTH
AKKYMYJATOp, OTINYCTUTE KYPOK BBLIKJIOYATENs, 3aTEM
MPOOIKaiTe paboTy Kak OObIYHO.

INPUMEYAHME: uTo6bl aKKyMYJISITOP HE OCTAHABJIUBAJICS,
He (hopcupyiiTe HHCTPYMEHT.

Ecnu nocne TOro, Kak Kypok OTIYIIEH, aKKyMyJIsaTop U
UHCTPYMEHT HE BKIIIOYAIOTCS CHOBA, 3HAUUT, aKKyMYIATOP
MOJIHOCTbIO pa3psikeH. UToObl 3apsiiuTh aKKyMyJasaTop,
YCTAHOBUTE €T0 B 3apsIHOE YCTPONCTBO Il JIUTUA—UOHHBIX
AKKyMYJISITOPOB.

A

NPEOYIIPEXIEHUE

He 3a6biBaiiTe, 4TO aKKYMYJISTOPHBIH MHCTPYMEHT
Bcerja rotoB K pabore. B Hepabouee BpeMs: u npu
nepeBo3Ke MPOBEPSIITE, YTOObI KYPOK BBLIKIIIOUATENS]
Ob1J1 3a06JI0KMPOBaH.

3ANYCK U OCTAHOBKA HIJIU®OBAJIBHOMN
MAIWHBI (Puc. 4)

YT06bI 3anmycTUTh HNIIN(OBANTLHYIO MAIlIMHY, HAKMHUTE Ha
KYpOK.

YT06bl OCTAaHOBUTH HIIM(MOBAILHYIO MAaIIMHY, OTIYCTHUTE
KYPOK.

KHOIIKA PA3BIOKHUPOBKU KYPKA (Puc. 4)
IInngopanbHas MalmMHa UMEET KHONKY pa30J0KMPOBKHU
KypKa. DTO CpefICTBO 0€30IaCHOCTU MO3BOJISIET YIPABIATH
KYPKOM.

Pa36iokupoBka Kypka:

Iepxure mandoBalbHYO MalIMHY nepep coboill Ha
PacCTOSHNM OT TeJla U OT 3arOTOBKH.

Haxkmure KHONKY pa30JI0KMPOBKY KypKa.

HaxxmuTe Ha KYpOK U Iep>XKHUTe ero HaskKaThIM: NI OoBaIbHAs
MallliHa BKITFOYaeTCsl.

OrnycTuTe KypoK M KHONKY Pa3OIOKMPOBKH, YTOObI CHOBA
3a0JI0OKHPOBATh KYPOK.

YCTAHOBKA IINMN®OBAJIBHOTO KPYTA (Puc. 5)
IIpoBepsiiTe McnpaBHOCTb M LEJOCTHOCTbH HOBOTO
mnudoBalbHOr0 Kpyra nepej ycraHoBkoil. ITpoctyuure
KUSIHKOIl HOBBIN IIM(OBANIBbHBIA KPYT, NPUCIYIINBAsACh K
ero 3Byky. Pa30utTble uamM TpecHyTble MeCTa Ha Kpyre OymyT
3By4aTh nHaude. Hukorna He monb3yiiTech TPECHYBIIMMHI WU
CJIOMaHHbIMU 1TU(OBAIILHBIMU KPYraMu.
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Pyccxun

PABOTA

YcTaHOBUB HOBBI LIIKM(MOBANbHBIA KpYyr, faiTe emy
nopaboTaTh BXOJOCTYIO B TeUeHHMM 1 MHUHYTHI, iep>Ka ero B
6e30MacHOM TOJIOKEHNH, T.€. BJIAJIN OT JIIOfIell U PEeJIMETOB.
CHUMUTE aKKyMYJISITOP.

ITpumeyanue: nmndoBanbHas MallluHa MOCTABIIEHA C BEPXHEN
U HUDKHEN 1eYKaMHU, TOCa>KEHHBIMU Ha BaJl.

Haxxmure Ha KHONKY OJOKMPOBKM Bajla M JIEPKHUTE €€
HaXkaToll, 3aTeM 3aBUHTUTE HUXKHIOK IIEUYKY, YTOOBI
3a0JIOKMPOBaTh BaJl.

IIpumeuanue: Bo u3bexxaHue MOBPEXJEHUIl CUCTEMBbI
OGJIOKMPOBKHU Baja, MpPeXJje YeM HaXHUMaTb Ha KHOIKY
GIOKMPOBKM IMOJOXJAUTE, MOKAa MOTOP MNOJHOCTHIO
OCTAHOBUTCSI.

OTBUHTHTE HUXHIOIO LIEYKYy M CHUMHUTE ee ¢ Bana. He
CHMMaiTe BEPXHIOIO LICUKY.

ITIpoBepbTe, 4TOOBI (hacky BepXxHEH 1EeUKH MPaBUIbHO BOILJIN
B (packu Basa.

YcranoBuTe HUMOBAIIbHBIN KPYT Ha Ball.

HapuHTHTE HUXKHIOIO 1IEYKY Ha BaJl MIIOCKOI CTOPOHON BBEPX.
YcranoBuTe penbedHYIO0 YacTh MAJOTO JUaMeTpa HUXKHEH
LEYKM B OTBepCcTHE HIIN(OBAILHOIO Kpyra U 3aTsSHUTE
BPYYHYIO.

NPEOYIIPEXIEHUE
A Bcerpga najgeBaiiTe maudgoBaidbHbIA KpPYyr Ha
Ball, clefsl 3a TeM, YTOObl OTBEJEHHBIN LEHTP
Kpyra cMOTpe]l Ha BEpXHIOI Hieuky. B ciyuae
HEcOOJIOfIeHNs] 3TON MHCTPYKUMU LI OBATbHbIN
KPYI' MOXKET TPECHYTb IPH 3aTS>KKE HUXKHEH LICUKH,
a ero OCKOJIKM BbUIETEThb MpH paboTe MaIMHON. DTO
BEJIET K TSKEJIbIM TPAaBMaM.
He 3arsruBaiite CIUILIKOM CHIIBHO HUKHIOIO IIEUKY.
Hasxxmure Ha KHONKY OJIOKMPOBKHM Balla U JEPXKUTE €€
HaKaToM, 3aTeM MOBOpaunBaiiTe PyKo# I OBATLHBIN KPYT,
MOKA BaJI HE 3a0JIOKUPYETCS.
3aTsSIHUTE HUXKXHIOKO €YKy KJIHYOM M3 KOMIUIECKTA. He
3aTSTUBANTE CIVIIKOM CHIIBHO.

YCTAHOBKA 3AIIUTHOTI'O KOXYXA (Puc. 6 - 8)

YcTaHaBnuBaiTe 3alLUTHBIA KOXKYX B 3aBUCUMOCTH OT TOrO, C
KaKoil CTOpPOHbI ycTaHOBJIEHa O0KoBasi pykosaTka. Hukorna He
paboTaiite MG OBATBLHON MalIMHON G€3 3alMTHOrO KOXKYyXa.

NNPEAYIIPEXIEHUE

Huxorpa He ycTaHaBimBaiTe 3alIUTHBIN KOXYX
Ha TEepejiHIo YacTh HuIM(OBaIbLHON MalnHbL. B
ciydyae HeCOONIOeHHs] 3TON MHCTPYKIMHM OCKOJIKH
M OBaNIbHOTO Kpyra MOTYT BbUIETETh B CTOPOHY
MOJb30BaTeNs. YCTaHABIMBATE 3aIUTHBIA KOXKYX
KaK MOKa3aHo Ha pUCYHKax 7 u 8.

PETYIUPOBKA IMOJOXEHMNA 3AIMUTHOIO
KOXYXA
BoinbTe akkymysnsTop n3 HUN(OBAIbHON MAILIHBI.
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JlepHuUTE 3a 3aCTEXKKY 3alUTHOIO KOXKYXa.

IloBepHHUTE 3aIIUTHBIN KOXYX, YTOOBI YyCTAaHOBUTL €ro B
HY>KHOE TIOJIOXKEHNE.

[Ipumevanue: mpoBepbTe, YTOOBI BLICTYIIBI 3AIUTHOTO KOXKYXa
MPaBWILHO BOILIH B Ma3bl FOJIOBKY MOIIMITHIKA. Hukoraa He
paboraiiTe M OBAIBLHON MaIIMHOM 6€3 3alUTHOrO KOXKYyXa.

BPAIMAKIIEECA OCHOBAHMUE (Puc. 9)

OcHoBaHue WAM(OBANBHON MalMHbI MOXKHO MOBEPHYTH Ha
yron go 270°, uto0bl snerdye padboTaTh B TPYAHO JOCTYMHBIX
MecTax.

PABOTA IUIM®OBAJTBHON MAIIVMHOW (Puc. 10)
BuumarensHo BbIOupaiiTe 11i1MhOBaNbHBIA KPYT, MOAXO/SLLI
nast Matepuana. IlpoBepsiiTe, 4TOObl MHHHUMAalbHAas
CKOPOCTh BpallieHusi Kpyra Obuta He Menbine 6 500 o6/mMuH.
IInudoBanbHblil KPYr, NOCTABJICHHBI B KOMIJEKTE CO
1M OBaIbHON MALLIMHON, MOAXOAUT /Il TN OBKYU CBAPHbIX
LIBOB, MOATOTOBKM MOBEPXHOCTH MOJ| CBAPKY, LIIN(OBKU
NpoUIMPOBAHHON U HEP>KABEIOLLIEH CTaNN.

IIpn paGore wmnudoBaabHON MaIIMHON MONL3YHTECH
CIIEIYOLMHI MHCTPYKLMSIMU:
HapexHo 3axkperuisiiiTe 3aroToBKy CTpyOLMHAMU WY TUCKAMU
Ha BEepCTake.
OITIACHOCTDb
Hukorpga ne paboraiite mnngoBaibHON MalIMHON
6e3 3amuTHOro Koxyxa. llnudosanbHoil MalnHOM
MOXHO paboTaTh TOJBKO TOI/la, KOT/a 3alllUuTHbIN
KOXYX MpaBUJILHO Ha HEll ycTaHOBIeH. B cayuae
HecOONOIeHUs] 3TOl MHCTPYKUUU OCKOIJKHU
UM OBaNbHOTO Kpyra MOTYT BbUIETETh B CTOPOHY
NOJIL30BaTCJIsl U HAHECTU TSAXKEJILIC TPpaBMbI.
IIpu pabore pepxkute 1MITMGOBANIBHYIO MaLIMHY Nepes coOoit
Ha pacCTOSTHUU OT TeJla U OT 3arOTOBKH.
Banycture mangoOBalbHYIO MAIMHY M MOJOXANUTE, MOKa
MOTOp HaOepeT MOJIHYIO CKOPOCTb.
MepnenHo HaBoOAMTE MalIMHYy Ha oOpabaThIBaeMyIo
MOBEPXHOCTb.
Mepxute num@oBadbHYIO MallMHYy MO yriaom 5 — 15°
OTHOCUTEJILHO 00pabaThIBaéMO ITOBEPXHOCTH.
NPEAYIIPEXIEHUE
A Bo u3bexaHue pucka morepu KOHTPOJS HaJ
UHCTPYMEHTOM U TAXKEJbIX TpaBM BCErjga AEPXKUTE
M OBANbHYIO MAlIMHY ABYMSI pyKaMu: OJJHOM 3a
KOPITyC MALIUHBI, APYToil — 32 GOKOBYIO PYKOSITKY.

lnudyitite paBHOMEPHO.

NPEJOCTEPEXEHUE

He mmdyiite mogonry ogHO U TO e MeCTO, YTOObI
He JlellaTh BbIeMOK WM napamnuH. He pepxute
MalluHy MOj GONBIINM YIJIOM M He HaKuMamTe
CHJIBHO Ha 00pabaThIBaEMYIO TIOBEPXHOCTb.

HaxumaiiTe Ha mamuHy cierka, 4ro6bl oHa paboTana
PaBHOMEPHO U He TIpbITaja.
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Pyccxun

PABOTA

IIpumeyaHue: CAUIIKOM CHUJIbHOE Ha)kaTWe Ha MalIMHY
COKpalllaeT CKOpPOCTb BpalleHUs U (POPCUPYET MOTOP.
CoOCTBEHHOTO Beca MHCTPYMEHTa XBaTaeT JUIsi GONBIIMHCTBA
pa6ort. Ilpu mnncgoBKke HEPOBHBIX KpaeB MM OTBUHUYEHHbIX
6GONITOB HaXXMMaiiTe Ha MalIMHY CJerka, 4ToObl OHA He
3acTpsjla B METANIMYECKOM Kpae.

IIpekjge 4YeM BBIKIIOYATH MAlIMHY, OTHHUMHUTE €€ OT
3arOTOBKH.

OBCIY X XKUBAHUE

NPEOAYIIPEXIEHUNE
A B cnydyae peMOHTa NONB3yHTECH TOIBKO MapOYHBIMU
3anyacTamu. Mcnonab3oBaHue JIOObIX Jpyrux
3amyacTeil MOXeT MPeACTaBiIsATh ONACHOCTbL MU
MOBPEIUTb UHCTPYMEHT.

NPEOAYINIPEXIEHUE

Ipu paboTe 1 Mpy yaJeHNN MBI C3KATHIM BO3YXOM
BCeryia Molib3ynTech 3alIMTHBIMUA OYKaMU ¢ GOKOBBIMU
nporekTopamu. [Ipn MbITbHBIX paboTax MONb3yNnTeCh
TaKKe 3alTHBIM 3a0pajioM WK PECIUPATOPOM.

NPEAYTIPEXIEHUE
A Bo u3bexaHue TSKENbIX TPABM, IIPU YUCTKE U
00CJy>KMBAHUM MHCTPYMEHTA BCErja CHUMANTE C
HETO aKKyMYJIATOP.
Hukorpa He moab3yiiTech pacTBOPUTENSIMU JAJIS UUCTKHU
NIJIACTMACCOBBIX eTajnell. BonbIMHCTBO muacTMacc MOXET
MOBPEUTHCS OT OObIYHBIX pacTBOpUTENEN. [11s1 CHATHS IPsA3H,
Macna, XHupa, ObII U T.JI. HONb3yNTECh YUCTOM TPSANKON.

A

A

INNPEAYIIPEXKIEHUE

IInactmaccoBble fetanu Henb3st oOpabaThbIBATh
TOPMO3HONW XHMAKOCThIO, OEH3MHOM,
HedTenpopyKTaMu, €JKUMU MacjamMu U T.J. DTU
XMMUKaTbl COfiepXKaT BElLeCTBa, KOTOPbIE MOTYT
UCTIOPTUTH, OCIA0UTh WM Pa3pyLIUTh MJIaCTMAcCy.

3AMEHA 3AIIUTHOTI'O KOXKYXA (Puc. 5)
ﬁ NPENOCTEPEXEHUE
ITocne poaroro UCnoJb30BaHUs 3ALUTHBIA KOXYX
U3HAlIMBaeTcsl U TpeOyeT 3aMeHbl. 3allUTHbII KOXYX
TaKKe CJIEYET 3aMEHSTh B Cllydyae IOBPEXCHUS NPU
najeHU MalluHbL.

CMeHa 3aluTHOrO KoXKyXxa:

CHUMUTE aKKYMYJISITOD.

Haxmure Ha kHONKy OGJOKMPOBKM Baja U 3aTsruBaite
HIKHIORO LIEUKY, IOKA Ball He 3a0JI0KUPYETCSL.

Knrodyom u3 KommniekTa OTBUHTHUTE HUXKHIOIO IIEUYKY U
CHUMHUTE Ball.

CHumuTe HUTN(OBALHBIA KPYT U LLEUKY.

JlepHUTE M OTHYCTUTE KPEMIEHUE 3AIUTHOIO KOXYXa.
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CHUMUTE 3aLUTHBI KOXYX.

YcTaHOBUTE HOBBIN 3AIUTHBIN KOXKYX Ha OCHOBAHHE KPBIIIKH
TOJIIAITHAKA.

IToBepHNUTE 3aMMTHBIN KOXYX, YTOOBI YyCTAaHOBUTH €ro B
HyxXHoe nojoxenue. Cm. paspen “PeryaupoBka HOJOXKEHUS
3alIMTHOTO KOXKyXa™ .

IIpumeyanne: mpoBepbTe, YTOOBI BEICTYITBI 3AIUTHOTO KOXKYXa
NpaBUJIbHO BOLJIM B Ma3bl 'OJIOBKU MOAUIMITHUKA.
YcraHOBHTE HAa MECTO MIEYKY, NUIH(OBATLHBIN KPYT H
HIDKHIOIO 1ieuky. CM. pasjen “YcraHoBKa 1IIM(OBAILHOIO
Kpyra”.

3aTsHUTE HIDKHIOK LEUKY KIF0YOM U3 KOMIUIEKTa.

3AIMTA OKPYXKXAIIIEN CPE/IbI

He BbiOpackIBaiite chIpbe.3allpILaiTe OKPY>KAFOLLYHO
Cpeny: COpTHpPYHTE OTXOJAbl M CHaBaiTe
HCTOJb30BaHHbIE MHCTPYMEHTHI, aKceccyapbl 1

B YAKOBKU B niepepaboTKy.

CUMBOI

CwurHan onacHocTu

BonbT

O60poTOB MM BO3BPATHO-NOCTYNATENbHbLIX
OBVXKEHUIA B MUHYTY

[MOCTOSAAHHbIN TOK

CooTBeTcTBME TpeboBaHusm CE

MpumeHaliTe cpencTea 3alnTbl OpPraHoB
cnyxa

MpuMeHalTe cpeAcTBa 3aluUTbl OpPraHoB
3peHus

()

Mepen wncnonb3oBaHuem npubopa
BHMMATENbHO O3HAKOMbTECb C AAHHOM
VMHCTPYKLMEN.

YTunusaumsa HexxenaTtenbHa

OTpaboTaHHaa 9nekTpoTexHuyeckas
NPOAYKUMS AOJ>XKHA YHUYTOXATbCS BMecTe
C 6bITOBbIMKM OTXOAaMWU. YTUNU3UpPynTe,
ecniv uMeeTCs cneunanbHoe TexXHU4Yeckoe
obopyaosaHue. Mo Bonpocam ytTunusaumm
NPOKOHCYNbTUPYATECH C MECTHLIM OpPraHoM
BMacTv Mnu nNpeanpusTeM PO3HUYHON
TOProBfv.

e 9@@ ' i »
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OGOLNE WYMAGANIA BHP

Zalecenia BHP dotyczace szlifierek katowych,
szlfierek, szczotek metalowych, polerek lub
przecinarek do metalu :

Narzedzie to zostato zaprojektowane do
zastosowania jako szlifierka katowa, szlifierka,
szczotka metalowa, polerka lub przecinarka
do metalu. Prosimy o uwazne zapoznanie sie
z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z
zawartymi w nich ilustracjami. Nie przestrzeganie
przedstawionych nizej zalecen mogloby pociagnaé
za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia prgdem
elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciafa.
Odradza sie uzywania tego narzedzia jako
szlifierka katowa, szlifierka, szczotka metalowa,
polerka lub przecinarka do metalu. Nie
zastosowanie sie do tego wymogu moze spowodowac
wypadki lub tez ciezkie obrazenia ciata.

Nie nalezy uzywa¢ akcesoridw, ktére nie zostaty
zaprojektowane specjalnie do tego urzadzenia i
ktére nie sa zalecane przez producenta. Nawet
jezeli da sie zamontowac jakg$s przystawke na
narzedziu, nie oznacza to, ze mozna bezpiecznie
uzywac narzedzia z tg przystawka.

Predko$¢é znamionowa przystawki powinna byé
réwna lub wieksza od predkosci maksymalnej
oznaczonej na narzedziu. Przystawki (akcesoria)
funkcjonujagce przy predkosci wiekszej od ich
predkosci znamionowej, mogg sie potamac i zostac
odrzucone.

Srednica zewnetrzna i grubosé akcesoria
powinny odpowiadaé¢ charakterystyce podanej dla
narzedzia. Jezeli akcesoria nie sg zgodne z podang
charakterystyka, systemy zabezpieczenia i ustawiania
narzedzia nie bedg nalezycie funkcjonowaty.
Sciernice, kotnierze oporowe, ptyty oporowe
czy inne akcesoria powinny byé doskonale
dostosowane do otworu mocujgcego wrzeciona.
Akcesoria nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg byé zamontowane nie bedg sie nalezycie
obracaty, bedg nadmiernie wibrowaty i mogag
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Nie nalezy uzywaé uszkodzonych akcesoriow.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy
narzedzie jest w dobrym stanie : upewnijcie sig, ze
tarcze Scierne nie sg wyszczerbione lub pekniete,
ze ptyty szlifierskie nie sg rozerwane lub zuzyte,
ze druty szczotek metalowych nie sg zbyt zuzyte
czy potamane. Kiedy narzedzie czy akcesoria
spadna na ziemie, nalezy sprawdzi¢ czy zadna
cze$¢ nie zostata uszkodzona i w razie potrzeby,
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zainstalowaé nowe akcesoria. Po sprawdzeniu,
ze przystawka jest w dobrym stanie i po jej
zainstalowaniu, nalezy pozosta¢ na dystans od
ruchomych przystawek i poczekaé przez minute,
az narzedzie osiggnie maksymalnag predkosé.
Jezeli przystawka jest uszkodzona, potamie sie ona
podczas tego testu.

Noscie wyposazenie ochronne. W zaleznosci
od tego do czego uzywacie wasze narzedzie,
zatézcie maska zabezpieczajaca, lub okulary
zabezpieczajace. W razie potrzeby, zatozcie
maske przeciwpytowa, ochronniki stuchu,
rekawice i fartuch ochronny, ktére zabezpieczaja
przed odrzutem ciat obcych (opitki, wiory, itd.).
Okulary ochronne umozliwiajg unikng¢ skaleczenia
oczu spowodowanego odrzutem odpadéw. Maski
przeciwpytowe stuzg do filtrowania mikroskopijnych
czgsteczek wydzielajgcych sie podczas
wykonywanych prac. Wystawienie na wysoki poziom
hatasu, moze spowodowa¢ utrate stuchu.
Wszystkie osoby wizytujagce powinny nosié
wyposazenie ochronne i zostawaé w odpowiedniej
odlegtosci od strefy roboczej. Elementy
potamanego przedmiotu do obrébki czy akcesoria,
moga by¢ odrzucone poza zakres strefy roboczej i
spowodowac powazne obrazenia cielesne.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej
ukrywaé przewody elektryczne, lub gdy podczas
pracy przewod zasilajagcy moze by¢é na trasie
ciecia, trzymajcie narzedzie wytacznie za
izolowane i nie$liskie czesci. Kontakt z przewodami
pod napieciem mogtby przewodzi¢ prad do czesci
metalowych i spowodowaé porazenie prgdem
elektrycznym.

Objasnienie : nie bierzcie pod uwage powyzszego
zalecenia, jezeli wasze narzedzie mozna uzywac
jedynie do szlifowania.

Nalezy umiesci¢ przewod zasilajgcy w taki sposob,
by nie stykat sie z obracajacymi sie akcesoriami.
W przypadku utraty kontroli nad narzedziem, moze
dojs¢ do przeciecia lub pochwycenia przewodu
zasilajgcego i wciggniecia dtoni czy ramienia do
obracajgcego sie akcesoria.

Nie odktadajcie narzedzia zanim przystawka
nie bedzie zupetnie zatrzymana. Obracajaca sie
przystawka mogtaby sie zetkng¢ z powierzchnig, na
ktérg jg potozono i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
narzedziem.

Nie nalezy uzywaé narzedzia podczas
transportu. Obracajgca sie przystawka mogtaby
zosta¢ pochwycona przez ubrania i doprowadzi¢ do
powaznego zranienia.
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OGOLNE WYMAGANIA BHP

Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
narzedzia. Wentylacja silnika wprowadza kurz
wewnatrz obudowy silnika, co moze by¢ przyczyng
nadmiernego nagromadzenia czgsteczek stalowych i
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.

Nigdy nie uzywajcie waszego narzedzia w
poblizu produktéw tatwopalnych. Iskry mogtyby
spowodowaé podpalenie narzedzia.

Nie uzywajcie akcesoriow wymagajgcych
ptynéw chtodzacych. Uzywanie wody czy ptynéw
chtodzacych moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, nawet Smiertelne.

Objasnienie : powyzsze zalecenie nie dotyczy
urzgdzen zaprojektowanych specjalnie do
zastosowania z ptynami chtodzgacymi.

Dodatkowe ogoélne przepisy bezpieczenstwa

Odbicie (odrzut)

Odbicie (odrzut) jest nagta reakcja, wystepujacg podczas
ruchu &ciernicy kiedy dochodzi do pochwycenia czy
wygiecia plyty szlifierskiej, szczotki czy innego akcesoria,
powodujgcego szybkie zablokowanie akcesoria.
Narzedzie dalej dziata, powodujgc odrzut w kierunku
odwrotnym do kierunku uzytkowania akcesoria.

Przyktadowo, jezeli tarcza Scierna zostanie pochwycona
lub wygieta przez przedmiot do obrobki, zachdzi ryzyko
ze krawedz tnagca tarczy wgtebi sie w powierzchnie
przedmiotu do obrébki, powodujgc gwattowne
wyskoczenie tarczy z przedmiotu do obrdébki i odrzucenie
jej w strone uzytkownika czy tez na odlegtos¢ w
zaleznosSci od kierunku obrotéw tarczy podczas
zablokowania. W przypadku odicia, tarcza Scierna moze
rowniez sie potamac.

Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i /
lub niepoprawnej procedury i/ lub niepoprawnych
warunkéw obstugi. Mozna go unikngé podejmujac srodki
ostroznosci.

m Trzymajcie mocno narzedzie dwoma rekami i
ustawcie ciato i ramie tak, by méc skontrolowaé
ewentualne odbicie. Postugujcie sie uchwytem
pomocniczym, jezeli jest na wyposazeniu
waszego narzedzia ; zapewni to optymalna
kontrole w przypadku odbicia czy sprzezenia
zwrotnego podczas uruchamiania narzedzia.
Nalezy podja¢ odpowiednie $rodki, by méc panowac
nad narzedziem w przypadku odbicia czy sprzezenia
zwrotnego.

Nie nalezy umieszczaé¢ reki w poblizu
obracajacego sie akcesoria, celem unikniecia
powaznych obrazen ciata w przypadku odrzutu.
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Nie nalezy znajdowaé¢ sie w strefie, do ktérej
mogtoby zostaé odrzucone narzedzie w przypadku
odbicia. W przypadku odbicia, narzedzie odrzucane
jest w kierunku odwrotnym do kierunku obrotow
tarczy.

Nalezy zwraca¢ szczeg6lng uwage przy obrabianiu
katéw, ostrych krawedzi , itd. Unika¢ wpadniecia
w poslizg lub pochwycenia akcesoria. Przy
obrabianiu katéw, ostrych krawedzi, czy wpadnigciu
w poslizg narzedzia, zachodzi wigksze ryzyko
zablokowania akcesoria, co moze doprowadzi¢ do
utraty panowania nad narzedziem i odrzutu.

Nie nalezy uzywaé z tym narzedziem tarczy
przecinarki do drewna czy tarczy pity. Mogtoby
to spowodowa¢ ryzyko odrzutu i utrate kontroli nad
narzedziem.

Specyficzne wymogi bezpieczenstwa dla szlifierek i
przecinarek do metalu :

Objasnienie : jezeli narzedzie nie moze by¢ uzywane
jako szlifierka lub przecinarka do metalu, nie bierzcie pod
uwage ponizszych zalecen.

m Uzywaijcie jedynie typ tarczy zalecany do waszego
narzedzia oraz pokrywe ochronng dostosowang
do wybranej tarczy. Jezeli tarcza nie jest zgodna z
tym co jest zalecane dla waszego narzedzia, pokrywa
ochronna nie bedzie nalezycie funkcjonowaé, co
mogtoby pociggngé za sobg ryzyko powaznego
zranienia.

Pokrywa ochronna powinna byé¢ nalezycie
zainstalowana i przymocowana a w celu
zapewnienia bezpieczenstwa powinna wystawaé
jedynie czes§é tarczy potrzebna do pracy.
Pokrywa ochronna chroni uzytkownika w przypadku
odrzucenia kawatkéw potamanej tarczy i zapobiega
przypadkowemu dotknieciu tarczy.

Objasnienie : dla szlifierek prostych i przecinarek do
metalu wyposazonych w tarcze o Srednicy mniejszej
niz 55 mm, nie bierzcie pod uwage powyzszego
zalecenia.

Uzywajcie tarcz jedynie do zastosowan
zgodnych z przeznaczeniem. Przyktadowo,
nie wolno zdzieraé przy pomocy boku tarczy
do przerzynania. Tarcze do przerzynania zostaty
zaprojektowane do pracy w sposob obwodowy :
Przy nacisku na te tarcze po bokach (przyktadowo
do zdzierania ), zachodzi ryzyko ich potamania. Tak
samo tarcza $cierna do szlifowania lub zdzierania nie
powinna by¢ uzywana do przerzynania.

Uzywajcie zawsze nieuszkodzone kotnierze
oporowe o wymiarach i ksztalcie dostosowanych
do tarczy. Dziegki temu tarcza bedzie nalezycie
zamocowana i ryzyko uszkodzenia tarczy zmniejszy

sie.
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OGOLNE WYMAGANIA BHP

Nie zuzywajcie zuzytych tarcz zaprojektowanych
do mocniejszych narzedzi. Tarcza zaprojektowana
do urzadzenia o wiekszej mocy, nie bedzie nalezycie
funkcjonowata przy maksymalnej predkoéci narzedzia
0 mniejszej mocy i moze sig gwattownie rozprysnagé.

WYMAGANIA BHP SPECYFICZNEDLA

SZLIFIEREK KATOWYCH

Nalezy sprawdzi¢ czy predkos¢ wskazana na tarczy
zdzierajgcej jest rowna lub wigksza od predkosci
nominalnej narzedzia.

Upewnijcie sie, ze wymiary tarczy zdzierajacej sg
odpowiednie dla waszego narzedzia, oraz czy tarcza
zdzierajgca dobrze osadza sie na wrzecionie.

Tarcze zdzierajagce powinny by¢ przechowywane w
suchym miejscu.

Tarcze szlifierskie powinny by¢ uzywane jedynie w
celu wykonywania szlifowania.

Tarcze szlifierskie powinny by¢ przechowywane i
manipulowane z ostroznosScig, zgodnie ze
wskazéwkami producenta.

Przed uzyciem tarczy, nalezy sie upewni¢ czy nie jest
ona wyszczerbiona lub peknieta. W takiej sytuacji
mogtaby sie ona potamaé, co moze pociggna¢ za
sobg powazne obrazenia cielesne.

Upewnijcie sig, ze tarcza szlifierska jest zamontowana
zgodnie ze wskazéwkami niniejszej instrukciji.

Przed uzyciem upewnijcie sie, ze tarcza szlifierska
jest poprawnie zamontowana i dokrecona a nastepnie
obracajcie jg na na biegu jatowym przez 30 sekund,
skierowujac jg w taki sposoéb, aby nie stwarzata
zagrozenia. Jezeli wasze narzedzie wibruje zbyt
mocno, lub gdy stwierdzicie inne problemy, nalezy
natychmiast wytgczy¢ narzedzie. Jezeli zajdzie
taka sytuacja, skontrolujcie wasze narzedzie w celu
znalezienia przyczyny zaistniatego problemu.

Nie uzywajcie ztgczek zwezkowych czy rozpdrek
w celu zmniejszenia otworu w tarczach o duzym
otworze.

Sprawdzcie czy obrabiany przedmiot jest poprawnie
podtrzymywany.

Uzywaijcie jedynie tarcz zalecanych przez producenta.
Upewnijcie sie, ze iskry tworzgce sie w trakcie
uzywania narzedzia nie powodujg niebezpiecznej
sytuacji, na przyktad czy nie spadajg one na osoby
lub na palne substancje.

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne i ochronniki
stuchu.

Jezeli zachodzi potrzeba, uzywajcie innego
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wyposazenia ochronnego, jak rekawice, fartuch
czy kask.

Nigdy nie ktadzcie waszego narzedzia na ziemi
czy innych powierzchniach, kiedy jest ono w
trakcie dziatania.

Uwaga, tarcza szlifierska obraca si¢ bezwtad-
noéciowo po wytgczeniu narzedzia.

Nigdy nie nalezy dotyka¢ tarczy szlifierskiej,
ani jej ktas¢ na ziemi czy innych powierzchniach,
kiedy tarcza sig obraca.

Kotnierz oporowy tarczy i kotnierz zewnetrzny muszag
mie¢ zawsze takg samg Srednice zewnetrzng.

Nie wyciagajcie papieru ze srodka tarczy szlifierskie;.
(Jezeli papier zostat wyciagniety, wiézcie papier lub
gume miedzy tarcze i kotnierz oporowy)

Uzywajcie tego narzedzia jedynie do zastosowan
zgodnych z przeznaczeniem. Nigdy nie uzywajcie
ptynu chtodzgcego czy wody. Nie uzywajcie waszego
przenoSnego narzedzia jak narzedzia stacjonarnego.
Podczas uzytkowania narzedzia, nalezy je mocno
trzymaé dwoma rekami.

PARAMETRY TECHNICZNE

Silnik 18V —

Predkos¢ bez obcigzenia 6 500 obrotéw/min

Srednica tarczy 115 mm

Gwint wrzeciona M14

MODEL AKUMULATOR LADOWARKA
(nie objety dostawa) (nie objeta dostawa)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

©CoOoN>OAWN S

Spust-wtgcznik

Przycisk blokady wrzeciona
Przycisk odblokowania spustu
Podstawa uchylna

Uchwyt boczny

Schowek na klucz

Ostona do szybkiego zamocowania
Zewnetrzny kotnierz oporowy
Tarcza szlifierska

. Wewnetrzny kotnierz oporowy

. Kluczyk

. Bateria akumulatorowa (nie objeta dostawa)
. Wrzeciono

. Zaczep
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15. Uchwyt boczny zainstalowany po lewej stronie
szlifierki.

Uchwyt boczny zainstalowany po prawej stronie
szlifierki.

17. W celu odkrecenia

18. W celu dokrecenia

MONTAZ
g OSTRZEZENIE

W wypadku stwierdzenia uszkodzenia lub braku
jakiej§ czesci, nie nalezy uzywac¢ urzgdzenia
przed uprzednim nabyciem danej czeSci. Nie
zastosowanie sie do tego ostrzezenia moze
spowodowac ciezkie obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE

Nie prébujcie modyfikowaé waszego narzedzia
czy tez dorzucaé akcesoriow, ktérych uzycie
nie jest zalecane. Takie przeksztatcenia czy
modyfikacje kwalifikuje sie do btednego uzycia
i moga one pociggac¢ za soba niebezpieczne
sytuacje grozgce powaznymi obrazeniami ciata.

16.

A

OSTRZEZENIE

Przy montowaniu czeéci, nalezy zawsze wyjaé
akumulator z narzedzia. Nie zastosowanie
sie do tego wymogu moze pociggng¢ za sobg
przypadkowe uruchomienie i ciezkie obrazenia
ciata.

A

ZAINSTALOWANIE UCHWYTU BOCZNEGO (Rys.2)
Wyciagnijcie baterie akumulatorowa.

Przykreci¢ uchwyt boczny do obudowy szlifierki.
Objasnienie : mozecie wybra¢ zainstalowanie uchwytu
bocznego na gérnej czesci szlifierki albo na boku prawym
czy lewym. Kiedy uzywacie szlifierki, uchwyt boczny musi
by¢ zamontowany w celu uniknigcia ryzyka utraty kontroli
nad narzedziem i ryzyka powaznych obrazen ciata.
Dokreccie mocno uchwyt boczny.

SPOSOB UZYCIA

OSTRZEZENIE

Nawet po zaznajomieniu sie z waszym
narzedziem, bagdzcie ostrozni. Nigdy nie
zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

OSTRZEZENIE

Kiedy uzywacie tego narzedzia, zaktadajcie
zawsze okulary ochronne lub okulary
zabezpieczajgce wyposazone w boczne ostony.
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W razie nie spetnienia tych wymagan moze
dojé¢ do odrzutu obcego ciata do oczu, co grozi
powaznym skaleczeniem oka.

OSTRZEZENIE

Uzywajcie jedynie czesci i akcesoriéw
zalecanych przez producenta tego narzedzia.
Uzywanie niezalecanych czeéci i akcesoriow
moze pociggng¢ za sobg ryzyko powaznych
obrazen ciata.

A

ZASTOSOWANIA

Uzywajcie waszej szlifierki katowej zgodnie z ponizszym
przeznaczeniem:

Szlifowanie metali

Szlifowanie (wygtadzanie) powierzchni z drewna lub
metalu

Ciecia metali przy pomocy tarczy do przerzynania o
stabej grubosci (okoto 1mm)

INSTALOWANIE BATERII AKUMULATOROWEJ(NIE
OBJETA DOSTAWA)(RYys. 3)

Wprowadzcie baterie akumulatorowg do szlifierki.
Przed uzyciem narzedzia upewnijcie sie, ze wystepy
mocujgce blokady znajdujgce sie na bokach
akumulatora nalezycie wchodzg i czy akumulator jest
poprawnie zamocowany.

WYJMOWANIE BATERII AKUMULATOROWEJ (NIE
OBJETA DOSTAWA)(RYys. 3)

Nacisnijcie na wystepy mocujgce blokady znajdujace
sie po bokach baterii akumulatorowej.

Wyciggnijcie akumulator z waszej szlifierki.

SYSTEM ZABEZPIECZAJACY AKUMULATOR
(Akumulator Litowo-Jonowy)

Baterie akumulatorowe litowo-jonowe 18 V Ryobi
wyposazone sg w zintegrowany system zabezpieczajacy,

ktéry zwieksza ich diugotrwatos¢. Jednakze, ten system
zabezpieczajgcy moze doprowadzi¢ do zatrzymania
akumulatora i narzedzia, a to nie zdarza si¢ przy uzyciu
baterii akumulatorowych niklowo-kadmowych.

W niektdérych warunkach uzytkowania, system
elektroniczny akumulatora powoduje zatrzymanie
akumulatora, co pocigga za sobg zatrzymanie narzedzia.

Aby ponownie zainicjalizowa¢ akumulator i narzedzie,
zwolnijcie palec ze spustu i ponownie zacznijcie
pracowac.

Objasnienie: aby unikngé zatrzymania akumulatora,
unikajcie nadmiernego wykorzystywania narzedzia.
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SPOSOB UZYCIA

Jezeli po zwolnieniu palca ze spustu, akumulator i
narzedzie nie zainicjalizujg sie, oznacza to, ze akumulator
jest catkowicie roztadowany. Aby natadowa¢ akumulator,
widzcie go do tadowarki akumulatoréw litowo-jonowych.

OSTRZEZENIE

Nie zapominajcie, ze narzedzia bezprzewodowe
sg stale gotowe do pracy. Kiedy nie uzywacie
narzedzia, lub kiedy je transportujecie,
sprawdzcie czy spust jest zablokowany.

URUCHOMIENIE /ZZATRZYMANIE SZLIFIERKI (Rys.4)
Aby uruchomi¢ waszg szlifierke, nacisnijcie na spust-
wigcznik.

Aby zatrzymac¢ waszg szlifierke, zwolnijcie przycisk
witgcznika.

PRZYCISK ODBLOKOWANIA SPUSTU (Rys.4)

Wasza szlifierka wyposazona jest przycisk odblokowania
spustu-wtgcznika, ktéry jest systemem zabezpieczajgcym
umozliwiajgcym wiaczenie spustu.

W celu odblokowania spustu :

Trzymajcie szlifierke przed sobg, na dobrg odlegtos¢
od waszego ciata i powierzchni przedmiotu do
obrébki.

Woeisnijcie przycisk odblokowania spustu-wtgcznika.
Naciénijcie na spust i przytrzymujcie przycisk
wcidniety : szlifierka uruchamia sieg.

Zwolnijcie spust i przycisk odblokowania spustu w
celu ponownego zablokowania spustu.

MONTAZ SZLIFIERKI (Rys. 5)

Kiedy zamierzacie zatozy¢ nowg tarcze na wasze
narzedzie, sprawdzcie dokladnie czy ona nie jest
uszkodzona. Postukajcie leciutko drewnianym mtotkiem
wokot tarczy, wstuchujgc sie uwaznie w wydzielajgcy sie
dzwiegk. Strefy zawierajgce wyszczerbienia lub pekniecia
bedg wydawty inne dzwigki. Nigdy nie uzywajcie tarczy
szlifierskiej, ktéra jest wyszczerbiona lub peknieta.

Po zamontowaniu nowej tarczy szlifierskiej, obracajcie jg
na na biegu jatowym przez okoto minutg, skierowujac ja
w taki sposéb, aby nie stwarzata zagrozenia (trzymajac jg
z dala od 0s6b czy przedmiotow.)

Wyciggnijcie baterig akumulatorowa.

Objasnienie : szlifierka zostata dostarczona z
wewnetrznym i zewnetrznym kotnierzem oporowym
tarczy przymocowanym do wrzeciona.

Nacisnijcie na przycisk blokady wrzeciona i trzymajcie
go tak wcisniety a nastepnie przykreccie kotnierz
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wewnetrzny w celu zablokowania wrzeciona.

m ObjasSnienie : aby nie uszkodzi¢ mechanizmu
blokady wrzeciona, przed wcisnieciem przycisku
blokady wrzeciona nalezy zawsze zaczeka¢, az silnik
bedzie zupetnie zatrzymany.

m  Odkreccie kotnierz wewnetrzny i zdejmijcie go z

wrzeciona. Nie nalezy Scigga¢ zewnetrznego
kotnierza oporowego.

Upewnijcie sie, ze ptaskowniki zewnetrznego
kotnierza oporowego wchodza nalezycie miedzy
ptaskowniki wrzeciona.

Zatbzcie tarcze na wrzeciono.

Przykreccie kotnierz wewnetrzny na wrzeciono,
zwracajgc ptaskg czes¢ kotnierza w gére.
Zainstalujcie wypuktg czeS¢ kotnierza wewnetrznego
o matej Srednicy w otworze tarczy szlifierskiej a
nastepnie dokreccie reka.

OSTRZEZENIE
Zaktadajcie zawsze tarcze na wrzeciono tak,
by Srodek tarczy znajdowat sie naprzeciw
kotnierza zewnetrznego. Nie zastosowanie
sie do tego wymogu moze pociggna¢ za sobg
peknigcie tarczy podczas dokrecania kotnierza
wewnetrznego i fragmenty tarczy mogtyby
by¢ odrzucone podczas uzywania narzedzia
powodujgc ciezkie obrazenia ciata.
Nie dokrecajcie zbyt mocno kotnierza wewnetrznego.
Naciénijcie przycisk blokady wrzeciona i trzymajcie
palec na wciSnietym przycisku, poczym obracajcie
tarcze reka az do zablokowania wrzeciona.
Dokreccie zdecydowanie wewnetrzny kotnierz
oporowy tarczy pomocy klucza z wyposazenia, ale
nie dokrecajcie za mocno.

ZAKLADANIE OSLONY (Rys. 6 - 8)
Zainstalujcie nalezycie ostone w zalezno$ci od strony,
po ktérej zamontowany jest uchwyt boczny. Nie wolno
uzywac waszej szlifierki, jezeli ostona nie jest nalezycie
zainstalowana.

OSTRZEZENIE
A Nigdy nie zaktadajcie ostony na przedniej czesci
szlifierki. Nie zastosowanie sie do tego wymogu
moze pociggna¢ za sobg odrzucenie fragmentow
tarczy w strone uzytkownika. Zaktadajcie
zawsze ostone, jak pokazano na rysunku 7 lub 8
niniejszego podrecznika obstugi.
REGULACJA POZYCJI OSLONY
Wyciggnijcie akumulator z waszej szlifierki.
Poluzujcie zaczep ostony ciggnac za niego.
Uchylajcie ostong w celu ustawienia jej w pozgdanej
pozyciji.
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SPOSOB UZYCIA

Objasnienie : upewnijcie sie, ze wypukte linie
(przettoczenia wzmacniajace) ostony wchodzg dobrze
w rowki pokrywy tozyska. Nie wolno uzywaé waszej
szlifierki, jezeli ostona nie jest nalezycie zainstalowana i
wyregulowana.

PODSTAWA UCHYLNA (Rys. 9)

Podstawa szlifierki moze by¢ skierowana od 0 do 270°
w celu fatwiejszej obstugi narzedzia w miejscach trudno
dostepnych.

OBSLUGA SZLIFIERKI (Rys. 10)

Nalezy dokona¢ odpowiedniego wyboru tarczy do
uzycia wybierajgc tarcze dostosowang do materiatu
do szlifowania. Upewnijcie sig, ze minimalna predkos¢
wybranej tarczy wynosi przynajmniej 6 500 obrotow/
min. Tarcza dostarczona z wasza szlifierkg katowg jest
odpowiednia do zdzierania spawéw, przygotowywania
powierzchni do spawania, szlifowania stali ksztattowe;j
czy nierdzewne;.

Podczas obstugi szlifierki katowej, nalezy postepowac
wedtug nastepujacych zalecen :

Przymocujcie solidnie obrabiany przedmiot do stolika
warsztatowego przy pomocy Sciskow Slusarskich lub
imadta.

A

NIEBEZPIECZENSTWO

Nie wolno uzywac waszej szlifierki, jezeli ostona
nie jest na swoim miejscu. Szlifierki mozna
uzywac tylko wtedy, gdy ostona jest nalezycie
zainstalowana. Nie zastosowanie si¢ do tego
wymogu moze pociggngé za soba ciezkie
obrazenia ciata, kiedy fragmenty tarczy mogtyby
by¢ odrzucone w strone uzytkownika.

Trzymaijcie szlifierke przed sobg, na dobrg odlegtos¢
od waszego ciata i powierzchni przedmiotu do
obrébki.

Uruchomcie szlifierke i zaczekajcie az tarcza osiggnie
maksymalng predkos¢.

Zblizajcie powoli szlifierke do przedmiotu do obrébki
az do wcigcia sig tarczy w przedmiot do obrobki.
Trzymajcie szlifierke pod katem od 5 do 15° w
stosunku do przedmiotu do obrobki.

OSTRZEZENIE
Trzymajcie szlifierke zawsze dwoma rekami,
jedna na korpusie szlifierki, drugg na uchwycie
bocznym, co pozwoli wam zachowa¢ kontrole
nad narzedziem i unikna¢ ryzyka powaznych
obrazen ciata.
Wykonajcie szlifowanie w regularnym rytmie i w
sposéb rbwnomierny.
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UWAGA
Nie szlifujcie zbyt diugo w jednej strefie, by nie
stworzy¢ wad czy ztobkdéw w przedmiocie do
obrébki. Nie szlifujcie trzymajgc wasze narzedzie
pod zbyt duzym katem, bo moglibyscie utworzy¢
wgtebienie wykonujac zbyt duzy nacisk na matej
czesci przedmiotu do obrobki.
Wywierajcie wystarczajacy nacisk, by uniknac
przyspieszenia drugiego stopnia i nieregularnej pracy
szlifierki.
Objasnienie : zbyt duzy nacisk ograniczytby predkosc
szlifierki i zmusitby silnik do dostarczenia zbyt duzej
mocy. W zasadzie, cigzar narzedzia wystarczy dla
wigkszosci szlifowan. Wywierajcie tylko lekki nacisk,
podczas szlifowania nieregularnych brzegow czy
odkreconych Srub mocujacych, tak by nie ryzykowac
pochwycenia narzedzia w metalowym brzegu.
Przed zatrzymaniem szlifierki, zdejmijcie jg z
obrabianego przedmiotu.

KONSERWACJA
g OSTRZEZENIE

Nalezy uzywac tylko oryginalnych czesci
zamiennych w wypadku wymiany. Uzycie
jakiejkolwiek innej cze$ci moze spowodowaé
zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasz produkt.

OSTRZEZENIE

Kiedy uzywacie elektronarzedzi lub kiedy je
czyScicie sprezonym powietrzem, zaktadajcie
zawsze okulary ochronne lub okulary
zabezpieczajgce wyposazone w boczne ostony.
Zaktadajcie rowniez ostone na twarz, jezeli przy
pracy wydziela sie pyt.

A

OSTRZEZENIE

Aby unikngé powaznych obrazen ciata, nalezy
wyjac¢ akumulator przed czyszczeniem narzedzia
czy innym zabiegiem konserwacyjnym.

A

Nie uzywajcie rozpuszczalnikbw do mycia czesci
plastikowych. Wiekszo$¢ tworzyw sztucznych, mogtyby
zosta¢ uszkodzone przez uzycie rozpuszczalnikow
dostepnych w sprzedazy. Uzywajcie czystej szmatki do
usuniecia zabrudzen, pytu, oleju, smaru, itd.
OSTRZEZENIE

A Elementy plastikowe nigdy nie powinny by¢ w
kontakcie z ptynem hamulcowym, benzyna, czy
produktami na bazie ropy naftowej, przenikliwymi
olejami itd. Substancje te zawierajg produkty
chemiczne, ktére mogtyby uszkodzi¢, ostabi¢ lub
zniszczy¢ plastik.
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KONSERWACJA

WYMIANA OSLONY (Rys. 5)

UWAGA

Po dtugim okresie uzywania, ostona zuzywa sie
i powinna zosta¢ wymieniona. Jezeli szlifierka
wam spadnie i ostona bedzie uszkodzona, nalezy
wymieni¢ ostone.

Przestrzegajcie ponizszych instrukcji w celu wymiany

ostony :

m  Wyciggnijcie baterie akumulatorowa.

m  Wocisng¢ przycisk blokady wrzeciona i dokrecac
kotnierz wewnetrzny az do zablokowania wrzeciona.

m Przy pomocy klucza z wyposazenia, odkreci¢ kotnierz
oporowy i zdjg¢ go z wrzeciona.

m Zdjgc tarcze i kotnierz oporowy.

m Poluzujcie zaczep ostony ciggngc za niego. Zdejmijcie
osfone.

m Zatbzcie ponownie ostone na osadzenie pokrywy
fozyska.

m Uchylajcie ostone az do ustawienia jej w pozgdanej

pozycji. Odniescie sie do rodziatu “Regulowanie
pozycji ostony”.

Objasnienie : upewnijcie sie, ze wypukte linie
(przettoczenia wzmacniajgce) ostony wchodzg dobrze w
rowki pokrywy tozyska.

Nastepnie zatdézcie na miejsce kotnierz oporowy,
tarcze i tarcze wewnetrzng. Odnie$¢ sie do rozdziatu
“Montaz tarczy”.

Dokreccie zdecydowanie wewnetrzny kotnierz
oporowy tarczy pomocy klucza z wyposazenia.
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OCHRONA SRODOWISKA

Przetwarzaj surowce zamiast je wyrzucac.
Dla poszanowania Srodowiska sortuj odpady
i wrzu¢ zuzyte urzgdzenie, akcesoria i
opakowanie do specjalnych pojemnikéw albo
r— odnie_é j_e do punktéw zajmujgcych sie

recyclingiem.

SYMBOL

A Alarm bezpieczenstwa
\Y, Napiecie

min-1 llos¢ cykli lub obiegdw na minute

Prad staty

Zgodnos¢ CE

Stosowac¢ srodki ochrony stuchu

- Stosowaé srodki ochrony wzroku

Przed uruchomieniem urzgdzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje

Po wykorzystaniu poddawaé recyklingowi

Zuzyte produkty elektryczne nie powinny byé
utylizowane z odpadami domowymi. Prosimy
poddawa¢ recyklingowi w odpowiednich
miejscach. Informacje o wtasciwych
metodach recyklingu mozna uzyska¢ u wtadz
lokalnych lub sprzedawcy.

| {2200 R ¢
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Bezpecénostni pokyny pro brusky, podlahové brusky,
kovové kartace, lesticky a zkracovaci pily na kov:

To nafadi Ize pouzivat jako brusku, podlahovou
brusku, kovovy karta¢, lesticku nebo zkracovaci
pilu. Pfectéte si pozorné upozornéni, pokyny
a technické specifikace dodané s narfadim a
prohlédnéte si ilustrace. Nedodrzeni uvedenych
pokynl mlze zpUsobit pozar, Uraz elektrickym
proudem a/nebo jiné vazné zranéni.

Toto nafadi se nedoporucéuje pouzivat jako
brusku, podlahovou brusku, kovovy kartac,
lesticku nebo zkracovaci pilu. Nedodrzeni tohoto
pokynu muize zpUsobit vazné zranéni ¢i materialni
Skody.

Nepouzivejte prislusenstvi, které neni vyrobeno
pro tento nastroj a které neni doporuceno
vyrobcem. | kdyz Ize pfisluSenstvi jinych vyrobct
nasadit na nafadi, neznamené to, Ze je jeho pouzivani
bezpecné.

Jmenovita rychlost prislusenstvi musi byt stejna
nebo vyssi nez je maximalni rychlost uvedena na
naradi. PfisluSenstvi, které pracuje vyS$si rychlosti,
nez je jeho jmenovita rychlost, se mlze rozlomit a
vymrstit z naradi.

Vnéjsi primér a tloustka prislusenstvi musi
odpovidat technickym Gdajiim pro dané naradi.
Pokud pfisluSenstvi neodpovida technickym uadajim,
ochranny systém nebude pracovat spravné a naradi
nebude dobfe sefizené.

Brusné kotouée, priruby, brusné desky a ostatni
prislusenstvi musi byt voleno v souladu s velikosti
upinaciho otvoru vietena. Pfislusenstvi, které nelze
dobfe nasadit na hfidel, se nebude spravné otécet,
bude nadmérné kmitat a mize vést ke ztraté kontroly
nad naradim.

Nepouzivejte poSkozené prislusenstvi. Po
kazdém pouziti naradi zkontrolujte, zda je
pfrisluSenstvi, které jste pouzivali, v dobrém
stavu: ujistéte se, ze brusné kotouce nejsou tupé
nebo prasklé, brusné desky opotfebované nebo
roztrzené a Ze hroty kovovych kartaéa nejsou
tupé nebo zlomené. V pripadé padu naradi nebo
prislusenstvi zkontrolujte, zda zadny prvek naradi
nebyl poskozen a v pfipadé nutnosti, pouzijte
nové prislusenstvi. Po provedeni kontroly stavu
pfisluSenstvi a po jeho nasazeni na naradi se
postavte do bezpeéné vzdalenosti a pockejte,
dokud naradi nedosahne své maximalni rychlosti.
Nechte naradi bézet na maximalni otacky zhruba
po dobu jedné minuty. Pokud je pfislusenstvi
poSkozené, béhem této zkousky dojde k jeho rozbiti.
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Pouzivejte osobni ochranné prostiredky. V
zavislosti na pouzivani naradi, noste bezpe¢nostni
nebo uzaviené ochranné bryle, nebo ochranné
bryle s boénimi kryty. V ptipadé potieby
pouzivejte protiprasny respirator, sluchovou
ochranu, ochranné rukavice a ochrannou zastéru
s laclem, abyste se chranili pred odlétajicimi
kousky obrabéného materialu (kovovy prach a
piliny, tfisky apod.). Ochranné bryle chrani pred
vniknutim cizich téles do oci, které mlze zpUsobit
zranéni. Protipradny respirator filtruje ¢astice prachu
vytvarejici se pfi praci. Dlouhodoba expozice
vysokému hluku muze zplsobit poskozeni sluchu.
Dbejte, aby se ptihlizejici osoby zdrzovaly
v dostateéné vzdalenosti a aby byly vybaveny
osobnimi ochrannymi prostiedky. Ulomky
obréabéného materialu nebo rozlomené pfrisluSenstvi
mize byt vymr&téno i mimo pracovni z6nu a zpusobit
vazny uraz.

Drzte naradi pouze za izolované casti s
protiskluzovou upravou, pokud pracujete
s materialem, ve kterém mohou byt elektrické
kabely nebo pokud pracujete v poloze, pfi které
by se napajeci kabel mohl dostat do trasy fezu. P¥i
nahodném kontaktu s vodi¢i pod napétim jsou pod
proudem i kovové €asti nafadi (vzhledem k elektrické
vodivosti) a mlzete dostat elektrickou ranu.
Poznamka: VySe uvedeny pokyn se vas netyka,
pokud je nafadi uréeno pouze k brouseni.

Napajeci kabel ved’te tak, aby byl v bezpeéné
vzdalenosti od otacejiciho se prisluSenstvi.
V ptipadé ztraty kontroly nad naradim by mohlo
dojit k pfefiznuti elektrického kabelu nebo k jeho
zablokovani. Ruka nebo paze uzivatele by tak mohly
prijit do kontaktu s otacejicim se pfisluSenstvim.
Nikdy nepokladejte naradi, pokud se prislusenstvi
jesté otaci. Otacejici se prislusenstvi by mohlo
narazit na plochu, na kterou jste nafadi polozili, a
mohli byste ztratit kontrolu nad naradim.

P¥i prenaseni nafadi vypnéte. Otacejici se
pfisluSenstvi by se mohlo zachytit o vas odév
a zpUsobit vam zavazny Uraz.

Pravidelné cistéte vétraci otvory v naradi. Pfi
vétrani motoru se pod kryt motoru dostava prach,
proto je nutné vétraci otvory pravidelné Cistit, aby
nedochazelo k usazovani kovovych Castic, které by
mohly zplsobit Uraz elektrickym proudem.
Nepouzivejte naradi v blizkosti hotlavych
predméti. Jiskienim by mohlo dojit k jejich vzniceni.
Nepouzivejte prislusSenstvi, které si vyzaduje
chladici médium. Pouzivani vody nebo chladici
kapaliny mGze zpUsobit Uraz elektrickym proudem
nebo elektrickou ranu.
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Poznamka: Uvedené pokyny se tykaji pouze
specifického nafadi, které se pouziva s chladici
tekutinou.

Doplnujici obecné bezpeénostni pokyny

Zpétny raz (kickback)

Zpétny raz je prudka reakce naradi, ke které dojde,
kdyz se otacejici kotou€, brusny kotou€, kartac ¢i jiné
pfisluSenstvi ohne, uvizne €i zablokuje v obrabéném
materialu. Nafadi se nezastavi a stale se otaci, tim
vyviji tlak v opaéném sméru, nez je pracovni smer
zablokovaného pfisludenstvi.

Napfiklad pokud uvizne brusny kotou¢ v obrabéném dilu
nebo se kotou€ ohne, fezna hrana kotou€e se zanofi
do obrabéného dilu a dojde k prudké reakci kotouce,
ktery ,vyskoCi” nekontrolované ze své drahy smérem k
uzivateli, v zavislosti na sméru otaéeni kotouce pred jeho
zablokovanim. P¥i zpétném razu se brusny kotou¢ mUze
zlomit.

Zpétny raz je tudiz zpuisoben nespravnym pouzivanim
nafadi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné
nevhodnymi podminkami fezani. Zpétnému razu lze
predchazet dodrzovanim nékolika zakladnich opatfeni.

m Drzte naradi pevné a postavte se tak, abyste
mohli kontrolovat ptipadny zpétny raz naradi.
Pokud je nafadi vybaveno pomocnou rukojeti,
vzdy drzte naradi obéma rukama. Tim se usnadni
kontrola nad naradim v pripadé zpétného razu
nebo reakéniho momentu pfFi spusténi naradi.
Pfi zpétném rézu nebo reakénim momentu je tfreba
prijmout odpovidajici opatreni.

Nikdy nepfiblizujte ruce do blizkosti otacejiciho
se prislusenstvi, abyste si nezpUlsobili vazné zranéni
v pripadé zpétného razu.

Nestavte se do mista mozného zpétného razu
naradi. V pfipadé zpétného razu je naradi vymrsténo
opacnym smérem, nez je smér otaceni kotouce.
Postupujte opatrné p¥i praci v rozich, pfri
opracovani ostrych hran apod. Davejte pozor, aby
se vam naradi nevysmeklo a aby se pfisluSenstvi
nezablokovalo. P¥i praci v rozich a pf¥i opracovani
ostrych hran se zvySuje nebezpeci vysmeknuti naradi
a zablokovani prisluSenstvi, které maji za nasledek
ztratu kontroly a zpétny raz.

Toto naradi nepouzivejte s kotoucéem, ktery je
uréen pro zkracovaci €i jinou pilu na fezani dreva.
Tyto kotouCe zvySuji riziko zpétného razu a ztraty
kontroly nad naradim.

Specifické bezpeénostni pokyny pro brusky a
zkracovaci pily na kov:
Poznamka: Pokud vasSe néafradi nelze pouzivat jako
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brusku nebo zkracovaci pilu na kov, nasledujici pokyny
se vas netykaji.

Pouzivejte pouze doporuéeny typ kotouce a
vhodny ochranny kryt vzhledem k typu kotouce.
P¥i pouziti jiného kotouce, nez je kotou¢ doporuceny
pro vaSe nafadi, nebude spravné fungovat ochranny
kryt, coz mdze byt pfi¢inou vdZzného Urazu.
Ochranny kryt musi byt spravné nasazen a
upevnén a musi odkryvat pouze ¢ast kotouce,
ktera je nezbytna pro praci. Tak bude zajisténa
maximalni bezpeénost. Ochranny kryt ochrani
uzivatele pred odlétajicimi ulomky kovu v pfipadé
rozlomeni kotou€e a rovnéz funguje jako bariéra
zamezujici dotyku kotouce rukou.

Poznamka: Vy8e uvedeny pokyn se netyké& pfimych
brusek a zkracovacich pil na kov s primérem kotouce
méné nez 55 mm.

Rezné kotouée pouzivejte pouze k predepsanym
ucéelim. Napriklad nikdy nepouzivejte k brouseni
disk, ktery je uréen na fezani. Kotouce zkracovaci
pily pracuji po obvodu: pokud byste pouzivali bo¢ni
silu na tyto kotou€e (napf. pfi brouSeni), mize dojit
ke zlomeni disku. Stejné tak nelze pouzivat brusny
kotou€ na fezani kova.

Pouzivejte neposkozené priruby, jejichz velikost
a tvar jsou kompatibilni s kotouéem. Kotou¢ tak
bude spravné upevnén a snizi se riziko poskozeni
kotouc€e. Pfiruby kotou¢l zkracovaci pily na kov
mohou byt jiné nez pfiruby brusky.

Nepouzivejte opotfebované kotouce uréené pro
vykonngéjsi naradi. Kotou¢ uréeny pro vykonné&jsi
néfadi nebude pracovat spravné na méné vykonném
nafadi, navic existuje nebezpeci rozlomeni kotouce.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRACI S
UHLOVOU BRUSKOU

Zkontrolujte, zda rychlost otaCek uvedena na brusném
kotouci souhlasi s jmenovitou rychlosti brusky.
Zkontrolujte, zda je prlimeér brusného kotouce
kompatibilni s nafadim a se zavitem na vretenu.
Brusné kotouce je nutné skladovat v suchu.

Brusné kotouce se nesmi pouzivat k jinym acellm
nez k broudeni materialu.

S brusnymi kotouci je nutné zachazet opatrné,
v souladu s doporu€enimi vyrobce.

Nez zacnete pouzivat brusny kotou¢, zkontrolujte,
zda neni tupy nebo praskly. Praskly kotou¢ se mize
rozlomit a byt pfi¢inou vazného urazu.

Zkontrolujte, zda je bruska nasazena v souladu s
pokyny tohoto navodu k obsluze.
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BEZPE(V:NOSTNI' POKYNY PRO PRACI S
UHLOVOU BRUSKOU

Pfred pouzitim brusky zkontrolujte spravné nasazeni
a utazeni brusného kotouce, pak ponechte brusku
pracovat naprazdno zhruba po dobu 30 sekund.
Bruska musi byt pfitom nasmérovéana tak, abyste
neohrozili sami sebe a své okoli. Pokud je slySitelné
podezfelé chvéni kotou€e nebo je patrny jakykoliv jiny
problém, brusku okamzité vypnéte. Brusku peclivé
prohlédnéte, abyste odhalili pfiinu problému.
Nepouzivejte redukce ani adaptéry, abyste mohli
nasadit brusny kotou¢ na velky upinaci prdmér.
Zkontrolujte spravné upevnéni opracovavaného
materiélu.

Pouzivejte pouze brusné kotouce doporucené
vyrobcem.

Davejte pozor, aby jiskfeni, které vznika pfi pouzivani
naradi, nevytvarelo nebezpetné situace, napfiklad
ze jiskry nemohou zasahnout osoby ve Vasi blizkosti
nebo pfijit do styku s hoflavymi pfedméty.

P¥i praci noste ochranné bryle a sluchovou ochranu.
V pfipadé potieby pouzivejte i dalsi osobni ochranné
prostfedky, jako jsou ochranné rukavice, ochranny
pracovni odév nebo pfilba.

Pokud je naradi v provozu, nikdy je nepokladejte na
zem ani neodkladejte na jinou plochu.

Vlivem setrvacnosti se kotou¢ jesté chvilku otaci i po
vypnuti nafadi.

Pokud je bruska v provozu, nikdy se nedotykejte
brusného kotouce, brusku nepokladejte na zem ani
na zadnou jinou plochu.

Priruba brusného kotouce a vnéjsi pfiruba musi mit
stejny vnéjsi pramér.

Ze stfedu brusného kotoule neodstrariujte vlioZzeny
brusny papir. (Pokud byl brusny papir odstranén, mezi
brusny kotou¢ a pfirubu vlozte novy papir nebo pryz.)

Néafadi pouzivejte pouze k pfedepsanym ucellm.
Ke zchlazeni kotou€e nikdy nepouzivejte chladici
kapalinu nebo vodu. Nepouzivejte nafadi jako
pevny nastroj.

P¥i praci drzte nafadi pevné obéma rukama.

TECHNICKE UDAJE

Motor 18V =
Otacky naprazdno 6 500 ot./min
Pramér brusného kotouce 115 mm
Zavit na vietenu M14
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MODEL AKUMULATOR NABIJECKA
(neni dodan) (neni dodana)
BPP-1815M
BPP-1:1E;M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15
BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

©COoNOOA®LN A

Spina¢ naradi

Tlagitko pro aretaci (blokovani) vietena
Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Otocna zékladna

Pfidavna rukojet

Schranka na ulozeni kli¢e

Ochranny kryt pohonu s rychlym nasazenim
Horni pfiruba

Brusny kotou¢

. Dolni pfiruba (podlozka se ¢tyfmi otvory)
. Kli¢

. Akumulatorova baterie (neni dodana)

. Vfeteno

. Upinka

. Pfidavna rukojet nasazena zleva

. Pfidavna rukojet nasazena zprava

. Povoleni

. Utazeni

MONTAZ

A

A

A

UPOZORNENI

Pokud vam chybi néktery dil nebo je poskozeny,
nafadi nepouzivejte, dokud si chybéjici dil
neopatfite. Nedodrzeni tohoto pokynu mize
zpUsobit vazné zranéni.

UPOZORNENI

Na naradi neprovadéjte zadné upravy a
pouzivejte pouze doporucené prisluSenstvi.
Nepovolené Upravy ¢&i zmény v pouzivani
prislusenstvi mohou vytvofit nebezpelné situace,
které mohou vést k velmi zavaznému zranéni.

UPOZORNENI

Pfed montazi dild vzdy vyndejte akumulator.
Nedodrzeni tohoto pokynu muze vést k
nechténému spusténi nafadi a zplsobit vazné
zranéni.

NASAZENI PRIDAVNE RUKOJETI (obr. 2)

Vyndejte baterii.
Nasroubuijte pfidavnou rukojet na kryt brusky.
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Poznamka: Pfidavnou rukojef je mozné ptipevnit na
vrchni stranu brusky, nebo na obé strany brusky: bud
zprava, nebo zleva. Pfidavnou rukojet je vzdy nutné
nasadit, abyste neztratili kontrolu nad naradim a
nezpUsobili si Uraz.

Pfidavnou rukojet pevné utahnéte.
POUZITi NARADI
UPOZORNENI
| kdyZz se dobfe seznamite s nafadim, nikdy
nepfestavejte byt opatrni. Nezapomernite, ze i

pouhy okamzik nepozornosti miize byt pfi¢inou
zavazného Urazu.

UPOZORNENI

Z bezpetnostnich dlvodl pouzivejte vzdy
uzaviené ochranné bryle, pokud pracujete s
nafadim. Nedodrzeni tohoto bezpe&nostniho
pokynu mize zplsobit vniknuti cizich téles do
oci a vazné posSkozeni zraku.

UPOZORNENI

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfisluSenstvi
doporucené vyrobcem. Pouzivani jinych nez
doporucenych dild a pfisluSenstvi mize byt
pri¢inou zavazného zranéni.

POUZITI

Uhlovou brusku Ize pouzivat k nasledujicim Ggeltim:
Brouseni kov(.

m Odstrafiovani starych natéri ze dfeva a odstrafiovani
rzi z kovu.

Rezani kovil pomoci fezaciho kotouée (tloustka
materialu 1 mm).

VLOZENi AKUMULATORU (NENi DODAN) (obr. 3)

m Vlozte akumulator do brusky.

m Nez zalnete naradi pouzivat, zkontrolujte spravnou
funkénost blokovacich zapadek na obou stranach
akumulatoru a zkontrolujte, zda je akumulator spravné
umistén v naradi.

A

A

VYJMUTi AKUMULATORU (NENi DODAN) (obr. 3)

m Stisknéte blokovaci zdpadky po obou stranach
akumulatoru.

m  Vyjméte akumulator z brusky.

OCHRANNY SYSTEM AKUMULATORU (Li-lo)

Lithium-iontové akumulatory 18 V zn. Ryobi jsou vybaveny
ochranou, ktera prodluzuje zivotnost akumulatoru. P¥i
pretizeni dojde k vypnuti nafadi a akumulatoru, coz se
nestane pfi pouziti nikl-kadmiového akumulétoru.

V nékterych pfipadech elektronicka pojistka vypne
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akumulator a tim zpUsobi i vypnuti nafadi. Pro resetovani
akumulatoru a naradi dejte ruku ze spinace naradi a po
chvilce zaénéte znovu pracovat.

Poznamka: Aby nedochéazelo k opakovanému vypinani,
vrtaci Sroubovak nepfetézujte.

Pokud se po uvolnéni spinaCe akumulator a naradi znovu
nezapnou, je akumulator zcela vybity. Akumulator nabijte
v nabijecce na lithium-iontové akumulatory.

UPOZORNENI

Nezapomerite, Ze akumulatorové naradi se mize
velmi rychle uvést do provozu. Pokud néfadi
nepouzivate nebo je prendésite, spina¢ naradi
musi byt zajistén pojistkou.

ZAPNUTI / VYPNUTI BRUSKY (obr. 4)
Uhlova bruska se zapina stisknutim spinace.
Jakmile spina¢ pustite, bruska se vypne.

POJISTKA SPINACE (obr. 4)

Bruska je vybavena pojistkou, ktera blokuje spina¢ a
brani nechténému zapnuti naradi.

Odjisténi pojistky:

m Drzte brusku pfed sebou v dostate¢né vzdalenosti od
téla a od brouSeného materiélu.

Zamacknéte pojistku, tim se spina¢ odblokuje.
Stisknéte spinac a drzte ho stisknuty: bruska se
uvede do provozu.

m Dejte ruku ze spinaCe a zajistéte spinac pojistkou.

PRIPEVNENiI KOTOUCE (obr. 5)

Pokud budete nasazovat novy kotou¢ na brusku, ujistéte
se, ze neni po8kozeny. Poklepejte mirné dfevénou
palickou po obvodu kotouce a pozorné poslouchejte
zvuky. Praskly nebo ulomeny kotou¢ vydava odlisny zvuk.
Praskly nebo ulomeny kotou¢ nikdy nepouzivejte.

Pokud jste nasadili zcela novy brusny kotou¢, nechte ho
otacet cca 1 minutu naprazdno. Nasmérujte ho tak, aby
nebyl zdrojem potencialniho nebezpedi (t.j. v dostatecné
vzdalenosti od okolnich pfedmétl a osob).

m Vyndejte akumulatorovou baterii.

Poznamka: Novéa bruska je vyrobcem dodana véetné

horni a dolni pfiruby upevnéné na vietenu.

m Stisknéte tlagitko pro blokovani vietena a pfidrzte
ho stisknuté: pak nasroubujte dolni pfirubu, aby se
vieteno zcela znehybnilo.

Poznamka: Abyste neposkodili blokovaci systém

vietena, poCkejte vzdy do upIného zastaveni motoru, pak

teprve stisknéte tlagitko pro blokovani vietena.

m Povolte dolni pfirubu a sundejte vieteno. Horni
pfirubu ponechte na misté.
m Ujistéte se, ze plocha ¢ast horni pfiruby pevné

doseda na ploché ¢asti vietena.
Nasad'te kotoué na vieteno.
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POUZITi NARADI

NasSroubujte dolni pfirubu na vieteno, plocha ¢ast
musi smérovat nahoru.

Nasadte vypuklou stfedni ¢ast malého prameéru dolni
priruby na otvor brusného kotouce a ruéné utdhnéte.

UPOZORNENI

Pfi nasazovani kotouCe na vfieteno davejte
pozor, aby zvySena ¢ast kotou€e vzdy sméfovala
smérem Kk horni pfirubé. Pfi nedodrzeni tohoto
pokynu by brusny kotou¢ pfi utahovani dolni
ptiruby mohl prasknout. Pfi praci by mohlo dojit
k vymrsténi ulomkd brusného kotouce do okoli,
které mlze zpUlsobit vazny uraz:

m Dolni pfirubu pfili§ neutahujte.

m Stisknéte tlaitko pro blokovani vietena a otacejte
brusnym kotou€em tak dlouho, dokud se vieteno
nezablokuje.

m Dotahnéte pevné dolni pfirubu dodanym dvouhrotym

kli¢em, neutahujte vSak nasilim.

NASTAVENi OCHRANNEHO KRYTU KOTOUCE (obr.
6-8)
Nasad'te spravné ochranny kryt kotoude v zavislosti
na strané, na kterou nasadite pfidavnou rukojet. Nikdy
nepouzivejte brusku, pokud neni spravné nasazen
ochranny kryt.

UPOZORNENI
A Nikdy neumistujte kryt na pfedni ¢ast brusky.
P¥i nedodrZeni tohoto pokynu by mohlo dojit k
vymrsténi odlomkd smérem na uzivatele naradi,
v pfipadé rozlomeni kotou¢e. Nastavte ochranny
kryt vzdy tak, jak je uvedeno na obrazku 7 a 8
tohoto navodu.

NASTAVENi OCHRANNEHO KRYTU DO
POZADOVANE POLOHY

m  Vyjméte akumulator z brusky.

m Povolte upinku ochranného krytu tak, ze za ni
zatahnete.

m Otocte ochrannym krytem do poZzadované polohy.

Poznamka: Ujistéte se, ze drazky na ochranném krytu
spravné zapadly do zéafezl ve viku loziska. Nikdy
nepouzivejte brusku, pokud neni spravné nasazen
ochranny kryt a pokud neni oto¢en do pozadované
polohy.

OTOCNA ZAKLADNA (obr. 9)
Zakladnu brusky Ize otacet v rozsahu 0 az 270°. Tim se
usnadni pouzivani brusky v téZko pfistupnych mistech.

POUZiVANI BRUSKY (obr. 10)
Vyberte vzdy vhodny brusny &i fezny kotoug, v zavislosti
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na povaze prace a typu materialu. Minimalni rychlost
brusného kotou€e musi byt alespor 6 500 otacek/minutu.
Brusny kotou¢ dodany spolu s va$i bruskou se hodi
na brous$eni svar(, pfipravné prace pfed svarovanim,
brouseni do kovu - ocelovych profilll, nerezové oceli.

P¥i pouzivani uhlové brusky dodrzujte nasledujici

pokyny:

m  Opracovavany material dobfe upevnéte na pracovnim
stole do svérdku nebo do svérek.

NEBEZPECI

Nikdy nepouzivejte brusku, pokud neni
ochranny kryt ve spravné poloze. Brusku nelze
pouzivat bez nasazeného ochranného krytu.
P¥i nedodrzeni tohoto pokynu by mohlo dojit k
vaznému Urazu vymrsténim odlomkd smérem na
uzivatele naradi, v pfipadé rozlomeni kotouce.

Drzte brusku pfed sebou v dostate¢né vzdélenosti od
téla a od brouseného materialu.
Zapnéte brusku a pockejte, dokud se kotou¢ neotaci
maximalni rychlosti.
Pomalu navedte brusku do zab&ru s opracovavanym
materidlem a nechte kotou€ proniknout do materialu.
Ploché povrhy je tfeba brousit pod ostrym Uhlem od 5
az 15°.
UPOZORNENI
Abyste neztratili kontrolu nad bruskou a
nezpUlsobili si vazny uraz, vzdy drzte brusku
obéma rukama, jednou rukou drzte télo brusky,
druhou rukou boéni rukojef.
Brou$eni provadéjte pravidelnym pohybem a bruste
rovnomerné.

VAROVANI
Nebruste jedno misto pfFili$ dlouho, abyste
nevytvofili prohlubné ¢i Skrabaniny v brouseném
dilu. Nebruste pod pfili§ velkym uhlem, ktery
vede k velké koncentraci tlaku na malé ploSe,
coz mlze zpUsobit posSkrabani nebo spaleni
predmétu.
Nicméné je nutné brousit pod ur€itym tlakem, aby
brouSeni bylo rovhomérné.

Poznamka: P¥ili§ silny tlak na brusku snizuje rychlost
brusky, motor je pak nucen vyvijet nadmérny vykon.
Hmotnost brusky vyviji dostate¢ny tlak na brouseny
pfedmét. Pfi brouSeni nerovhomérnych okrajd nebo
povolenych Sroubl vykonavejte jen velmi mirny tlak, aby
kotou€ neuvizl za kovovy okraj.

m  Nez brusku vypnete, oddalte opracovavany material

ze zabéru brusky.
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UPOZORNENI

Pfi vyméné dild je nutné pouzit pouze originalni
nahradni dily. Pouziti neznackovych dild muze
nejen poskodit naradi, ale zplsobit i vazné
zranéni.

UPOZORNENI

Z bezpetnostnich dlvodl pouzivejte vzdy
ochranné bryle, nejlépe uzaviené ochranné
bryle, pfi praci s motorovym nafadim a pfi Cisténi
naradi proudem vzduchu. Pfi praci pouzivejte
protipradny respirator nebo obli¢ejovy Stit, pokud
se pii praci prasi.

A

A

UPOZORNENI
A Abyste se vyhnuli vaznému drazu, pred &isténim
a Udrzbou néafadi vzdy vyndejte akumulator.
K ¢isténi plastovych dild nepouzivejte fedidla. VétSina
fedidel bézné dostupnych v obchodni siti se nehodi k
¢isténi plastovych c¢asti, nebot narusuje povrch plasti. K
odstranéni necistot, prachu, oleje, maziv apod. pouzivejte
Cisty hadr.
UPOZORNENI
A Plastové Casti nafadi nesmi nikdy pfijit do styku
s brzdovou kapalinou, benzinem, produkty na
bazi ropy, regenerovanymi maznymi oleji apod.
Tyto vyrobky obsahuji chemikalie, které mohou
posSkodit, oslabit nebo znilit plastové Casti,
pfipadné snizit jejich Zivotnost.

VYMENA OCHRANNEHO KRYTU (obr. 5)
VAROVANI
Po dlouhodobém pouzivani dojde k opottebovani
ochranného krytu a je nutné ho vymeénit. Pokud
dojde k poSkozeni ochranného krytu pfi padu
brusky na zem, je nutné kryt vymenit.

Pfi vyméné ochranného krytu dodrzujte nasledujici
pokyny:

m Vyndejte akumulatorovou baterii.

m Zatlacte tlacitko pro aretaci vietena a utdhnéte dolni
pfirubu, abyste zablokovali vieteno.

m Povolte dolni pfirubu pomoci dodaného klice a
vyndejte vieteno.

m  Sundejte kotou¢ a pfirubu.

Povolte upinku ochranného krytu tak, Zze za ni zatahnete.
Sundejte ochranny kryt.
Nasad'te novy ochranny kryt na viko loZiska
Nastavte kryt do pozadované polohy. Pfeltéte si
pokyny v Casti Nastaveni ochranného krytu do
pozadované polohy.
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Poznamka: Ujistéte se, ze drazky na ochranném
krytu spravné zapadly do zafezu ve viku loZiska.

Na zavit vietena nasadte pFirubu, brusny kotoué a
dolni pfirubu (podlozku se &tyfmi otvory). Prectéte si
informace uvedené v ¢asti Pfipevnéni kotouce.

Dotahnéte pevné dolni pfirubu dodanym klicem.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

V ramci moznosti neodhazujte vyslouzilé
nafadi do domovniho odpadu a
upfednostnéte jeho recyklaci.Respektujte
Zivotni prostfedi, tfidte odpad a odneste
vyslouzilé nafadi, pfisluSenstvi a obalovy
materidl do specialnich kontejnertl nebo do
specialni sbérny odpadu k recyklaci.

SYMBOL

Bezpecnostni vystraha
Volty
Otacky nebo vymény za minutu

Stejnosmérny proud

Shoda CE

Noste ochranu sluchu

7 Noste ochranu oci
v@@l

Pfed spusténim pfistroje si fadné prectéte
pokyny.

Recyklujte nepotfebné

Odpad elektrickych vyrobkd se nesmi
likvidovat v domovnim odpadu. Recyklujte
prosim na sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich ufadl nebo prodejce na postup pfi
recyklaci.

| <@ @@A
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ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Biztonsagi elbirasok a kdvetkezd szerszamokhoz:
csiszolok, rezgdcsiszolok, drotkefék, polirozé gépek,
ill. fémdarabol6 fiirészek:

Ezt a szerszamot oly mdédon tervezték
és alakitottak ki, hogy csiszoldéként,
rezg6csiszoloként, drétkefeként, polirozé
gépként, ill. fémdarabol6 fiirészként hasznaljak.
Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz
mellékelt 6sszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett eldirasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tlz,
aramités és/vagy sulyos testi sériilések.

Ezt a szerszamot nem szabad rezgdcsiszoloként,
csiszoloként, drotkefeként, polirozé gépkeént, ill.
fémdarabol6 fiirészként hasznalni. Ezen el6iras be
nem tartdsa baleseteket és sulyos testi sérlléseket
okozhat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem
specialisan ehhez a szerszamhoz terveztek és a
gyarté altal nincs eléirva a hasznalatuk. Még ha
egy tartozékot fel is lehet a szerszamra szerelni /
helyezni, ez nem jelenti azt, hogy teljes biztonsagban
is lehetne ezt a szerszamot ily médon hasznalni.

A tartozék névieges sebessége (fordulatszama)
nagyobb vagy egyenld kell hogy legyen, mint
a szerszamon jelélt maximalis sebesség
(fordulatszam). A sajat névleges sebességiknél
nagyobb sebességen lizemeld tartozékok eltdérhetnek
és kidobddhatnak / kirepulhetnek a szerszambol.

A tartozék kiils6 atmérdje és vastagsaga meg
kell hogy feleljen a szerszam megjeldlt miiszaki
adatainak. Amennyiben a tartozékok nem felelnek
meg a megadott adatoknak, akkor a szerszam
védelmi- és beallitasi rendszerei nem képesek
megfeleléképp mikodni.

A csiszolékorongok (tarcsak), alatétek, talpak
és egyéb tartozékok meg kell hogy feleljenek a
szerszamtengely furatatméréjének. A meghajté-
tengelyeknek nem megfelelé tartozékok nem fognak
megfelel6képp forogni, tulsagosan vibralnak és
altaluk elvesziti a szerszam felett az uralmat.

Ne hasznaljon sériilt tartozékot. Minden hasznalat
el6tt ellendrizze, hogy a hasznalt tartozék jé
allapotban van-e: bizonyosodjon meg arrél,
hogy a csiszolé korongok nem csorbultak /
deformalédottak vagy repedtek, a talpak nem
szakadtak vagy kopottak, valamint hogy a
drotkefék sortéi nem tulsagosan kopottak vagy
toréttek. Amennyiben a szerszam vagy a tartozék
leesett, ellendrizze hogy semelyik alkatelem nem
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sériilt, sziikség esetén pedig szereljen / tegyen
fel egy uj tartozékot. Miutan leellendrizte, hogy
a tartozék jo allapotban van, és felszerelte /
felhelyezte azt, akkor helyezkedjen el biztonsagos
tavolsagban a mozgé tartozéktol és hagyja hogy
a szerszam egy percig maximalis fordulatszamon
miikédjon. Ha a tartozék sérilt, akkor el fog térni e
teszt soran.

Viseljen védofelszerelést. Aszerint, hogy mire
hasznélja a szerszamot, viseljen védémaszkot,
biztonsagi- vagy védészemiiveget. Sziikség
esetén hordjon porvédd maszkot, hallasvédo
eszkozt (flilvédot, filldugét), kesztyiit, védokotényt
az idegen testek (surolé darabok, faforgacs
stb.) becsapdédasa elleni védelem érdekében.
A véddszemiveg lehetdvé teszi, hogy a kipattogd
térmelék ne sértse meg a szemet. A porvédé
maszk lehetévé teszi a munkafolyamat altal keltett
részecskék kisz(irését. Hallaskarosodast okozhat, ha
er@s zajnak hosszabb idén keresztili ki van téve.

A munkat szemléldket tartsa megfeleld
tavolsagban a munkateriilettél és ligyeljen arra,
hogy hordjanak megfelelé védofelszerelést.
A munkadarab ill. egy sérilt tartozék téredékei a
munkaterileten tialra repllhetnek és sulyos testi
séruléseket okozhatnak.

A szerszamot kizardlag a szigetelt, csuszasgatlo
részénél fogja, ha olyan feliileten dolgozik,
amelyben elektromos vezeték lehet, vagy amikor
olyan munkat kell végeznie, melynek soran a
tapvezeték a szerszam utjaba keriilhet. A feszlltség
alatt Iévd villanyvezetékkel t6rténd érintkezés altal
a szerszam fém részeibe vezetédhet az aram, ami
aramutést okozhat.

Megjegyzés: Ne vegye figyelembe e fenti el6irast, ha
a szerszamot kizarélag csiszolasra lehet hasznalni.
Oly médon vezesse a halézati tapvezetéket, hogy
tavol maradjon a forgasban lévd tartozéktél. Ha
elvesziti uralmat a szerszam felett, a tapvezeték
elszakadhat vagy becsip6dhet és a keze ill. a karja a
forgd tartozék felé mozdulhat el.

Soha ne tegye le addig a szerszamot, amig
a tartozék teljesen le nem all. A forg6 tartozék
érintkezésbe |éphet azzal felllettel, amelyre
helyezték, emiatt elveszitheti a szerszam felett az
uralmat.

Szallitds kézben soha ne miikédtesse a
szerszamot. A forg6 tartozék bekaphatja a ruhjat és
sulyos sériilést okozhat.

Rendszeresen tisztitsa a szerszam
szell6zényilasait. A motor légaramlasa a motorhaz
belsejébe szivja a port, ami altal felhalmoz6dhatnak
ott a fémrészecskék és ez aramitést idézhet el6.
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ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Ne hasznalja a szerszamot gyulékony,
tlizveszélyes anyagok kézelében. A szerszam altal
keltett szikrak meggyujthatjak ezeket.

Ne hasznaljon hiitéfolyadékkal miikédé
tartozékokat. A viz ill. a hitéfolyadékok hasznalata
aramutést okozhat.

Megjegyzés: E fenti el6irds nem vonatkozik azokra
a szerszamokra, melyek specidlisan hitéfolyadékos
hasznalatra lettek tervezve.

Kiegészit6 altalanos biztonsagi eléirasok

Megugras

A megugras egy olyan hirtelenszer( reakcid, amely akkor
Iéphet fel, ha a mozgasban 1év6 csiszolokorong, talp,
drotkefe vagy egyéb tartozék beszorul vagy elgorbul,
ami az adott tartozék gyors blokkolasaban nyilvanul meg.
A szerszam tovabb mikodik, igy a tartozék hasznélati
irdnyaval ellenkezd iranyban megdobja a szerszamot.
Példaul, ha egy vagétarcsa beszorul vagy elgérbil a
munkadarabban, akkor a tarcsa éle belemélyllhet a
munkadarab fellletébe, ami a tarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot hasznalé személy iranyaba ill. — a
leblokkolt tarcsa forgasiranyanak fliggvényében — tavolra
is vetheti. Megugras esetén a vagotarcsa el is térhet.

A megugras ily médon a szerszam nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy a helytelen hasznalati médoknak
/ kérilményeknek az eredménye. Néhany odvintézkedés
meghozatalaval ill. figyelmes betartasaval azonban
elkerllhetd ez a veszélyes jelenség.

Tartsa er6sen a szerszamot és oly médon
pozicionalja a testét és a kezeit, hogy egy
esetleges megugrast kontrollalni tudjon. Ha a
szerszamon segédfogantyu van, mindig tgyeljen
a fogasara. Ekkor optimalis kontroll alatt tartja a
szerszamot egy esetleges megugras vagy a szerszam
beinditasa soran jelentkezd ellenhatas-nyomaték
esetén. Hozza meg a szlikséges intézkedéseket
ahhoz, hogy uralma alatt maradjon a szerszam
megugras vagy ellenhatas-nyomaték esetén.

Soha ne helyezze a kezét a forgd tartozék
kbézelébe, a sulyos testi sérilések veszélyének
elkerllése érdekében.

Ne helyezkedjen abba a térrészbe, ahova a
szerszam kidobddhat egy esetleges megugras
esetén. Megugras esetén a szerszam a tarcsa
forgasiranyaval ellentétes iranyba repul ki.

Kulénos figyelemmel jarjon el, ha sarkokon,
éles peremeken stb. dolgozik. Keriilje a tartozék
megcsuszasat és beszorulasat. Amikor sarkokon,
éles peremeken dolgozik, vagy megcsuszik
a szerszam, akkor a tartozék blokkolasanak — ily
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modon az uralom elvesztésnek és a szerszam
megugrasanak — nagyobb a veszélye.

Soha ne hasznéaljon ezzel a szerszammal
fadarabol6- és filirésztarcsat. Az ilyen tipusu
tarcsak novelik a szerszam megugrasanak és
uralomvesztésének veszélyét.

A csiszolokra és a fémdarabolékra vonatkozo
specialis biztonsagi eldirasok:
Megjegyzés: Ha a szerszamot nem lehet csiszoléként
vagy fémdaraboloként hasznalni, akkor ne vegye
figyelembe az alabbi eldirasokat.

m Kizardélag a szerszamhoz eldirt tipusu tarcsat és
a kivalasztott tarcsanak megfeleld tarcsavédot
hasznaljon. Ha a tarcsa nem felel meg a
szerszamhoz el6irtnak, akkor a tarcsavédé nem tud
megfelel6képp mikddni, ami sulyos testi sérilések
veszélyét idézheti elé.

A tarcsavédot megfeleloképp fel kell szerelni
és rogziteni oly médon, hogy csak a munkahoz
sziikséges rész maradjon fedés nélkil a
maximalis biztonsag garantalasa érdekében. A
tarcsavédd lehetdvé teszi a géphasznalé védelmét
a tarcsa eltort részeinek / szilankjainak kireptlése,
valamint a tarcsaval torténd véletlenszer( érintkezés
esetén.

Megjegyzés: Egyenes csiszolok és 55 mm-nél kisebb
atmérdji tarcsaval rendelkezd fémdarabolok esetén
ne vegye figyelembe e fenti elGirast.

A tarcsakat kizardélag olyan alkalmazasokra
hasznalja, amire azok szolgalnak. Példaul, soha
ne csiszoljon egy darabolé tarcsa oldalanak
segitségével. A darabolé tarcsak oly médon lettek
kialakitva, hogy korben, az élik végezze a munkat:
ha oldaliranyu erét fejt ki ezekre a tarcsakra (példaul
csiszolas céljabol), akkor dsszetérhetnek. Ugyanigy,
egy csiszolotarcsat vagy csiszolékorongot soha nem
szabad darabolasra hasznalni.

Mindig olyan, nem sériilt alatétet hasznaljon,
amelynek mérete és formaja megfelel a tarcsanak.
Ez lehet6vé teszi, hogy a tarcsa megfelel6képpen
régziljén, és csdkkenti a tarcsa sérilésének
veszélyét. A fémdarabolokhoz hasznalt alatétek
kildbnbdzhetnek a csiszoldk alatéteitdl.

Ne hasznalja a nagyobb teljesitményii szerszamok
kopott tarcsait. Egy, valamely nagyobb teljesitmény
készllékhez tervezett tarcsa nem fog megfeleléképp
mikdédni egy kisebb teljesitményl szerszéam
maximalis fordulatszaman és heves reakcidval
Osszetdrhet.
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A SAROKCSISZOLOKRA VONATKOZO

SPECIFIKUS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Ellendrizze, hogy a csiszol6korongon feltiintetett
fordulatszam-érték nagyobb vagy egyenlé legyen,
mint a szerszam névleges fordulatszam-értéke.

m Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a csiszolékorong
méretei (atmér6) megfeleléek legyenek a
szerszamhoz és hogy a korong tdkéletesen
illeszkedjen a tengelyre.

A csiszolékorongokat szaraz helyen tarolja.

Soha ne tegyen semmilyen targyat a korongokra.

A csiszolékorongokat kizardlag csiszolasra szabad
hasznalni.

m Ellendrizze, hogy a csiszolokorongon feltintetett
fordulatszam-érték nagyobb vagy egyenlé legyen,
mint a szerszam névleges fordulatszam-értéke.

m Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a csiszolékorong
méretei (atmér6) megfeleléek legyenek a
szerszamhoz és hogy a korong tdkéletesen
illeszkedjen a tengelyre.

A csiszolékorongokat szaraz helyen téarolja.
A csiszolékorongokat kizardlag csiszolasra szabad
hasznalni.

m A korongok tarolasat és kezelését elévigyazatosan,
a gyarto cég utasitasai szerint kell végezni.

m A csiszolékorong hasznalata elétt bizonyosodjon meg
arrol, hogy a korong ne legyen csorbult vagy repedt.
llyen esetben a korong eltérhet és ez sulyos testi
sériiléssel jar6 balesetet eredményezhet.

m Bizonyosodjon meg arrél, hogy a korong a jelen
Utmutatéban lévé utasitasoknak megfeleléen legyen
felszerelve.

m A sarokcsiszold hasznélata el6tt bizonyosodjon meg
arrol, hogy a korongot jol tette-e fel és rendesen
megszoritotta-e. Ezutan hasznélja a szerszamot
Uresjaraton 30 masodpercig, ekdézben tartsa ugy,
hogy az ne legyen senkire és semmire nézve
veszélyes. Ha a készllék tulsagosan vibral ill. ha
barmilyen mas problémat észlel, azonnal éllitsa le
a késziléket. llyenkor ellenérizze a készlléket és
keresse meg a probléma okat.

m  Nem szabad szikité kdzgydrivel, tamcsavarral stb.
nagyobb lyukatmérdjl, a készilékhez nem alkalmas
korongot hasznalni.

m Ellenérizze, hogy a munkadarab / megmunkélandé
felllet kell6 modon régzitve legyen.

Kizarodlag a gyarto altal el6irt korongokat hasznalja.

Bizonyosodjon meg arrd6l, hogy a készulék
hasznalatakor keletkezé szikrak ne idézzenek
eld veszélyes helyzetet, vagyis hogy példaul ne
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pattanhassanak emberekre vagy gyulékony anyagokra.
Munka kbézben viseljen mindig védészemiiveget
és fllvédét.

Amennyiben szikséges, hasznéljon mas
olyan személyes védéfelszereléseket is, mint pl.
védbkeszty(, -kétény vagy -sisak.

Soha ne tegye a bekapcsolt késziléket foldre ill.
mas fellletre.

A sarokcsiszold kikapcsolasa utan a korong még
lendiiletbdl forog par masodpercig.

Soha ne érintse és ne tegye le a foldre ill. barmilyen
mas fellletre a csiszol6t forgd koronggal.

A korong alatét ill. a kilsé alatét kulsé atméréje meg
kell hogy egyezzen.

A korong kdzepérdl ne tavolitsa el a papirt. (Ha a
papirt mégis eltavolitotta, illesszen papirt vagy gumit
a korong és az alatét kozé.)

A szerszamot kizarélag olyan munkalatokra haszndlja,
amelyre azt tervezték. Soha ne hasznaljon hiitévizet
vagy h(téfolyadékot. Ne hasznalja a szerszamot
fixen kitamasztva vagy befogva.

A sarokcsiszolo6t két kézzel szilardan fogva hasznalja.

MUSZAKI ADATOK

Motor 18V =

Uresjarati fordulatszam 6 500 ford. / perc

Tarcsa atmérdje 115 mm

Tengely csavarmenet M 14

TiPUS AKKUMULATOR TOLTO
(nincs mellékelve) | (nincs mellékelve)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

A SZERSZAMGEP RESZEI

©XND>OTAWN A

Ravasz (kapcsolo)

Tengelyreteszeld gomb

Ravasz kireteszel6 gomb

Elfordithato talprész

Oldals6 fogantyu

Kulcs tarolorekesz

Gyorsrogzitésii védéburkolat / tarcsavédd
Felsd, karimas alatét

Téarcsa

10. Also, karimas alatét
11. SzerelBkulcs
12. Akkumulator (nincs mellékelve)
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Magyar

A SZERSZAMGEP RESZEI

13. Tengely

14. Bajonettzar

15. A sarokcsiszolé bal oldalara felszerelt oldalsé
fogantyu

16. A sarokcsiszol6 jobb oldalara felszerelt oldalsé
fogantyu

17. Lazitas iranya

18. Szoritas irdnya

OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES
A Amennyiben hianyzik ill. megrongéaloédott a gép
valamely alkateleme, ne hasznalja addig, amig a
kérdéses alkatelemet be nem szerezte. Ennek a
figyelmeztetésnek a be nem tartdsa sulyos testi
sérllésekkel jard balesetet vonhat maga utan.

FIGYELMEZTETES

Ne probaljon a szerszamon modositast /
atalakitast végrehajtani, és ne hasznaljon gyarté
altal nem el6irt tartozékot. Az ilyen atalakitasok
és modositasok végrehajtasa helytelen, nem
rendeltetésszerli hasznalatnak minésul,
veszélyes helyzeteket idézhet eld és sulyos testi
sérllésekkel jar6 balesetet vonhat maga utan.

A

FIGYELMEZTETES

Mindig vegye ki az akkumulatort a szerszambdl,
ha alkatelemeket szerel fel / be. Ezen el6iras
be nem tartdsa a gép véletlenszerl beinditasat
idézheti el6, és sulyos sérlléseket okozhat.

A

AZ OLDALSO FOGANTYU FELSZERELESE (2. abra)

m  Vegye le az akkumulatort.

m Csavarja fel az oldalsé fogantyut a sarokcsiszol6
héazéra.

Megjegyzés: Valaszthat, hogy az oldalfogantylt a

sarokcsiszolo felsd, jobb, vagy bal oldalara régziti. A

sarokcsiszol6 hasznalata kdzben az oldals6 fogantytunak

mindig a hazra szerelve kell lennie, hogy ne veszitse el

uralmat a szerszam felett, valamint hogy a sulyos testi

sérlléssel jard baleseteket elharithassa.

m Szoritsa meg erdsen az oldals6 fogantyut.

HASZNALAT

FIGYELMEZTETES

A szerszam kiismerése ne késztesse figyelmének
csOkkentésére. Soha ne feledje, hogy egy
pillanatnyi figyelmetlenség is elegendd ahhoz,
hogy sulyosan megseérljon.
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FIGYELMEZTETES

Viseljen mindig biztonsagi szemiveget vagy
oldallappal ellatott védészemiiveget, amikor a
szerszamot hasznalja. Ennek az el6irasnak a be
nem tartasa éaltal a felhasznalé szemébe idegen
test kerllhet és ez sulyos szemsérilést okozhat.

A

FIGYELMEZTETES

Kizardlag a gyart6 éltal ezen szerszdmhoz el6irt
alkatelemeket és tartozékokat hasznaljon. A nem
megfeleld alkatelemek és tartozékok hasznalata
sulyos sériilésekkel jaro baleseteket idézhet eld.

A

ALKALMAZASOK

m  Kizardlag a kdvetkezd alkalmazésokra hasznélja a
sarokcsiszolot:

fémek csiszolasa,

fa- és fémfeliiletek fényezése / lecsiszolasa,

fémek vagasa kis vastagsagu (korulbeltdl 1 mm-es)
vagotarcsaval.

AZ AKKUMULATOR (NINCS MELLEKELVE)

BEHELYEZESE (3. abra)

m Helyezze be az akkumulatort a sarokcsiszoléba.

m A szerszam haszndlata el6tt bizonyosodjon meg
arrél, hogy az akkumulétor két oldalan elhelyezkedd
reteszelé nyelvek jol bepattantak, és hogy az
akkumulator megfelel6képp régzul.

AZ AKKUMULATOR (NINCS MELLEKELVE)

LEVETELE (3. abra)

m  Nyomja meg az akkumulator két oldalan elhelyezkedd
reteszeld nyelveket.

m Vegye ki az akkumulatort a sarokcsiszolobdl.

AZ AKKUMULATOR (litium-ion tipusu)

VEDELMI RENDSZERE

A Ryobi 18 V-os litium-ion akkumulatorai olyan
védelemmel vannak ellatva, mely ndveli az akkumulator
élettartamat. Mindazonaltal, ez a védelmi rendszer
ledllithatja az akkumulatort ill. a szerszamot. Ez a jelenség
nem all fenn a nikkel-kadmium akkumulatoroknal.
Bizonyos hasznélati feltételek mellett az akkumuléator
elektronikus rendszere az akkumulator, és — ebbdl
kifolyélag — a szerszam ledllasat valtja ki. Az akkumulator
€s a szerszam Ujrainicializalasahoz (kezdeti allapotba
vald helyezéséhez) engedje el a ravaszt, majd normal
maodon kezdje UGjra a munkafolyamatot.

Megjegyzés: Ahhoz, hogy az akkumulator ne élljon le, ne
terhelje tul a szerszamot.
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HASZNALAT

Amennyiben a ravasz elengedése utan az akkumulator és
a szerszam nem inicializalodik ujra, akkor ez azt jelenti,
hogy az akkumulator teljesen lemerilt. Az akkumulator
Ujratdltéséhez helyezze be azt a litium-ion akkumulator-
toltébe.
FIGYELMEZTETES
Soha ne feledje, hogy az akkumulatoros, vezeték
nélkili szerszamok mindig mikoédésre készek.
Ellendrizze, hogy a ravasz reteszelve van-e, ha
nem haszndlja a szerszamot, ill. ha azt barmilyen
médon széllitja, vagy athelyezi.

A SAROKCSISZOLO BE- ES KIKAPCSOLASA (4.
abra)

A sarokcsiszol6 beinditasahoz nyomja meg a ravaszt.

A sarokcsiszol6 ledllitasahoz engedje el a ravaszt.

RAVASZ KIRETESZELO GOMB (4. abra)

A sarokcsiszol6 egy biztonsagi védéelemmel, egy ravasz
kireteszeld gombbal van ellatva, melyet megnyomva
aktivalhatja a ravaszt.

A ravasz kireteszeléséhez:

m A csiszol6t tartsa maga el6tt, megfeleld tavolsagra
a testétdl és a csiszolasra kerll6 munkadarabtol /
munkafelulettdl.

m Nyomja be a ravasz kireteszelé gombot.

m Nyomja le és tartsa benyomva a ravaszt: a
sarokcsiszol6 beindul.

m Engedje el a ravaszt, majd a ravasz kireteszel6

gombot a ravasz Ujboli reteszeléséhez.

A TARCSA FELSZERELESE (5. abra)

Amikor egy Uj tarcsat szeretne felhelyezni a szerszamra,
figyelmesen ellenérizze, hogy az nem sérilt-e. Finoman
Utogesse meg egy fakalapaccsal a tarcsat korbe, és
figyelje meg a kibocséatott hangot. A csorbult ill. repedt
részek mas hangot adnak. Soha ne hasznaljon repedt ill.
csorbult / deformalddott tarcsat.

Amikor feltette az (j tarcsat, végezzen el egy egyszer(
tesztet: hasznalja a szerszamot Uresjaraton korilbeldl
egy percig a biztonsagra rendkivil Ugyelve (azaz tartsa
tavol emberektdl, targyaktol).

m Vegye le az akkumulatort.

Megjegyzés: A sarokcsiszolét gy szallitjuk, hogy a felsé,
és also6 karimas alatétek a tengelyen vannak.

m  Nyomja be és tartsa lenyomva a tengelyreteszel§
gombot, majd csavarja fel az also, karimas alatétet a
tengely régzitéséhez.

Megjegyzés: A tengelyreteszelé rendszer
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megrongalédasanak elkerilése érdekében mindig vérja
meg, hogy a motor teljesen leélljon, miel6tt benyomna a
tengelyreteszelé gombot.

Lazitsa meg az als0, karimas alatétet és tavolitsa el a
tengelyrdl. Ne vegye le a felsd alatétet.
Bizonyosodjon meg arrdl, hogy a felsd, karimas alatet
lapjai megfeleléen illeszkedjenek a tengely lapjaihoz.
Helyezze fel a tarcsat a tengelyre.

Csavarja fel az also, karimas alatétet a tengelyre ugy,
hogy az alatét sima része felfelé nézzen.

Helyezze be az alsd, karimas alatét kis atmérgja,
domboru részét a tarcsa lyukdba, majd kézzel
szoritsa meg.

FIGYELMEZTETES
Mindig oly mddon kell a tarcsat felhelyezni
a tengelyre, hogy kézben ugyel arra, hogy a
tarcsa k6zépsé részére illeszkedjen a felsé
alatét. Ennek az eléirasnak a be nem tartasa
esetén a tarcsa megrepedhet az alsé alatét
megszoritdsakor, és a tarcsa eltdrt részei /
szilankjai kirepllhetnek a gép hasznélata soran,
ami sulyos testi sérlléseket idézhet el6:
Ne hizza meg tul er6sen az als0, karimas alatétet.
Nyomja be és tartsa lenyomva a tengelyreteszeld
gombot, majd forgassa kézzel a tarcsat addig, amig a
tengely be nem akad (blokkolt allapotba nem keriil).
Er6sen szoritsa meg (de azért ne tulsagosan) az
also, karimas alatétet a mellékelt szerel6kulcs
segitségeével.

A TARCSAVEDO POZICIONALASA (6 - 8 abrak)
Szerelje fel a tarcsavédét arra az oldalra, ahova az
oldalsé fogantyu van felhelyezve. Soha ne hasznélja
a sarokcsiszol6t, ha a tarcsavédd nincs megfeleléen
felszerelve.

A

FIGYELMEZTETES

Soha ne pozicionalja a tarcsavédét a
sarokcsiszol6 ellils6 részére. Ennek az el6irasnak
a be nem tartasa esetén a tarcsa eltort részei /
szilankjai kirepllhetnek a géphasznal6 iranyaba.
A tarcsavédét mindig a jelen kézikdnyv 7. ill. 8.
abrajan lathaté modon pozicionalja.

A TARCSAVEDO POZICIOJANAK BEALLITASA

m Vegye ki az akkumulatort a sarokcsiszolobdl.
m  Oldja meg a tarcsavédd bajonettzarat.
m Forditsa el a tarcsavédét a kivant poziciéba.

Megjegyzés: Bizonyosodjon meg arrél, hogy
a tarcsavédd domboru bordai jol illeszkednek-
e a csapagyfedél vajataiba. Soha ne hasznaélja
a sarokcsiszol6t, ha a tarcsavédd nincs megfeleléen
felszerelve és beallitva.
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HASZNALAT

ELFORDITHATO TALPRESZ (9. abra)

A sarokcsiszolo talprészét 0° - 270° kdzétt lehet beallitani,
hogy a szerszamot a nehezen hozzaférhet6 helyeken
kénnyebben lehessen hasznalni.

A SAROKCSISZOLO HASZNALATA (10. abra)

Mindig figyelmesen, a csiszolasra kerll6 anyagnak
megfeleléen vélassza ki a hasznélatra ker(l§ tarcsat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a kivalasztott tarcsa
minimalis hasznalati fordulatszama legalabb 6 500 ford./
perc legyen. A sarokcsiszolbhoz mellékelt tarcsa alkalmas
hegesztési varratok lecsiszolaséara, hegesztendd fellletek
el6készitésére, valamint szelvényvas és rozsdamentes
aceél csiszolasara.

Tartsa be a kdvetkez6 eldirasokat a sarokcsiszol6

hasznalatakor:

m Rogzitse a munkadarabot egy munkapadra stabilan
csavaros szoriték vagy egy satu segitségével.

VESZELY

Soha ne hasznalja a csiszol6t, ha a tarcsavedé
nincs a helyén. A sarokcsiszol6t csak
akkor szabad hasznalni, ha a tarcsavédé
megfelel6képp fel van szerelve. Ezen el6iras
be nem tartasa sulyos testi sériléseket
okozhat, mivel a tarcsa eltért részei / szilankjai
kirepilhetnek a géphasznalé iranyaba.

A csiszol6t tartsa maga el6tt, megfeleld tavolsagra
a testétdl és a csiszolasra keril6 munkadarabtél /
munkafelilettdl.

Kapcsolja be a sarokcsiszol6t, majd varja meg, hogy
a tarcsa elérje a maximalis sebességet.

A sarokcsiszol6t lassan kozelitse a munkadarabhoz,
amig a tarcsa bele nem kap a fellletbe.

A sarokcsiszolét 5° - 15° szdgben tartsa a
munkadarab felliletére.

FIGYELMEZTETES

Ahhoz, hogy ne veszitse el uralmat a szerszdm
felett, valamint hogy a sulyos testi sérliléssel jaré
baleseteket elharithassa, a sarokcsiszol6t mindig
két kézzel tartsa, egyikkel a sarokcsiszold hazat,
masikkal pedig az oldalsé fogantyut fogva.

m A csiszolast szabéalyos ritmusban és egyenletes

maodon végezze.

FIGYELEMFELHIVAS

Ne csiszoljon nagyon sokaig egy helyen,
hogy ne alakulhasson ki bemélyedés / véjat a
munkadarab felliletén. Ne csiszoljon oly moédon,
hogy a szerszdmot tul nagy szdgben tartja a
fellletre, igy nem alakulhat ki bemélyedés a
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munkadarab kis fellletére t6rténdé nagyon nagy
nyomastol.
Elegend6é nyomast fejtsen ki ahhoz, hogy a
sarokcsiszolé ne szaggatottan, szabalytalanul
mikodjon.

Megjegyzés: A tul nagy nyoméas csOkkenti a
sarokcsiszolo sebességét, valamint tulsagosan nagy
teljesitmény leadasara készteti, azaz tulterheli a motort.
Elvileg a szerszam sulya elegend6é ehhez az esetek
tdbbségében. Csak egy enyhe nyomast fejtsen ki, amikor
egyenetlen széleket, meglazitott csavarokat stb. csiszol,
hogy ne szorulhasson a szerszam a fémbe.

m Mielbtt kikapcsolja a gépet, tavolitsa el a

munkadarabrol.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES
A Alkatrészcsere esetén kizardlag eredeti
potalkatrésszel szabad a régit helyettesiteni.
Barmilyen mas alkatelem hasznalata veszéllyel
jar és a szerszam megrongalodasat okozhatja.

FIGYELMEZTETES

Viseljen mindig biztonsagi szemiveget vagy
oldallappal ellatott védészemiveget, amikor
elektromos szerszamot / gépet hasznal, vagy
amikor az 6sszegyllt port siritett levegbvel
eltavolitja. Ha a munkalatok soran por termelédik,
hasznaljon arcvédét vagy porvédd maszkot is.

FIGYELMEZTETES

A sulyos sérilések elkerulése érdekében mindig
vegye ki az akkumulatort a szerszambal, miel6tt
barmilyen tisztit6- vagy karbantarté miivelethez
fog.

A

A

Ne hasznaljon oldészert (higitét) a mianyagbdl készilt
részek tisztitasdhoz. A kereskedelmi forgalomban
kaphaté oldoszerek tébbsége rongald hatassal lehet a
mianyagbol késziilt alkatelemekre. A por, olaj, zsir és
egyéb szennyez6dések tisztitasara hasznaljon egy tiszta
ruhadarabot.

FIGYELMEZTETES

Ovja a miianyagbdl késziilt részeket fékolajtdl,
benzintdl, és minden egyéb, olaj alapu terméktdl
stb. Ezek a vegyszerek olyan vegyilleteket
tartalmaznak, melyek megrongéalhatjak,
meglagyithatjak vagy lebonthatjak a mianyagbdl
készult részeket.

A TARCSAVEDO CSEREJE (5. abra)
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KARBANTARTAS

Magyar

FIGYELEMFELHIVAS

Hosszabb hasznalati id6 utan a tarcsavédo
elkopik és ki kell cserélni. Ha leejti a
sarokcsiszol6t és a tarcsavédd megséril, akkor
ki kell cserélni azt.

Tartsa be a kovetkezd utasitasokat a tarcsavédé
cseréjénél:

Vegye le az akkumulatort.

Nyomja be a tengelyreteszeld gombot, majd szoritsa
meg az alsé alatétet addig, amig a tengely be nem
akad (blokkolt allapotba nem kertil).

Lazitsa meg az alsoO, karimés alatétet a mellékelt
kulcs segitségével és vegye le a tengelyrél.

Vegye le a tarcsat és az alatétet.

Oldja meg a tarcsavédd bajonettzarat. Tavolitsa el a
tarcsavédot.

Helyezze az 0 tarcsavédét a csapagyfedél vall-
részere.

Forditsa el a tarcsavédét, amig a kivant pozicioba
bedllitasa” c. részt.

Megjegyzés: Bizonyosodjon meg arrél, hogy
a tarcsaved6 domboru bordai jol illeszkednek-e a
csapagyfedél vajataiba.

Helyezze vissza az alatétet, a tarcsat és az also
alatétet. Lasd “A tarcsa felszerelése” c. részt.
Erésen szoritsa meg az alsd, karimés alatétet a
mellékelt szerel6kulcs segitségével.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el az alapanyagok Ujrahasznositasat
azzal, hogy nem helyezi el 8ket a haztartasi
szemétben.A kdérnyezetbarat Ujrahasznositas
érdekében a hulladékot szelektiv modon,
szétvalogatva gydjtse. A kiszolgalt szerszamot,
tartozékokat és csomagoléanyagokat specidlis
gyljtékonténerekben, vagy uUjrahasznosito
szervezeteknél (pl. hulladékudvarok) helyezze
el.
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SZIMBOLUM

)

A
ce
®
€D

Biztonsagi figyelmeztetés
Voltok
Fordulat vagy ciklus percenként

Egyenaram

CE megfeleléség

Viseljen fllvédét

Viseljen szemvédét

A gép bekapcsolasa el6tt figyelmesen olvassa
el az utmutatét.

Feleslegessé valt termékek Ujrahasznositdsa

A kiselejtezett elektromos termékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
kidobni. Ezeket ujra kell hasznositani, ha van
ra lehetéség. Az dUdjrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjén a helyi
6nkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazéjanal.
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Romana
MASURI DE SIGURANTA GENERALE

Masurile de sigurantd pentru polizoare, masini de
slefuit, perii metalice, masini de lustruit sau ferdstraie
cu lant pentru metale:

Acest aparat este conceput pentru a fi utilizat
ca polizor, masina de slefuit, perie metalicg,
masind de lustruit sau ferdstrdu cu lant pentru
metale. Cititi, cu atentie, toate avertismentele,
instructiunile si specificatiile furnizate impreuna
cu aparatul, si consultati ilustratiile. Nerespectarea
instructiunilor prezentate in continuare poate provoca
accidente cum ar fi incendii, electrocutare si/sau
vatamari corporale grave.

Nu se recomanda utilizarea acestui aparat ca
polizor, masind de slefuit, perie metalica, masina
de lustruit sau ferdstrau cu lant pentru metale.
Nerespectarea acestei reguli poate produce accidente
si vatamari corporale grave.

Nu utilizati accesorii care nu sunt concepute
special pentru acest aparat si care nu sunt
recomandate de cdtre producator. Chiar daca
un accesoriu se poate monta pe aparat, acesta nu
garanteaza ca veti putea utiliza aparatul in deplina
siguranta.

Viteza nominald a accesoriului trebuie sa fie egald sau
mai mare decdt viteza maxima indicatd pe aparat.
Accesoriile care functioneaza la o vitezd mai mare decat
viteza lor nominala se pot rupe si pot fi aruncate.
Diametrul exterior al accesoriului si grosimea
acestuia trebuie sd corespundd caracteristicilor
specificate pentru aparat. in cazul in care
accesoriile nu corespund caracteristicilor date,
sistemele de protectie si de reglare ale aparatului nu
vor putea functiona corect.

Polizoarele, flansele, tdlpile sau alte accesorii
trebuie sd fie perfect adaptate la diametrul axului
aparatului. Accesoriile neadaptate la axul pe care
trebuie sa fie montate nu se vor roti corect, vor vibra
excesiv si va vor face sa pierdeti controlul aparatului.
Nu utilizati accesorii deteriorate. Inainte de
fiecare utilizare, verificati daca accesoriul pe
care-l utilizati este in stare corespunzdatoare:
asigurati-va ca discurile abrazive nu sunt stirbite
sau fisurate, ca talpile nu sunt crapate sau
vzate, ca firele periilor metalice nu sunt foarte
uzate sau rupte. in cazul céderii aparatului sau
accesoriului, verificati ca niciun element sa nu
fie deteriorat si, daca este nevoie, instalati un
accesoriu nou. Dupda ce ati verificat cd accesoriul
este in stare corespunzdatoare si dupa ce l-ati
instalat, indepdrtati-va de accesoriul mobil si
lasati aparatul timp de un minut sd ajungd la
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viteza maximd. In cazul in care accesoriul este
deteriorat, acesta se va rupe in timpul acestui test.
Purtati un echipament de protectie. in functie
de utilizarea aparatului dumneavoastrd, purtati
o masca de protectie, ochelari de siguranta sau
ochelari de protectie. Daca este necesar, purtati
o masca antipraf, protectii auditive, mdnusi si un
sort pentru a va proteja de proiectarea de corpuri
strdine (elemente abrazive, aschii de lemn, etc.).
Ochelarii de protectie va permit sa evitati ca proiectiile
de resturi sa va raneasca ochii. Mastile antipraf
permit filtrarea particulelor generate de operatia pe o
care o faceti. Expunerea prelungita la un zgomot de
intensitate mare poate duce la pierderea auzului.
Tineti vizitatorii la o distanta suficientd de zona de
lucru si asigurati-va ca acestia poartd echipament
de protectie. Este posibil ca fragmente din piesele de
prelucrat sau de la un accesoriu rupt sa fie proiectate
dincolo de zona de lucru si sa provoace vatamari
corporale grave.

Nu tineti aparatul decat de partile izolate si
antiderapante cand lucrati pe o suprafata care
poate ascunde fire electrice sau cdnd lucrarea
de efectuat poate aduce cablul de alimentare
pe traiectoria aparatului. Un contact cu firele sub
tensiune poate transmite curentul spre partile metalice
si poate provoca un soc electric.

Observatie: nu tineti cont de instructiunea de mai sus
daca aparatul dumneavoastra poate fi folosit numai
pentru slefuit.

Asezati cablul de alimentare in asa fel incat sa
fie la distantd de accesoriul in rotatie. in cazul in
care pierdeti controlul aparatului, cablul de alimentare
ar putea fi taiat sau s-ar putea agata, iar mana sau
bratul dumneavoastra ar putea fi antrenata spre
accesoriul in rotatie.

Nu asezati niciodatd aparatul inainte ca accesoriul
sa se fi oprit complet. Accesoriul in rotatie ar putea
intra in contact cu suprafata pe care este asezat,
ducéand la pierderea controlului asupra aparatului.

Nu lasati aparatul in functiune cand il transportati.
Accesoriul Tn rotatie ar putea sa se agate in
imbracamintea dumneavoastra si v-ar putea rani
grav.

Curdatati in mod regulat orificiile de ventilatie
ale aparatului. Ventilatia motorului face ca praful
sa patrunda in interiorul carcasei motorului, ceea ce
poate produce o acumulare excesiva de particule
metalice si poate provoca socuri electrice.

Nu utilizati aparatul in apropiere de produse
inflamabile. Scanteile ar risca sa le aprinda.

Nu utilizati accesorii care necesitd lichide de
rdcire. Utilizarea apei sau a lichidelor de racire poate
cauza electrocutari sau socuri electrice.
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MASURI DE SIGURANTA GENERALE

Observatie: instructiunea de mai sus nu se aplica in
cazul aparatelor concepute special pentru a fi utilizate
cu lichide de racire.

Masuri de siguranta generale suplimentare

Reculul

Reculul este o reactie brusca, care are loc cand discul
in miscare, talpa, peria sau orice alt accesoriu se agata
sau se indoaie, ceea ce antreneaza blocarea rapida a
accesoriului. Aparatul, care continua sa functioneze,
proiecteaza atunci aparatul in directia opusa sensului de
utilizare a accesoriului.

De exemplu, daca un disc abraziv se agata sau se
indoaie in piesa de prelucrat, exista riscul ca taisul
discului sa intre in suprafata piesei de prelucrat, ceea
ce va face ca discul sa iasa brusc din aceasta si va fi
proiectat catre utilizator sau la distanta, in functie de
sensul de rotatie al discului cand acesta este blocat. in
caz de recul, discul abraziv se poate si rupe.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a
aparatului si/sau al procedurilor sau al conditiilor de
utilizare incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie
deosebita acordata respectarii unor precautiuni:

Tineti aparatul cu putere si pozitionati-va corpul si
bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Daca aparatul are un maner auxiliar, tineti-
| intotdeauna pentru a avea un control optim
asupra aparatului in caz de recul sau cuplu de
reactie cdnd puneti aparatul in functiune. Luati
,masurile necesare pentru a putea controla aparatul
in caz de recul sau de cuplu de reactie.

Nu vd asezati mana niciodatd in apropierea
accesoriului in rotatie pentru a evita orice risc de
raniri corporale grave in caz de recul.

Nu vd asezati in zona in care existd riscul ca
aparatul sa fie proiectat in caz de recul. in caz
de recul, aparatul este proiectat in directia opusa
sensului de rotatie al discului.

Fiti foarte atenti cdnd lucrati pe unghiuri, muchii
tdioase, etc. Evitati deraparea sau blocarea
accesoriului. Cand lucrati pe unghiuri sau muchii
taioase sau cand aparatul derapeaza, exista un risc
mai mare de blocare a accesoriului si deci de pierdere
a controlului asupra aparatului si de provocare a unui
recul.

Nu utilizati niciodatd lamda de ferdastrdu cu lant
pentru lemn sau lama de ferastrau cu acest
aparat. Astfel de lame maresc riscul de recul si de
pierdere a controlului asupra aparatului.
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Masuri de sigurantd specifice pentru polizoarele si
ferastraiele cu lant pentru metale:

Observatie: daca aparatul nu poate fi utilizat ca si polizor
sau ferastrau cu lant pentru metale, nu tineti cont de
instructiunile de mai jos.

Utilizati numai tipul de disc recomandat pentru
aparatul dumneavoastra si carcasa de protectie
adaptat discului ales. Daca discul nu corespunde
celui recomandat pentru aparatul dumneavoastra,
carcasa de protectie nu va functiona corect, existand
riscul producerii de vatamari corporale grave.
Carcasa de protectie trebuie instalata si fixata
corect si nu trebuie sa lase sd se vada decat
partea de disc necesarda lucrului, pentru a garanta
o sigurantd maximd. Carcasa de protectie permite
protejarea utilizatorului in cazul proiectarii de
fragmente de disc rupt si al contactelor accidentale
cu discul.

Observatie: pentru polizoarele drepte si pentru
ferastraiele cu lant pentru metale, echipate cu un
disc cu diametrul mai mic de 55 mm, nu tineti cont de
instructiunea de mai sus.

Utilizati discurile numai pentru aplicatiile pentru
care au fost concepute. De exemplu, nu polizati
niciodatd cu ajutorul marginii unui disc pentru
taiere. Discurile pentru taiere sunt concepute pentru
a lucra in mod periferic: daca aplicati forte laterale
asupra acestor discuri (pentru a poliza de exemplu),
acestea risca s& se sparga. in acelasi mod, un disc
abraziv pentru polizare sau debavurare nu trebuie
folosit niciodata pentru taiere.

Utilizati intotdeauna flanse nedeteriorate a cdror
dimensiune si forma sunt adaptate discului. Acest
lucru va face posibil ca discul sa se fixeze corect
si va reduce riscurile deteriorarii discului. Flansele
discurilor pentru ferastraiele cu lant pentru metale pot
fi diferite de cele pentru polizoare.

Nu utilizati discuri vzate, concepute pentru
aparate mai puternice. Un disc conceput pentru un
aparat mai puternic nu va functiona corect la viteza
maxima a unui aparat mai putin puternic si va exista
riscul sa se sparga violent.

MASURI DE SECURITATE SPECIFICE

POLIZOARELOR UNGHIULARE

m Verificati daca viteza indicata pe discul de polizare este
egala sau mai mare decét viteza nominala a utilajului.

m Asigurati-va ca diametrul discului de polizare este
compatibil cu utilajul si ca discul se insereaza corect pe
ax.

m Discurile de polizare trebuie pastrate intr-un loc uscat.
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MASURI DE SECURITATE SPECIFICE
POLIZOARELOR UNGHIULARE

Discurile nu trebuie folosite in alte scopuri decét
pentru operatiuni de polizare.

Discurile trebuie sa fie pastrate si manipulate
cu precautie, Tn conformitate cu instructiunile
producatorului.

Inainte de a utiliza discul de polizare, asigurati-va
ca acesta nu este stirbit sau fisurat. in aceste cazuri
discul se poate sparge, ceea ce poate duce la raniri
corporale grave.

Asigurati-va ca discul este instalat in conformitate cu
instructiunile din acest manual.

inainte de a utiliza polizorul, asigurati-va ca discul
de polizare este montat si strans corect, apoi lasati
utilajul sa mearga in gol timp de 30 de secunde
orientandu-1 Tn asa fel incat sa nu prezinte nici un
pericol. Opriti imediat utilajul daca acesta vibreaza
excesiv sau daca observati alte anomalii. in acest
caz, controlati utilajul pentru a determina cauza
problemei.

Nu utilizati inele reductoare sau adaptoare pentru a
reduce diametrul de prindere a discurilor cu orificii
largi.

Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata corect.
Utilizati numai accesorii recomandate de catre
fabricant.

Asigurati-va ca scanteile produse de utilizarea
aparatului nu produc situatii periculoase, ca nu sunt
proiectate asupra persoanelor sau a unor substante
inflamabile.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie si proteciii
auditive.

Daca este necesar, utilizati si alte mijloace de
protectie individuala, cum ar fi manusi, sorturi sau
casti.

Nu puneti niciodata utilajul pe sol sau pe alte
suprafete atunci cand acesta este in functiune.
Polizorul se invarte din inertie dupa oprirea utilajului.
Nu atingeti niciodata polizorul si nu il puneti pe sol
sau pe alte suprafete atunci cand este in miscare.
Flansa si surubul de strangere trebuie sa aiba acelasi
diametru exterior.

Nu scoateti hartia din centrul discului. (Daca hartia
a fost scoasa, inserati hartie sau cauciuc intre disc
si flansa.)

Folositi aparatul numai pentru lucrarile pentru care
a fost conceput. Nu utilizati niciodata lichid de racire
sau apa. Nu utilizati polizorul ca utilaj fix.

Atunci cand utilizati aparatul, tineti-l ferm cu doua
maini.
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CARACTERISTICI TEHNICE

Motor 18V =

Viteza in gol 6.500 rot/min

Diametrul polizorului 115 mm

Filetul axului motor M14

MODEL BATERIE iINCARCATOR
(nu este furnizata) | (nu este furnizata)
BPP-1815M
BPP-121$M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

DESCRIERE

©COoONOO RN~

Intrerupator tragaci

Buton de blocare a axului

Butonul de deblocare a tragaciului
Baza pivotanta

Méaner lateral

Compartiment de pastrare a cheii
Capac de protectie cu fixare rapida
Flansa superioara

Disc

Flansa inferioara

. Cheie

Baterie (nu este furnizata)

. Ax

Dispozitiv de prindere

Méaner lateral instalat pe partea stanga a polizorului
Maner lateral instalat pe partea dreapta a polizorului
Pentru a slabi

Pentru a strange

MONTARE

A

A

A

AVERTISMENT

In cazul in care o piesa lipseste sau este
deteriorata, nu utilizati aparatul inainte de a va fi
procurat piesa respectiva. Nerespectarea acestui
avertisment poate provoca raniri corporale grave.

AVERTISMENT

Nu incercati sa modificati aparatul sau sa-
i adaugati accesorii a caror utilizare nu este
recomandata. Astfel de transformari sau modificari
reprezinta o utilizare abuziva si sunt susceptibile
sa creeze situatii periculoase care pot provoca
raniri corporale grave.

AVERTISMENT

Scoateti intotdeauna bateria din aparat atunci
cand montati piese. Nerespectarea acestei reguli
poate provoca o pornire involuntara care poate
produce raniri grave.
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MONTARE

INSTALAREA MANERULUI LATERAL (FIG. 2)
Scoateti bateria.
Insurubati manerul lateral pe capacul polizorului.

Remarca: puteti opta pentru instalarea manerului lateral pe
partea superioara a polizorului sau pe partea dreapta sau
stdnga. Manerul lateral trebuie montat intotdeauna cand
utilizati polizorul pentru a evita orice pierdere a controlului
asupra utilajului sau riscul de raniri corporale grave.

Strangeti bine méanerul lateral.

UTILIZARE
g AVERTISMENT

Nu slabiti vigilenta odata ce va simtiti familiarizat
cu masina. Nu uitati niciodata ca o secunda de
neatentie este suficienta pentru a va rani foarte
grav.

AVERTISMENT

Purtati Tntotdeauna ochelari de siguranta sau
ochelari de protectie cu ecrane laterale cand
utilizati aparatul. Nerespectarea acestei reguli
poate antrena proiectarea de corpuri straine in
ochi si poate provoca raniri oculare grave.

AVERTISMENT

Nu utilizati alte piese sau accesorii decat cele
recomandate de catre producatorul acestui aparat.
Utilizarea de piese sau accesorii herecomandate
poate prezenta riscuri de raniri grave.

A

A

APLICATII

Utilizati polizorul unghiular numai pentru aplicatiile
urmatoare:

Polizarea metalelor
Slefuirea suprafetelor din lemn sau din metal

Taierea metalelor cu ajutorul unui disc pentru sectionare
de grosime mica (aproximativ 1 mm)

INSTALAREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZATA) (Fig. 3)
Introduceti bateria in polizor.

Asigurati-va ca limbile de blocare situate pe partile laterale
ale bateriei sunt prinse corect si ca bateria este bine fixata
inainte de a utiliza aparatul.

SCOATEREA BATERIEI (NU ESTE FURNIZATA) (Fig. 3)

Apasati pe limbile de blocare situate pe pariile laterale ale
bateriei.

Scoateti bateria din polizor.

SISTEMUL DE PROTECTIE AL BATERIEI
(Baterie litiu-ion)
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Bateriile litiu-ion 18 V de la Ryobi sunt echipate cu un
sistem de protectie integrat care le mareste durata de
viata. Totusi, acest sistem de protectie poate determina
oprirea bateriei si a masinii, ceea ce nu este valabil in
cazul bateriilor nichel-cadmiu.

in anumite conditii de utilizare, dispozitivul electronic
al bateriei provoaca oprirea bateriei si determina prin
urmare oprirea masinii. Pentru a reporni bateria si masina,
eliberati tragaciul, apoi reluati-va lucrul in mod normal.

Observatie: pentru a evita oprirea bateriei, evitati sa
fortati aparatul.

Daca, dupa eliberarea tragaciului, bateria si masina nu
repornesc, inseamna ca bateria este descarcata complet.
Pentru a reincarca bateria, introduceti-o in incarcatorul
bateriilor litiu-ion.
AVERTISMENT
Nu uitati ca aparatele fara fir sunt intotdeauna
gata de functionare. Verificati daca intrerupatorul
tragaci este blocat atunci cand nu utilizati masina
sau cand o transportati.

PORNIREA / OPRIREA POLIZORULUI (Fig. 4)
Pentru a pune in functiune polizorul, apasati pe tragaci.
Pentru a opri polizorului, lasati liber tragaciul.

BUTON DE DEBLOCARE A TRAGACIULUI (Fig. 4)
Polizorul dv. este echipat cu un buton de deblocare a
tragaciului, care este un dispozitiv de securitate permitand
actionarea tragaciului.

Pentru a debloca tragaciul:

Tineti polizorul in fata dumneavoastra la distanta de corp si
de suprafata piesei de prelucrat.

Apasati butonul de deblocare a tragaciului.

Apasati prelung tragaciul: polizorul porneste.

Eliberati tragaciul si apoi butonul de deblocare pentru a
bloca din nou tragaciul.

MONTAREA DISCULUI (Fig. 5)

Atunci cand doriti sa montati un disc nou pe aparat,
verificati cu atentie daca acesta nu este deteriorat. Lovifi
usor pe toata circumferinta discului cu un ciocan din lemn,
ascultand cu atentie sunetele emise. Zonele stirbite sau
fisurate produc sunete diferite. Nu utilizati niciodata un disc
stirbit sau fisurat.

Dupa ce ati montat un disc nou, lasati-l sa se invarta
in gol timp de circa 1 minut, orientandu-I astfel incat sa
nu prezinte niciun pericol (finandu-I la distanta de orice
persoana sau obiect).

Scoateti bateria.

Remarca: polizorul dv. se livreaza cu flansele superioara si
inferioara montate pe ax.
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UTILIZARE

Apasati prelung pe butonul de blocare a axului motor, apoi
desurubati flansa inferioara pentru a debloca axul.
Remarca: pentru a nu strica sistemul de blocare a axului
motor, asteptati intotdeauna ca motorul sa fie complet oprit
inainte de a apasa butonul de blocare a axului motor.

Slabiti flansa inferioara si scoateti-o de pe ax. Nu scoateti
flansa superioara.

Asigurati-va ca frezarile flansei superioare sun corect
introduse intre frezarile axului.

Introduceti discul nou pe ax.
Insurubati flansa inferioara pe ax, cu partea plata a flansei
in sus.
Instalati partea in relief cu diametru mic a flansei inferioara
in orificiul discului, apoi strangeti cu mana.

AVERTISMENT
A Introduceti intotdeauna discul pe ax, verificand
daca centrul discului se sprijina pe flansa
inferioard. Tn cazul in care aceasta cerinta nu se
respecta, discul se poate fisura in timpul strangerii
flangei inferioare si fragmente din disc pot fi
proiectate in timpul utilizarii aparatului, fapt care
poate cauza raniri grave:

Nu strangeti prea tare flansa inferioara.

Apasati prelung butonul de blocare a axului, apoi rotiti
discul cu ména péana cand axul se blocheaza.

Strangeti bine flanga inferioara cu ajutorul cheii furnizate,
fara a strange prea tare.

AMPLASAREA CAPACULUI DE PROTECTIE (Fig. 6 - 8)

Instalati corect capacul de protectie in functie de partea
in care s-a montat ménerul lateral. Nu folositi niciodata
polizorul daca capacul de protectie nu este instalat corect.

AVERTISMENT

Nu amplasati niciodata capacul de protectie in
partea din fata a polizorului. In cazul nerespectérii
acestei cerinte, fragmente ale discului ar putea
fi proiectate Tn directia utilizatorului. Amplasati
intotdeauna capacul de protectie conform figurii 7
sau 8 din manual.

Scoateti bateria din polizor.

Desurubati dispozitivul de prindere al capacului de
protectie, tragand in jos.

Rotiti capacul de protectie pentru a-l amplasa in pozitia
dorita.

Remarca: asigurati-va ca nervurile capacului de protectie
sunt corect introduse in canelura capului de lagar. Nu
folositi niciodata polizorul daca capacul de protectie nu
este instalat si reglat corect.
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BAZA PIVOTANTA (Fig. 9)

Baza polizorului poate fi orientata de la 0 pana la 270°
pentru a putea utiliza aparatul cu mai mare usurinta in
locuri mai greu accesibile.

UTILIZAREA POLIZORULUI (Fig. 10)

Alegeti intotdeauna cu mare atentie discul pe care il veti
utiliza, acesta trebuie sa fie adaptat materialului care
trebuie polizat. Asigurati-va ca viteza minima de utilizare
a discului ales este de cel putin 6 500 rotatii/min. Discul
furnizat impreuna cu polizorul unghiular este adecvat
pentru polizarea sudurilor, pregatirea suprafetelor pentru
sudura, polizarea otelului profilat sau a otelului inoxidabil.

In timpul utiliz&rii polizorului unghiular, respectati indicatiile
urmatoare:

Fixati bine piesa de prelucrat pe un banc de lucru cu o
presa de lemn sau cu o menghina.

g PERICOL

Nu folositi niciodata polizorul, in cazul in care
capacul de protectie nu este instalat corect.
Polizorul nu poate fi utilizat decat atunci cand
capacul de protectie este corect instalat.
Nerespectarea acestei cerinte poate provoca raniri
grave, fragmente de disc putand fi proiectate in
directia utilizatorului.

Tineti masina de slefuit in fata dumneavoastra la distanta
de corp si de suprafata piesei de slefuit.

Porniti polizorul si asteptati ca motorul sa isi atinga viteza
maxima.

Apropiati incet polizorul de piesa de prelucrat pana cand
discul patrunde in piesa.

Tineti polizorul intr-un unghi intre 5 si 15° in raport cu piesa
de prelucrat.

AVERTISMENT

Pentru a evita riscul de a pierde controlul
aparatului si de a provoca raniri grave, tineti
intotdeauna polizorul cu ambele maini, una pe
corpul polizorului si cealalta pe méanerul lateral.

Realizati polizarea intr-un ritm regulat si in mod uniform.

ATENTIE

Nu polizati un timp prea indelungat aceeasi zona pentru
a nu crea adancituri sau canaluri in piesa de prelucrat.
Nu polizati tinand aparatul la un unghi prea mare pentru a
nu crea adancituri prin exercitarea unei presiuni prea mari
asupra unei parti mici a piesei de prelucrat.

Exercitati presiune suficienta pentru a evita o functionare a
polizorului sacadata sau neregulata.

Remarca: o presiune prea mare reduce viteza polizorului si
obligé motorul s& produc o putere prea mare. in principiu,
greutatea utilajului este suficienta pentru majoritatea
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polizarilor. Nu exercitati o presiune prea mica atunci cand
polizati margini neregulate sau buloane desurubate pentru
a nu risca sa loviti utilajul intr-o margine metalica.

Ridicati polizorul de pe piesa de prelucrat inainte de a-I
opri.

INTRETINERE

AVERTISMENT

Nu utilizati decét piese de schimb originale identice
in cazul reparatiilor. Utilizarea altor piese poate
prezenta pericol sau poate deteriora aparatul.

AVERTISMENT

Purtati intotdeauna ochelari de siguranta sau
ochelari de protectie echipati cu ecrane laterale
atunci cand utilizati masina sau cand o curatati de
praful acumulat cu ajutorul unui jet de aer. Daca
lucrarea genereaza praf, purtati si un ecran facial
sau o0 masca.

A

AVERTISMENT

Pentru a evita ranirile grave, scoateti intotdeauna
bateria din masina cand o curatati sau cand
efectuati orice operatie de intretinere.

A

Nu utilizati solventi pentru curatarea pieselor din plastic.
Majoritatea materialelor plastice pot fi deteriorate prin
utilizarea unor solventi vanduti in comert. Utilizati o carpa
curata pentru a curata murdariile, praful, urmele de ulei si
de vaselina etc.
AVERTISMENT

A Elementele din plastic nu trebuie s& intre niciodata
in contact cu lichid de frana, cu benzina, cu
produse petroliere, cu uleiuri minerale etc. Aceste
produse chimice contin substante care pot afecta,
slabi sau distruge plasticul.

iINLOCUIREA CAPACULUI DE PROTECTIE (Fig. 5)
ATENTIE
Dupa o perioada lunga de utilizare, capacul de
protectie se uzeaza si trebuie inlocuit. in cazul in
care polizorul a suferit un soc mecanic si capacul
de protectie s-a deteriorat, acesta trebuie inlocuit.

Respectali instructiunile urmatoare pentru a inlocui capacul
de protectie:

Scoateti bateria.

Apasati butonul de blocare a axului si strangeti flansa
inferioara pana cand axul se blocheaza.

Desurubati flansa inferioara cu ajutorul cheii furnizate apoi
scoateti-o de pe ax.
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Scoateti discul si flansa.

Desurubati suportul de prindere al capacului de protectie,
tragénd in jos. Scoateti capacul de protectie.

Asezati noul capac de protectie pe suportul capului de
lagar.

Rotiti capacul de protectie pana obtineti pozitia dorita.
Consultati sectiunea “Reglarea pozitiei capacului de
protectie”.

Remarca: asigurati-va ca nervurile capacului de protectie
sunt corect introduse in canelura capului de lagar.
Remontati flansa, discul si flansa inferioara. Consultati
sectiunea “Montarea discului”.

Strangeti bine flansa inferioara cu ajutorul cheii furnizate.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le aruncati
la gunoi. Pentru a respecta mediul
inconjurator, triati-va deseurile si puneti
aparatul uzat, accesoriile si ambalajele Tn
containerele speciale sau duceti-le la
organismele abilitate pentru reciclarea lor.

SIMBOL

Avertizare de siguranta
Volti

Rotatii sau miscari rectilinii alternative pe
minut

Curent continuu

Conform CE

Purtati echipamente de protectie a auzului

- Purtati echipamente de protectie a vederii

Va rugam cititi instructiunile cu atentie Thainte
de pornirea aparatului.

Reciclare nedorita

Deseurile produselor electrice nu trebuiesc
inlaturate Tmpreuna cu deseurile casnice. Va
rugam reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locald sau la
vanzator pentru sfaturi privind reciclarea.
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DROSTBAS TEHNIKA VISA VEIDA DARBIEM

Drosibas tehnika slipésanai, slTpésanai ar slippapiru,
slipéSanai ar stieplu suku, puléSanai un abrazivajai
grieSanai LietoSana:

So elektroinstrumentu var lietot slipésanai,
slipésanai ar stieplu suku, puléSanai vai
grieSanai. Izlasiet visus droSibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus §1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaittto
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraisTt
elektrisko triecienu, aizdegS8anos un/vai nopietnas
traumas.

Ar 3o elektroinstrumentu nav ieteicams veikt tadus
darbus ka slipéSana, slipéSana ar slippapiru,
slipésana ar stieplu suku, puléSana vai grieSana.
Veikt darbus, kuriem Sis elektroinstruments nav
paredzéts, ir bistami, un tas var izraisit traumas.
Neizmantojiet griezéj-/slipinstrumentus, kas
nav speciali paredzéti un razotaja ieteikti Sim
instrumentam. Tas, ka griezéj-/slipinstrumentu var
piestiprinat jusu elektroinstrumentam, nenozimé, ka
ta lietoSana ir drosa.
Griezéj-/slipinstrumenta nominalajiem
apgriezieniem jabuat vismaz vienadiem ar
maksimalajiem apgriezieniem, kas ir noraditi uz
elektroinstrumenta. Griezg&j-/slTpinstrumenti, kas
kustas atrak par nominalo atrumu, var sadaltties
dalas, kas var parvietoties ar lielu atrumu un ir
bistamas.

Griezéj-/slipinstrumenta aréjam diametram un
biezumam jaatbilst jusu elektroinstrumenta
specifikacijam. Nepareiza izméra griezéj-/
slTpinstrumentus nevar atbilsto$i nodroSinat un
kontroléet.

Disku, atloku, atbalstu vai jebkuru citu
griezéj-/slipinstrumentu iek§éjam diametram
jaatbilst elektroinstrumenta varpstai. Griezéj-
/slTpinstrumenti, kuru iek8&jais diametrs neatbilst
elektroinstrumenta montazas ietaisém, nonaks
disbalansa, parmerigi vibrés un var izraisit kontroles
zudumu.

Nelietojiet bojatus griezéj-/slTpinstrumentus.
Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet griezéj-
/slipinstrumentu, pieméram, abrazivos disku,
vai tam nav atluzu, plaisu, vai atbalstam nav
plaisu vai parlieka nodiluma, vai stieplu sukai nav
valigu vai salauztu sarinu. Ja elektroinstrumenta
griezéj-/slipinstruments nokrit zemeé, parbaudiet,
vai tas nav bojats vai uzstadiet nebojatu griezej-
/slipinstrumentu. Péc griezéj-/slipinstrumenta
parbaudes un uzstadiSanas nostajieties pats
un nostadiet citus tuvuma esosSos prom no
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rotéjosa griezéj-/slipinstrumenta ass, un vienu
minati darbiniet elektroinstrumentu ar maksimalo
bezslodzes atrumu. Bojati griezéj-/slipinstrumenti
§Ts parbaudes laika parasti sadalTsies dalas.
Izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Atkariba no pielietojuma valkajiet sejas aizsargu
vai aizsargbrilles. Ja nepiecieSams, valkajiet
puteklu masku, dzirdes aizsargus, cimdus un
darba priekSautu, kas var apturét mazus
abraziva materiala vai sagataves fragmentus.
Acu aizsargiem jaspéj apturét dazadu darbu radttie
lidojosie gruzi. Puteklu maskai vai respiratoram jaspej
filtrét dalinas, kas rodas attieciga darba gaita. ligstoSa
atraSanas loti intensiva troksnT var izraisTt dzirdes
traucéjumus.

Tuvuma esosSajam personam jaatrodas drosa
attaluma no darba vietas. Visiem, kas tuvojas
darba zonai, javalka individualie aizsarglidzekli.
Sagataves vai bojata griezej-/slipinstrumenta dalas
var lidot un rad1t traumas arpus tieas darba zonas.
Darbos, kuros griezéj-/slipinstruments var
saskarties ar sléptiem vadiem vai savu baroSanas
vadu, turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
satverSanas virsmam. Griezg&j-/slTpinstrumenta
saskare ar stravu vado$ajam vietam var padartt arT
atklatas metala dalas vado$as un radTs operatoram
elektrisko triecienu.

PIEZIME: lepriek$&jo bridinajumu var ignorét, ja
vienTigais instrumentam paredzetais darbs ir
puléSana.

Novietojiet vadu atstatus no griezéj-/
slipinstrumenta. Ja jus zaudésiet kontroli, vadu var
parzagét vai paraut, pievelkot jisu roku rotgjosam
griezéj-/slipinstrumentam.

Nenolieciet elektroinstrumentu, ITdz griezéj-/
slipinstruments nav pilntba apstajies. RotéjoSais
griezgj-/slipinstruments var aizkerties aiz virsmas un
izraut elektroinstrumentu no rokam.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot to sev
blakus. NejauSa saskare ar rotéjoSu griezéj-/
slipinstrumentu var ieraut drébes, pievelkot griezégj-
/slipinstruments pie jasu kermena.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievilks puteklus korpusa,
un parak liela metala pulvera koncentracija var izraistt
elektrisko bistamibu.

Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu
materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat Sos
materialus.

Nelietojiet griezéj-/slipinstrumentus, kam
nepiecieSami dzesé$anas Skidrumi. Udens vai
cita Skidra dzesesanas |1dzekla lietoSana var izraistt
elektrisko triecienu vai navi.
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DROSTBAS TEHNIKA VISA VEIDA DARBIEM

PIEZIME: lepriek$€jais bridinajums neattiecas uz
elektroinstrumentiem, kas speciali paredzéti lietoSanai
ar Skidruma sistemu.

Papildu drostbas instrukcijas visiem darbiem
Atsitiens un saistTiti bridinajumi

Atsitiens ir pek8na reakcija uz diska, atbalsta, sukas vai
cita griezej-/slpinstrumenta iespieSanu vai aizker$anos.
lespieSana izraisa strauju rotéjosa griezéj-/slipinstrumenta
blokésanos, kas var likt elektroinstrumentam atbrivoties
no kontroles un virzities pretéji griezej-/slipinstrumenta
rotacijas virzienam saskares punkta.

Pieméram, ja griezéjdisku iespiez sagatave vai tas
aizkeras aiz tas, disks var izcelties no griezuma vietas un
virzities pa virsmu vai atsisties atpakal. Disks var parlekt
uz priek8u vai prom no operatora atkariba no diska
rotacijas virziena iespieSanas vieta. Abrazivie diski Sados
apstak|os var arT saltzt.

Atsitiens rodas no elektroinstrumenta nepareizas
lietoSanas un/vai nepareizas darba procediras vai
apstakliem; no ta var izvairtties, veicot pareizus dro$ibas
pasakumus:

m Turiet elektroinstrumentu stingi un novietojiet
kermeni un rokas ta, lai tie pretotos atsitiena
spékiem. Ja tads ir, vienmér izmantojiet papildu
rokturi, lai palaiSanas laika nodrosinatu
maksimalu kontroli par atsitienu vai griezes
reakciju. Operators var kontrolét griezes reakciju
vai atsitiena spekus, ja ir veikti atbilstoSie dro$ibas
pasakumi.
Nenovietojiet rokas
slipinstrumenta tuvuma. Piederums var atsisties
pari jusu rokai.

Nenovietojiet kermeni tur, kur virzitos
elektroinstruments atsitiena gadTjuma. Atsitiens
virz1s instrumentu pretéji diska kustibas virzienam
iespieSanas punkta.

Esiet sevi§ki uzmanigs, kad stradajat pie
stariem, asam malam utt. lzvairieties no griezéj-
/slipinstrumenta Iékasanas un iespieSanas.
Stariem, asam malam vai IékaSanai ir tendence
iespiest rotéjoSo griezéj-/slipinstrumentu, kas var
izrais1t kontroles zaudéSanu vai atsitienu.
Nepiestipriniet kedi, koka grieSanas asmeni vai
zaglenti. Sie griez&jinstrumenti rada biezus atsitienus
un kontroles zaudéSanu.

Papildu droSibas tehnikas noteikumi slipésanas vai
grieSanas darbiem

PIEZIME: Ja slipé$anas vai griedanas darbi nav paredzéti
8im instrumentam, So sadalu var ignorét.

rotéjosa griezej-/
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Drosibas bridinajumi speciali slipéSanas un abrazivas
grieSanas darbiem:

m lzmantojiet tikai diskus, kas paredzéti jasu
elektroinstrumentam un specialos aizsargus,
kas paredzéti izvelétajam diskam. Diskiem, kuriem
elektroinstruments nav paredzéts, nav atbilstoSu
aizsargelementu, tadel tie ir bTstami.

BAizsargam jabut droSi piestiprinatam
elektroinstrumentam un novietotam maksimalai
drosibai, lai pret operatoru batu atklata péec
iespéjas mazaka ta dala. Aizsargs palidz pasargat
operatoru no saltzu$a diska fragmentiem un nejausas
saskares ar disku.

PIEZIME: lepriek$&jo bridinajumu var ignorét gala
slipmasinam un slipmasinam vai abrazivajiem
griezéjiem, kuru nominala kapacitate ir mazaka par
55 mm.

Diskus drikst lietot tikai paredzéetajam
pielietojumam. Piemé&ram: neslipéjiet ar
griezéjdiska saniem. Abrazivie griezéjdiski ir
paredzéti periférai slipéSanai; sanu spéki var izraistt
to sapl18anu.

Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
disku atlokus, kas pieméroti attiecigajam diskam.
Pareizi disku atloki atbalsta disku, samazinot diska
salusanas iespéju. Griezéjdisku atloki var atskirties
no slipéSanas disku atlokiem.

Neizmantojiet lielaku elektroinstrumentu
nodiluSus diskus. Disks, kas paredzéts lielakam
elektroinstrumentam, nav piemérots lielakiem mazaka
instrumenta apgriezieniem, un var saplist.

LENKA SLIPMASINAS DROSIBAS PASAKUMI

m Parbaudiet, vai atrums, kas atziméts uz slipripas,
atbilst vai ir lielaks par instrumenta nominalo atrumu.

m Parliecinieties, ka slipripas izméri atbilst instrumentam
un ka disks atbilst varpstas izméram.

Slipripas jaglaba sausa vieta.

Neglabajiet priekSmetus uz slipripam.

Slipripas nedrikst izmantot nedrikst izmantot citiem
darbiem, iznemot slipésanu.

m Slipripas jaglaba un ar tam jarikojas uzmanigi
atbilstosi razotaja instrukcijam.

m Pirms lietoSanas parbaudiet slipripu, lai parliecinatos,
ka ta nav sakusi dalities vai ieplaisajusi. Dal1Sanas
(skaidas) vai plaisas var izraistt diska sapliSanu, kas
var rad1t nopietnas traumas.

m Diskam jabat piestiprinatam atbilsto$i S$ai

rokasgramatai.
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LENKA SLTPMASTNAS DROSTBAS PASAKUMI

m Pirms lietoSanas parbaudiet, vai slipripa ir pareizi
uzstadita un pievilkta, un dro$a pozicija darbiniet
instrumentu bezslodzes atruma 30 sekundes. Ja
instruments sak pastiprinati vibrét vai ja pamanat
citus defektus, nekavéjoties apturiet darbu. Ja kas
tads ir atgadijies, parbaudiet instrumentu, lai noteiktu
iemeslu.

Neizmantojiet atseviSkus ieliktnus vai adapterus, lai
pielagotu slipripas ar lielaku iek$&jo diametru.
Parbaudiet, vai sagatave tiek pareizi balstita.
Blzmantojiet tikai RYOBI apstiprinatas slipripas.
Parliecinieties, lai dzirksteles, kas rodas no lietoSanas,
neradTtu bistamibu, pieméram, atsitoties pret
cilvékiem vai aizdedzinot uzliesmojoSas vielas.
Vienmér izmantojiet aizsargbrilles un ausu aizsargus.
Izmantojiet citus individualos aizsarglidzeklus,
pieméram, cimdus, priekS8autu un kiveri, ja
nepiecieSams.

Nenovietojiet instrumentu uz gridas vai citam virsmam,
kamér tas darbojas. Slipripas turpina rotét arT péc
instrumenta izslegSanas. Nepieskarieties diskam un
nenovietojiet to uz gridas vai citdm virsmam, kamér
tas griezas.

Atlokam un stiprinajuma uzgrieznim jabadt vienam
arejam diametram.

Izmantojiet instrumentu tikai ta paredzétajam
pielietojumam. Neizmantojiet dzeséSanas Skidrumus
vai Odeni un neizmantojiet $o ka stacionaru
instrumentu.

Darba laika droSi satveriet instrumentu ar abam
rokam.

TEHNISKIE PARAMETRI

18V —=—=
6,500 min™’
115 mm (4.5”)
M14

Motors

TukSgaitas atrums
Slipripas maks. diametrs
Varpstas vitne

LADETAJS
(nav kompl.)

MODELIS | AKUMULATORS

(nav kompl.)

BPP-1815M
BPP-1817M
BPL-1820

BCL-1800
TB-2-15
TB-2-B15P

CAG-180

BPL-1815

APRAKSTS

1. Sledza mélite
2. Varpstas fiksators
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3. AtblokeéSanas poga

4. Pagriezama pamatne

5. Sanu rokturis

6. Atslegas uzglabasanas sprauga

7. Bezatslegas aizsargs

8. Diska atloks

9. Slipripa

10. SavilkSanas uzgrieznis

11. Atsleéga (komplektacija neietilpst)

12. Akumulatoru komplekts

13. Varpsta

14. Skava

15. Sanu rokturis kreisaja slipmasinas pusé
16. Sanu rokturis labaja slipmasinas pusé
17. Lai atlaistu valigak

18. Lai pievilktu

19. Akumulatora ladétajs

20. Zala gaisma

21. Sarkana gaisma

MONTAZA
n BRIDINAJUMS

Ja jebkadas detalas ir bojatas vai iztrokst,
nestradajiet ar So iekartu tik ilgi, kamér detalas
nav nomainTtas. ST bridinajuma neievéro$ana
var novest pie nopietham personigam traumam.

BRIDINAJUMS

Neméginiet modificét §Ts iekartas konstrukciju
vai pasrocigi izveidot aksesuarus, kas nav
rekomendéti lietoSanai ar So iekartu. Jebkadas
8adas izmainas vai modifikacijas ir uzskatamas
par neatbilstoSu iekartas lietoSanu un var novest
pie bistamam situacijam, kas savukart var
potenciali izraisTt nopietnas personigas traumas.

BRIDINAJUMS

Lai nepielautu iekartas nejausu iedarbinaanu,
kas varetu potenciali izrais1t nopietnas
personigas traumas, montéjot kopa detalas,
vienmér vispirms iznemiet no iekartas
akumulatoru komplektu.

SANU ROKTURA PIESTIPRINASANA (Sk. 2. attélu)
B Nonemiet akumulatoru komplektu no slipmasinas.
B Uzskravejiet rokturi uz reduktora korpusa saniem.

PIEZIME: Jus varat uzstadit rokturi augséja, kreisaja
vai labaja slipma$inas pusé, atkariba no ta, ka ir ertak
operatoram. Rokturis jaizmanto vienmér, lai nepielautu
kontroles zaudéSanu un nopietnas personigas traumas.

B CieSi pievelciet sanu rokturi.

A

A
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BRIDINAJUMS

Nelaujiet tam, ka esat iepazinies ar $o produktu,
padartt Jus nepiesardzigu. Atcerieties, ka pat
neuzmaniga sekundes dala ir pietiekams laiks,
lai potenciali izraisTtu nopietnas personigas
traumas.

BRIDINAJUMS

Stradajot ar Seit aprakstitajiem produktiem,
vienmeér valkajiet specialas aizsargbrilles
vai droSTtbas brilles ar sanu aizsargiem.
S1 bridinajuma neievéro$ana var novest pie
situacijam, kad jusu acTs tiek mesti objekti,
rezultata potenciali izraisot nopietnas traumas.

BRIDINAJUMS

Nelietojiet nekadas papildiekartas vai aksesuarus,
ko nav rekomendgjis §1 produkta izgatavotajs.
Sadu papildieri¢u vai aksesuaru lieto$ana var
potenciali izraisTt nopietnas personigas traumas.

PIELIETOJUMS

So produktu drikst izmantot zemak noradTtajiem
mérkiem:

B Metalu slTipéSana

B Koka vai metala virsmu smalka slipesana

A

A

A

LAI UZSTADITU AKUMULATORU BATERIJU (3. att.)

B Novietojiet rotacijas selektoru centrala pozicija.

B levietojiet akumulatoru bateriju iekarta. Salagojiet
paceltos izcilnus uz akumulatoru baterijas ar rievu
akumulatora atvere.

B Pirms uzsakt darbu, parliecinieties par to, vai katra
akumulatora baterijas pusé esoSie aizkritni nofikséjas
pozicija un vai akumulatoru baterija ir nostiprinata.

LAIIZNEMTU AKUMULATORU BATERIJU (3. att.)

B Novietojiet pagriezamo selektoru centralaja pozicija.

B Atrodiet akumulatoru baterijas sanos eso$os
aizkritnus un nospiediet tas abas puseés, lai atorivotu
akumulatoru bateriju.

B Iznemiet akumulatoru bateriju no iekartas.

AKUMULATORA AIZSARGIETAISES

Ryobi 18 V litija jonu akumulatoriem ir ietaises, kas
aizsarga litija jonu elementus un maksimali palielina
akumulatoru kalpoSanas mazu. Noteiktos darba apstaklos
§1s iebuvetas ietaises var likt akumulatoram un ta
barotajam instrumentam darboties citadi ka nikela-kadmija
akumulatoriem.

Noteiktos apstaklos akumulatora elekironiska sistéema
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var dot tam signalu izslégties, kas apturés instrumenta
darbTbu. Lai atiestatTtu akumulatoru un instrumentu,
atlaidiet méltti un turpiniet normalu darbibu.

PIEZIME: Lai nepielautu atkartotu akumulatora
izslegSanos, neparslogojiet instrumentu.

Ja sledza atlaiSana neatiestata akumulatoru un
instrumentu, akumulators izladejas. Ja tas ir izladgjies,
péc pieslegSanas litija jonu ladétajam saksies akumulatora
uzlade.

BRIDINAJUMS
Akumulatoru produkti vienmer ir darba stavoklT.
Tadel, kad iekarta netiek lietota vai tiek parvietota
parnésajot pie jusu saniem, slédzim vienmér
jabat nofiksetam.

SLIPMASINAS IESLEGSANA/IZSLEGSANA

Sk. 4. attelu

Lai ieslegtu: Nospiediet sledza méltti.

Lai izslegtu: Atlaidiet sledza melTtti.

ATBLOKESANAS POGA (Sk. 4. attelu)

S1 slipmasina ir aprikota ar atblokéSanas funkciju,
kas darbojas ka droS1bas iestatljums slédza mélites
aktivizéSanai.

Lai atbloketu:

B Turiet slipma&inu sev priek8a un projam no sevis,
uzturot distanci starp slipripu un apstradajamo
materialu.

Piespiediet atbloketaju.

Piespiediet un turiet slédza meélTti, un slipmasina
ieslegsies.

B Atlaidiet sledza meliti, péc tam atlaidiet atblokeSanas

pogu.

SLIPRIPAS UZSTADISANA (Sk. 5. attélu)

Pirms uzstadtt jaunu slipripu uz slipmasinas, vispirms
nepiecieSams kartigi to apskattt. Veiciet vieglus
uzsitienus ap ripu izmantojot koka amuru. Uzmanigi
klausieties iegltajas skanas. Vietas, kur ir plaisajumi,
bus citada skana. Nelietojiet ripu, kas satur plaisas vai
ieplaisajumus.

Uzstadot jaunu slipripu, veiciet tukSgaitas apgriezienu
testu apméram mindSu ilguma, slipripai esot vérstai
dro$a virziena, t.i., prom no cilvékiem vai objektiem.

B Iznemiet no iekartas akumulatoru komplekiu.
PIEZIME: Slipmaginas komplekta ietilpst diska atloks un
savilcgéjuzgrieznis, kas piestiprinats pie varpstas.

B Piespiediet un turiet varpstas fiksatoru un grieziet

savilcéjuzgriezni, ITdz varpsta nofiksgjas.
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PIEZIME: Lai nepielautu bojajumus varpstai un varpstas
fiksatoram, pirms ieslégt varpstas fiksatoru, vienmér
vispirms laujiet motoram pilnTba apstaties.

B Atskravejiet un nonemiet savilcéjuzgriezni no

varpstas. Nenonemiet diska atloku.

Parbaudiet vai plakanas virsmas disku atloks
apak&dala ir savienojusas ar plakanajam virsmam uz
varpstas.

Uzlieciet slTpripu uz varpstas.

Uzskravejiet savilcéjuzgriezni uz varpstas ar plakano
uzgriezna dalu verstu uz augsu.

Salagojiet pacelto, mazo savilcéjuzgriezna diametra
dalu ripas cauruma un pievelciet ar pirkstiem.

BRIDINAJUMS

Vienmér uzstadiet slipripu, turot tas centru
piespiestu pret diska atloks. Ja Sis noradijums
netiek ievérots, tad var tikt izraistta slipripas
saplaisaSana laika, kad tiek pievilkts
savilcéjuzgrieznis. Tas var potenciali novest
pie nopietnam traumam, jo valigas detalas var
atdaltties un tikt aizmestas prom no slipmasinas.
Nepievelciet par daudz.

Piespiediet un turiet varpstas fiksacijas pogu un
grieziet ar roku slipripu, 11dz aktivizéjas varpstas
fiksators.

CieSi pievelciet savilcéjuzgriezni ar komplekta
ietilpstoSo atslegu. Nepievelciet par daudz.

AIZSARGA NOVIETOSANA (Sk. 6. - 8. attélu)

Uz slipripas uzstadiSanai paredzétais aizsargs ir pareizi
jauzstada un tas javeic atkariba no ta, kura roktura puse
ir uzstadita. Nekad nelietojiet slipmasinu bez pareizi
vieta uzstadTta aizsarga.

BRIDINAJUMS

Nekad nenovietojiet aizsargu ta, ka tas atrodas
slipmasinas priek$a. Tas var potenciali novest
pie nopietnam traumam, jo dzirksteles un
atbrivotas dalinas, kas lido prom no slipripas
§ada gadijuma batu vérstas tieSi uz operatoru.
Vienmeér novietojiet aizsargu pareiza vieta ta, ka
tas paradits attéla.

LAI NOREGULETU AIZSARGU:
B Izpemiet akumulatoru no slipmas$inas.

B Atbrivojiet aizsarga spradzi, velkot to uz aru, projam
no slipmasinas.

B Pagrieziet aizsargu pareiza pozicija.
PIEZIME: Parliecinieties par to, lai pacelta apmale uz
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aizsarga atrastos gropé uz gultna vaka. Nekad nelietojiet
slipma8inu bez pareizi vieta uzstadita un noreguléta
aizsarga.

ROTEJOSA PAMATNE (Sk. 9. attélu)

Slipma$inas pamatni var pagriezt no 0 I1dz 270 gradiem,
tas nodroSina vieglaku piekluvi grati aizsniedzamam
vietam.

DARBS AR SLTPMASTNU (Sk. 10. attélu)

Vienmér rupTgi izvelieties slipripas un lietojiet tadas
slTpripas, kas ir specifiski rekomendétas slip&jamam
materialam. Parbaudiet vai minimalais darba atrums
jebkurai izveletai nomainamai ripai ir 6500 apgr/min
vai lielaks. Slipmasinas komplekta ietilpstosa slipripa
ir piemérota metinajumu slipésanai, metinamo virsmu
sagatavo$anai, velméta térauda slipésSanai, ka ar1
nertséjosa térauda slipéSanai.

Lai lietotu slipmasinu:

B Nostipriniet apstradajamo materialu skravspilés vai ar
skavu pie darbgalda.

BISTAMI!
Nekad nelietojiet slipmasinu ar nonemtu
aizsargu. Ta ir konstruéta lieto$anai tikai ar
pareizi vieta uzstadTtu aizsargu. Mé&ginajums
lietot slTpmasinu ar nonemtu aizsargu var novest
pie atdalijuSos dalinu aizmeSanu pret operatoru,
rezultata potenciali izraisot nopietnas traumas.

B Turiet slipmas8Ttnu sev priek8a un prom no sevis
ar abam rokam, turot slipripu zinama attaluma no
apstradajama materiala.

B lesledziet slipma$inu un laujiet motoram un slipripai
sasniegt pilnu darba atrumu.
B Pamazam nolaidiet slipmasinu, 17dz slTpripa saskaras

ar apstradajamo materialu.
B Turiet slipma8inu sagaztu lenkT robezas no 5° I1dz

15°.
BRIDINAJUMS
Lai nepielautu kontroles zudumu un ITdz ar to
potencialas nopietnas personigas traumas,
vienmér stradajiet ar abam rokam, turot vienu
roku uz sanu roktura.

B Parvietojiet slipmasinu pastavigi, veicot vienmérigas,
nepartrauktas kustibas.

UZMANIBU:
Ja slipmasina tiek turéta viena vieta parak ilgi,
ta iedzilinasies un iegriezTs rievas apstradajama
materiala. Ja slipmasina tiek turéta parak
asa lenkT, ta atkal iedzilinasies apstradajama
materiala sakara ar spiediena koncentré$anu
maza laukuma.
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EKSPLUATACIJA

B Pielietojiet tikai tik daudz spiediena, lai slipmasina
nevarétu vibrét un nelékatu.

PIEZIME: Liels spiediens var samazinat slipma$inas
darba atrumu un parforsét motoru. Normalos darba
apstaklos paSas iekartas svars ir pietiekams vairumam
slipéSanas darbu. Slipéjot robainas malas vai valigas
skraves, vai vietas kur pastav iespéja, ka slipmasina
varétu uzkerties uz metala malas, pielietojiet mazu
spiedienu.

B Pirms izslegt slipmasinu, noceliet to nost no
apstradajamais materials.

APKOPE

BRIDINAJUMS

Veicot iekartas apkopi, izmantojiet tikai identiskas
rezerves dalas. Jebkadu citu detalu lietoSana var
radTt bistamas situacijas vai izrais1t ST produkta
bojajumus.

BRIDINAJUMS

Stradajot ar elektroiekartam vai pusot puteklus,
vienmér nésajiet aizsargbrilles vai dro$ibas
brilles ar sanu aizsargiem. Ja darba apstakli ir
puteklaini, valkajiet arT puteklu masku.

BRIDINAJUMS

Pirms uzsakt izstradajuma tiriSanu vai veikt
jebkadu ta apkopi, lai izvairitos no nopietnam
personigam traumam, vienmer vispirms iznemiet
akumulatoru bateriju no 8T produkta.

A

A

Tirot plastmasas detalas, izvairieties no 8kidinataju
lietoSanas. Lielaka dala plastmasu ir diezgan uznémigas
pret bojajumiem, ko var radit dazadu tipu rdpnieciskie
8k1dinataji un to lietoSanas rezultata var tikt bojatas. Lai
notTritu netirumus, puteklus, ellu, ziezvielu, utt., lietojiet
tiras lupatinas.

ﬂ BRIDINAJUMS

Nekada gadijuma un situacija nelaujiet bremzu
8kidrumiem, benzinam, petrolejas bazes
produktiem, piestcinasanas ellam, utt., nonakt
saskaré ar iekartas plastmasas detalam.
Sajas vielas esosie kTmiskie savienojumi var
plastmasas sabojat, pasliktinat to stavokli vai art
pilniba tas iznicinat, rezultata potenciali izraisot
nopietnas traumas operatoram.

AIZSARGA NOMAINA (Sk. 5. attélu)
UZMANIBU:
Péc ilgstoSas lietoSanas, aizsargs var nodilt
un var rasties nepiecieSamiba to nomaintt. Ja
Jus nejausi nometat slipma$inu uz zemes un
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Latviski

sabojajat aizsargu - arT $ada gadijuma var bt
nepiecieS8ama nekavéjo$a ta nomaina.

Lai nomainTtu aizsargu:

B Izpemiet no slipma$inas akumulatoru komplektu.

B Piespiediet varpstas fiksatoru un pagrieziet
savilcgjuzgriezni, ITdz varpsta nofikséjas.

B Atskrlavejiet un nonemiet savilcejuzgriezni no

varpstas, izmantojot komplekta ietilpsto$o atslegu.

Nonemiet slipripu un diska atloku.

Atblokéjiet aizsarga spradzi, velkot to uz aru, prom no

slipmasinas. Nonemiet aizsargu.

Novietojiet jauno aizsargu uz gultna vaka pakapes

rievas.

Pagrieziet aizsargu pareiza pozicija. Skatiet

iepriek§ Saja rokasgramata doto sadalu “Aizsarga

pozicioné$ana”.

PIEZIME: Parliecinieties par to, lai pacelta aizsarga mala

butu “iesédinata” gultna vaka rieva.

B Samontéjiet atpakal diska atloku, slipripu un
savilcejuzgriezni. Skatiet iepriek$ Saja rokasgramata
doto sadalu “Slipripas uzstadiSana”.

B CieSi pievelciet savilcejuzgriezni ar komplekta
ietilpstoso atslegu.

Nododiet izejmaterialus otrreiz&jai parstradei,

VIDES AIZSARDZIBA
nevis izmetiet ka atkritumus. MaS1na, piederumi

: i un iepakojums jaskiro, lai varétu veikt videi

B draudzigu utilizaciju.

SIMBOLS

DroS1bas bridinajums

Volti

Apgriezieni vai rinkojumi minaté
Lidzstrava

CE atbilstiba

Lietojiet dzirdes aizsargus
Valkajiet acu aizsarglidzeklus

a0

Pirms iedarbinat masinu, ltdzu rapigi izlasiet
instrukcijas.

PO@ 1P
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Parstradajiet nevajadzigos izstradajumus

kopa ar majsaimniecibas atkritumiem. Ludzu,
nododiet tos attiecigajas atkartotas
izmantoSanas vietas. Sazinieties ar savu
vietéjo varas parstavi vai izplatitaju, lai
noskaidrotu, kur iespejama atkartota
parstrade.

&
ﬁ Izlietotie elektroprodukti nedrikst tikt izmesti
|
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VISY DARBY VEIKSMY SAUGOS
INSTRUKCIJOS

Ispéjimai apie sauguma taikomi Slifavimui, Slifavimui
Svitriniu popieriumi, poliravimui ar abrazyviniam
nupjovimui

Veikimas:

m Sis elektrinis jrankis skirtas naudoti kaip
Slifuoklis, Slifuoklis su Svitriniu popieriumi,
Slifuoklis su metaliniu Sepetéliu, poliruoklis ar
abrazyvinio nupjovimo jrankis. Perskaitykite visus
saugos jspéjimus, visas instrukcijas, paveikslélius
ir techninius reikalavimus, pateikiamus su Siuo
elektriniu jrankiu. Apacioje iSdéstyty instrukcijy
nesilaikymas gali sukelti elektros smugj, gaisra ir (ar)
sunkius suzeidimus.

m Tokie darbai kaip Slifavimas, Slifavimas Svitriniu
popieriumi, slifavimas su metaliniu Sepetéliu,
poliravimas ar abrazyvinis nupjovimas Siuo
jrankiu yra nerekomenduojami. Atliekant veiksmus,
kuriems elektrinis jrankis néra skirtas, galima sudaryti
pavojy ir sukelti sunkius suzeidimus.

m Nenaudokite tokiy priedy, kurie Siam darbui
specialiai néra skirti ir jrankio gamintojo
nerekomenduoti. Vien tik tai, kad priedg galima
pritvirtinti prie Jusy elektrinio jrankio, saugaus darbo
neuztikrina.

m Priedo nustatytas greitis turi bati lygus bent
didziausiam greiciui, pazymétam ant elektrinio
jrankio. Priedai, kurie sukasi didesniu nei jy nustatytu
grei€iu, gali sulzti, atsiskirti ir skrieti j Sonus.

m Priedo iSorinis skersmuo ir storis turi bati Jiasy
jrankio nustatytos galios ribose. Neteisingo dydzio
priedy atitinkamai apsaugoti ar suvaldyti nejmanoma.

m Diskuy, jungiy, pagalbinio padelio ar kity priedy
dydis turi visiSkai atitikti elektrino jrankio as$j.
Priedai su aSies anga, nepritaikyti pagal elektrinio
jrankio montavimo detales, praras pusiausvyr?,
pradés labai smarkiai vibruoti ir dél to jrankio galite
nesuvaldyti.

m Nenaudokite pazeisty priedy. Prie$ kiekviena
naudojimg priedag patikrinkite, ar diskai néra
nuduze ir jtruke, pagalbinis padelis jtrukes,
detalés smarkiai nusidévéjusios, metalinio
Sepetélio vielutés atsilaisvinusios ar sutriikusios.
Elektrinj jrankj ar prieda numetus, butina
patikrinti, ar jie nepazeisti arba pakeisti prieda
nepazeistu. Patikrinus ir pakeitus prieda, nuo
besisukancio priedo plokstés bitina pasitraukti
toliau bei neleisti ziirovams arti jo stovéti. Po
to elektrinj jrankj reikia jjungti ir leisti jam vienag
minute veikti didziausiu greiéiu. Sio patikrinimo
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metu, pazeisti priedai paprastai sultzta.

Naudokite asmeninés apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo paskirties, naudokite
veido kauke, apsauginius didesnius akinius ar
saugos akinius. Jei taikytina, dévékite kauke
nuo dulkiy, ausy apsauga, pirstines ir darbine
prijuoste, atlaikanéig mazas, Slifavimo metu
susidariusias ar nuo ruosSinio daleles. Apsauginiai
akiniai turi apsaugoti akis, kad j jas nepatekty jvairaus
darbo operacijy metu skriejanc¢iy daleliy. Kauké
nuo dulkiy ar dujokauké turi filtruoti darbo metu
susidariusias daleles. Dél neapsaugoty ausy nuo
didelio triuk8mo ilgesnj laika, galite klausg prarasti.

Isitikinkite, kad atstumas tarp jrankio ir pasaliniy
asmeny yra saugus. Visi asmenys, esantys darbo
zonoje, privalo dévéti asmenines apsaugos
priemones. Dalelés nuo ruoSinio ar sulGzusio
priedo gali skrieti j Salis ir jus suzeisti, jei stovite Salia
apdirbamo ruoSinio.

Elektrinj jrankj laikykite tik izoliave sukibimo
pavirSius, kad darbo metu pjovimo jrankio priedas
nesusiliesty su pasléptais laidais ar paties
Slifuoklio laidu. Pjovimo metu priedas, prisilietes
prie laido, jjungto j maitinimo $altinj, gali aktyvuoti
metalines elektrinio jrankio dalis ir sukelti operatoriui
elektros smugj.

PASTABA: auksc&iau pateikto jspéjimo galima nepaisyti,
jei poliravimas yra vienintelis rekomenduojamas
darbo veiksmas.

Laida laikykite kuo toliau besisukancio jrankio
priedo. Nesuvaldzius jrankio, jis laidg gali perpjauti
ar jj uzkabinti, bei josy rankag ar plaStakg jtraukti j
besisukantj prieda.

Niekada nedékite jrankio Zemyn, kol jo priedas
visiSkai nesustojo. Besisukantis jrankio priedas gali
pagriebti pavirsiy ir dél to galite jrankio nesuvaldyti.
Elektrinj prietaisg neSdami Sone, prie$ tai jj
iSjunkite. Besisukanc¢iam jrankio priedui atsitiktinai
prisilietus prie Jasy, jis gali pagriebti drabuzius ir
priedas gali bati jtrauktas j Jusy kuna.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio oro
ventiliacijos angeles. Variklio ventiliatorius jsiurbia j
korpuso vidy dulkes ir per didelis susikaupusiy metalo
daleliy kiekis gali kelti su elektra susijusius pavojus.
Nenaudokite elektrinio jrankio Salia degiy
medziagy. Kibirkstys gali Sias medziagas uzdegti.
Nenaudokite tokiy priedy, kuriems reikalingas
ausSinimo skystis. Naudojant vandenj ar kitg
ausinimo skystj galima sukelti elektros smagj ar nuo
elektros zati.
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VISU DARBY VEIKSMU SAUGOS
INSTRUKCIJOS

PASTABA: auk&Ciau pateiktas jspéjimas netaikomas
elektriniams jrankiams, kurie specialiai pagaminti
naudojimui su skysciais.

Toliau pateikiamos saugos instrukcijos, susijusios su
jvairias jspéjimais dél atgalinio smugio

Atgalinis smugis yra staigi reakcija j sugnybtg ar uzkabintg
besisukantj diska, pagalbinj padelj, Sepetélj ar bet kokj
kita jrankio priedg. Sugnybus ar uzkabinus, besisukantis
priedas greitai prigesta, o deél to nevaldomas jrankis
atSoksta prieSinga jrankio priedui sukimosi kryptimi
sukibimo vietoje.

Pavyzdziui, jei abrazyvinj diskg sugnybia ar uzkabina
ruoSinys, tas disko krastas, kuris prisilie€ia prie sugnybimo
tadko, galijlystij medziagos pavirSiy, ir dél to diskas iSlenda
ar i88oksta atgal. Diskas gali i88okti link operatoriaus arba
nuo jo, priklausomai nuo sugnybimo tasko disko sukimosi
krypties. Tokiais atvejais, abrazyviniai diskai gali taip pat
suldzti.

Atatranka yra netinkamo naudojimo elektrinio jrankio ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar salygy rezultatas. Jos galima
iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

m Pjuklag tvirtai laikykite rankomis, o rankg ir kiing
laikykite taip, kad jie iSlaikyty atgalinio smugio
jéga. Visada naudokite pagalbine rankena (jei
ji pridedama), kad atgalinj smigj ar sukimo
momenta uzvedimo metu galétuméte geriausiai
suvaldyti. Jei operatorius laikosi tinkamy atsargumo
priemoniy, jis sukio reakcijos ir atgalinio smugio jégas
gali suvaldyti.

Ranky niekada nedékite Salia besisukancio jrankio
priedo. Priedas gali atSokti atgal j Jusy ranka.
Nestovékite tokioje zonoje, j kurig elektrinis
jrankis atgalinio smugio metu bity nusviestas.
Atgalinio smugi metu po uzkabinimo jrankis
nustumiamas kryptimi, prieSinga disko sukimuisi.
Apdirbdami kampus, smailius krastus ir t.
t., bukite ypaé atsargus. Stenkités priedo
neuzkabinti ir neatlikti tokiy veiksmy, kad priedas
Sokinéty. Kampai, smails krastai ar Sokinéjimas
daznai uzkabina besisukantj jrankio prieda, ir dél to
jrankis nesuvaldomas ar jvyksta atgalinis smugis.
Netvirtinkite grandininio pjuklo medzio
drozinéjimo geleztés ar dantytos pjuklo geleztés.
Tokios geleztés daznai sukelia atgalinj smugj ar dél jy
jrankis nesuvaldomas.
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Papildomi saugumo nurodymai atliekant slifavimo ir
nupjovimo darbus

PASTABA: jei $lifavimo ir nupjovimo darbll gamintojas
nerekomenduoja, Sio skyriaus galite neskaityti.

Papildomi jspéjimai dél saugumo tik Slifavimo ir
abrazyvinio nupjovimo darbams.

Naudokite tik tokius disky tipus, kurie
rekomenduojami Jasy elektriniam jrankiui ir kai
pasirinktam diskui yra pagamintas specialus
apsauginis gaubtas. Disky, kuriems elektrinis
jrankis néra specialiai pritaikytas, negalima tinkamai
apsaugoti, todél jie néra saugus naudoti.

Apsauginj gaubta batina tvirtai pritvirtinti prie
elektrinio jrankio ir nustatyti saugiausioje
padétyje taip, kad buty neuzdengta tik maziausia
disko dalis prie operatoriaus. Apsauginis gaubtas
apsaugo operatoriy nuo atskilusiy nuo disko daleliy ir
atsitiktinio prisilietimo prie disko.

PASTABA: auk&Ciau pateikto jspéjimo galite nepaisyti,
jei dirbate su ir Slifuokliais ar nupjovimo Slifuokliais,
kuriy numatyti galia yra mazesné nei 55 mm.

Diskus galima naudoti tik pagal rekomenduojamas
paskirtis. Pavyzdziui: nesSlifuokite nupjovimo
disko Sonu. Abrazyviniai nupjovimo diskai yra skirti
periferiniam $lifavimui, dél Siuos diskus veikianéiy
Soniniy jégy, jie gali sultzti.

Visada naudokite nepazeistas disky junges,
teisingo dydzio ir formos Jusy pasirinktam diskui.
Tinkamos disky jungés atremia diskg, dél to sumazéja
disko suldZzimo tikimybe. Nupjovimo disky junges gali
skirtis nuo Slifavimo disky jungiy.

Nenaudokite nusidévéjusiy disky nuo didesniy
elektriniy jrankiy. Diskas, skirtas didesniam
elektriniam jrankiui, néra tinkamas didesnio greicio
mazesniam jrankiui ir gali sultzti.

KAMPINIO SLIFUOKLIO ATSARGUMO
PRIEMONES

Patikrinkite, ar greitis, pazymétas ant Slifavimo disko,
lygus ar didesnis negu greitis, nurodytas ant Slifuoklio;

Patikrinkite, ar disko Slifavimo disko matmenys atitinka
Slifuoklj ir diskas telpa ant aSies.

Slifavimo diskus batina laikyti sausoje vietoje.
Nelaikykite jokiy daikty vir§ Slifavimo disky.

Slifavimo diskus galima naudoti tik $lifavimo darbams.
Slifavimo diskus reikia ripestingai saugoti ir ir su jais
atsargiai dirbti, laikantis gamintojo nurodymu.

Prie§ naudodami, apziarékite Slifavimo diska, ar jis
neapdauzytas ar jskiles. Apdauzyti ar jskile diskai gali
sultzti bei JUs sunkiai suZeisti.



@@@@@@@@@@@@

KAMPINIO SLIFUOKLIO ATSARGUMO
PRIEMONES

Patikrinkite, ar diskas pritvirtintas, laikantis Sios
instrukcijos nurodymuy

Uztikrinkite, kad Slifuoklis prie§ naudojimg yra teisingai
sumontuotas ir pritvirtintas, ir paleiskite jj laisva eiga
30 sekundziy saugioje padétyje. Jeigu jau¢iama didelé
vibracija ar pastebimi kiti defektai, diskg nedelsdami
sustabdykite. Jei tai kartojasi, patikrinkite jrankj, kad
nustatytuméte gedimy priezast.

Nenaudokite atskiry mazinanciy jdékly ar adapteriy,
norédami pritaikyti didelés angos Slifavimo diska.
Patikrinkite, kad ruo8inys baty tinkamai paremtas.
Naudokite tik ,,Ryobi“ patvirtintus Slifavimo diskus.
Uztikrinkite, kad kibirkstys, kylanc€ios Slifavimo metu,
nesukelty pavojaus, pvz., neatsitrenkty j Zmones ar
neuzdegty degiy medziagy.

Visada dévékite apsauginius akinius ir ausy apsauga.
Taip pat batina déeveéti kitas asmeninés apsaugos
priemones, pvz. pirStines, prijuoste ir Salmg, kai
batina.

Niekada nedékite jrankio ant grindy ar kity pavirSiy,
kai jis jjungtas. |rankj iSjungus, Slifavimo diskas ir
toliau sukasi. Niekada nelieskite disko ir nedékite jo
ant grindy ar kity pavirSiy, kai jis sukasi.

Jungés ir spaustuvo iSorinis skersmuo turi bati
vienodas.

|rankj naudokite tik leistinai paskirCiai. Niekada
nenaudokite auSinimo skys€iy ar vandens bei
nenaudokite jrankio stacionariai.

Dirbdami, tvirtai laikykite jrankj abiejomis rankomis.

TECHNINIAI REIKALAVIMAI

Variklis 18V —=
Greitis be apkrovimo 6,500 min-1
Slifavimo disko galia 115 mm
Veleno sriegis M14
MODELIS | BATERIJOSPAKETAS JKROVIKLIS
(néra komplekte) (néra komplekte)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15
BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

APRASYMAS

1. Jungiklio gaidukas
2. Veleno uzraktas

3. Atrakinimo mygtukas
4. Besisukantis padas
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5. Veleno rankenélé

6. VerzliarakCio laikymo griovelis

7. Apsauga be jrankiy

8. Disko antbriaunis

9. Slifavimo diskas

10. Suspaudimo verzle

11. Verzliaraktis (nepridedamas)

12. Baterijos paketas

13. Velenas

14. Spaustuvas

15. Soniné rankenélé ant kairiojo $lifuoklio $ono
16. Soniné rankenélé ant desiniojo lifuoklio $ono
17. Atsukti:

18. Priverzti

MONTAVIMAS

|SPEJIMAS

Nenaudokite jrankio, jei truksta detaliy ar jos
yra apgadintos tol, kol jos nebus pakeistos.
Nepaisydami Siy jspéjimy, galite rimtai susizeisti.

|SPEJIMAS

Nerekomenduojama keisti ar pritaikyti detaliy,
kurios netinkamos naudoti su Siuo prietaisu.
Bandymas jas keisti ar modifikuoti laikoma
netinkamu naudojimu, galin€iu sukelti pavojingg
situacija ir jus rimtai suzeisti.

A

|SPEJIMAS
IStraukus baterijg, jrenginys negalés atsitiktinai
jsijungti, nes tai galéty jus rimtai suzaloti.
Tvirtindami dalis, visada iSimkite baterijos paketg
i$ Slifuoklio.

A

SONINES RANKENOS TVIRTINIMAS (Zr. 2 pav.)
B IStraukite i$ jrankio baterijos paketa.
B |sukite rankeng j mechanizmo korpuso Song

PASTABA: galite pritvirtinti rankeng ant virSaus,
kairiajame ar deSiniajame Sone, priklausomai nuo
operatoriaus pasirinkimo. Rankeng visuomet reikia
naudoti, kad neprarastuméte kontrolés ar iSvengtumeéte
rimty suzeidimy.

B Tvirtai priverzkite Sonine rankenag.

VEIKIMAS

|SPEJIMAS

Bukite atsargus, net jei puikiai pazjstate
§j produktg. Atminkite, kad ir maziausias
neatsargumas gali sukelti rimtus susizalojimus.
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|SPEJIMAS

Darbo metu visada dévékite apsauginius akinius
arba akinius su Sonine apsauga. Nepasirapinus
tinkama akiy apsauga, j jusy akis gali patekti
nuolauzy, kurios gali rimtai suzaloti.

|SPEJIMAS

Nenaudokite jokiy priedy ar papildomy detaliy,
kuriy nerekomenduoja Sio jrankio gamintojas.
Naudodami nerekomenduojamas detales ar
priedus galite sunkiai susizaloti.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
S prietaisg galima naudoti Siems tikslams:

m Slifuoti metalus
B Slifuoti medinius ar metalinius pavir§ius

A

BATERIJOS PAKETO MONTAVIMAS (3 pav.)

B Nustatykite sukimosi krypties selektoriy j vidurine
padét;.

B Baterijos paketg jdékite j jrankj. Pakeltg baterijos
paketo spaustukg sulygiuokite su baterijos grioveliu.

B PrieS pradédami darbg, patikrinkite, ar fiksatoriai
kiekvienoje baterijos puséje uzsifiksavo ir ar baterija
gerai jdéta.

BATERIJOS PAKETO ISMONTAVIMAS (3 pav.)

B Nustatykite sukimosi krypties selektoriy j vidurine
padét;.

B Atleiskite abu fiksatorius, esancius kiekvienoje
baterijos paketo puséje.

B ISimkite iS jrankio baterijos paketa.

BATERIJOS APSAUGOS SAVYBES

»,Ryobi“ 18 V li¢io jony baterijos pasizymi tokiomis
savybémis, kurios apsaugos li¢io jony elementus ir
optimizuoja baterijos tinkamumo eksploatuoti laikg. Kai
kuriomis eksploatavimo sglygomis Sios baterijy savybés
gali skirtis ir jrankis, kuriame jdéta tokia baterija, gali veikti
kitaip negu nikelio — kadmio elementai.

Kai kuriy darby metu baterijos elektroninis valdymas gali
iSjungti baterija, todél jrankis taip pat iSsijungs. Baterijai
atstatyti j pradineg padéti ir jrankiui vél jjungti atleiskite
gaidukg ir nustatykite normaly darbo rezima.

PASTABA. Kad baterija dar kartg neiSsijungty, dirbdami
su jrankiu, nenaudokite jégos.

Jei nuspaudus gaiduka, baterija ir jrankis negrjzta j pradine
padétj, baterija yra iSsikrovusi. Jei baterija yra iSsikrovusi,
ji ims krautis, kai padésite ant li¢io jony jkroviklio.
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|SPEJIMAS

Bateriniai gaminiai yra visada paruosti darbui.
Todél jungiklis visada turi bati uzfiksuojamas, kai
prietaisas nenaudojamas arba neSamas Sone.

SLIFUOKLIO JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS (ON / OFF)
Zr. 4 pav.

Jjungti: nuspauskite jungiklio gaiduka.

ISjungti: atleiskite jungiklio gaiduka.

UZRAKINIMO MYGTUKAS (Zr. 4 pav.)

Siame &lifuoklyje yra jrengta apsauga nuo uzsiblokavimo,
todél saugu jjungti jungiklio gaiduka.

Atrakinti:

B Laikykite Slifuoklj prieSais ir toliau nuo saves, Slifavimo
Ziedg laikydami toliau nuo Slifuojamos medzZiagos.

B Nuspauskite atrakinimo mygtuka.

B Nuspauskite ir laikykite jungiklio gaidukg — Slifuoklis
jjungiamas.

B Atleiskite jungiklio gaiduka, po to atleiskite atrakinimo
mygtuka.

SLIFAVIMO DISKO MONTAVIMAS(Zr. 5 pav.)

PrieS montuodami Slifavimo diskg j Slifuoklj, atidziai jj
apziurekite. Mediniu plaktuku lengvai padauzykite j diska.
Atidziai klausykités garsy. 18 jduzusiy ar jtrukusiy viety
sklinda kitoks gardas. Nenaudokite jskilusio ar jtrukusio
disko.

Sumontave nauja $lifavimo diska, mazdaug minute leiskite
jam suktis tusCia eiga saugia kryptimi, t. y. nukreiptg nuo
Zmoniy ar objekty.

B IStraukite i$ jrankio baterijos paketa.

PASTABA: flifuoklis pristatomas su disko antbriauniu ir
suspaudimo verzle, pritvirtinta prie veleno.

B Nuspauskite ir laikykite veleno uzraktg ir sukite
suspaudimo verzle, kol velenas uzsirakins

PASTABA: kad nesugadintuméte veleno ir jo uzrakto,

visada leiskite varikliui visiSkai sustoti prieS uzrakinant

veleno uzrakta.

B Atlaisvinkite ir nuimkite suspaudimo verzle nuo veleno.
Nenuimkite disko antbriaunio.

B |[sitikinkite, kad disko antbriaunio apacios plok$tumos
lie¢iasi su veleno plok§tumomis.

B UZmaukite Slifavimo diskg ant veleno.

B Prisukite suspaudimo verzle ant veleno jos plokscia
puse j virsy.

B Pritaikykite iSkilusig mazo skersmens suspaudimo
verzlés dalj j disko anga ir uzsukite pirstais.
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|SPEJIMAS

Visuomet montuokite Slifavimo diska, jspaude
centrg link antbriaunio. PrieSingu atveju,
uzverziant verzlé diskas gali jtrokti. Todél galima
rimtai susizeisti, kai atskilusios Slifavimo disko
dalelés skrieja j Salj. Per daug nepriverzkite.

Nuspauskite ir taip laikykite veleno uzrakto mygtuka,
ranka sukdami Slifavimo diska, kol veleno uzraktas
uzsifiksuoja.

Pridedamu verzliarakéiu saugiai priverzkite
suspaudimo verZle. Per daug nepriverzkite.

APSAUGINIO GAUBTO NUSTATYMAS (Zr. 6 - 8 pav.)

Slifuoklio apsauginis gaubtas turi bati visuomet
pritvirtintas, priklausomai nuo to, prie kurios pusés yra
pritvirtinta rankena. Niekada nenaudokite Slifuoklio be
tinkamai pritvirtinto apsauginio gaubto.

n JSPEJIMAS

Niekada nemontuokite apsauginio gaubto taip, kad
jis buty prieSais Slifuoklj, nes kibirkStys ir dalelés
nuo Slifavimo disko skrieja tiesiai j operatoriy.
Visuomet sumontuokite apsauginj gaubtg taip,
kaip parodyta.

APSAUGINIO GAUBTO REGULIAVIMAS

B [Straukite i$ jrankio baterija.

B Atlaisvinkite apsaugine apkabg, iStraukdami jg i$
Slifuoklio.

Pasukite apsauginj gaubtg j saugig padét].

PASTABA: [sitikinkite, kad iSkiles apsaugos griovelis,
esantis ant apsauginio gaubto, pritvirtintas jvorés
uzmovoje. Niekada nenaudokite Slifuoklio be tinkamai
pritvirtinto ir nustatyto apsauginio gaubto.

BESISUKANTIS PADAS (Zr. 9 pav.)

Slifuoklio padg galima pasukti nuo 0 iki 270 laipsniy, kad
buty pasiektos sunkiai prieinamos vietos.

DARBAS SU SLIFUOKLIU (Zr. 10 pav.)

Visuomet atidziai pasirinkite ir naudokite tuos $lifavimo
diskus, kurie rekomenduojami $lifucjamai medziagai.
|sitikinkite, kad maziausias bet kokio pasirinkto disko
priedo sukimosi greitis yra 6500 aps./min ar daugiau.
Slifavimo diskas, pateikiamas kartu su $lifuokliu, yra
tinkamas suvirinimo sidliy Slifavimui, paruosti pavirSiams
suvirinimui, statybinio ir nertdijancio plieno Slifavimui.

Slifuoklj naudoti:

m Slifuojama objektg laikykite spaustuvuose ar
spaustuvais pritvirtinkite jj prie darbastalio.
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PAVOJUS
Niekada nenaudokite S$lifuoklio, jei nuimtas
apsauginis gaubtas. Jis pagamintas taip, kad
baty naudojamas tik su apsauginiu gaubtu.
Jei naudosite jj be apsauginio gaubto, dalelés,
skriejancios j operatoriy, gali jj rimtai suzeisti.
B Laikykite Slifuoklj prieSais ir toliau nuo saves abiem
rankomis, Slifavimo zZieda laikydami toliau nuo
Slifuojamos medziagos.
ljunkite Slifuoklj, palaukite, kol variklis ir Slifavimo
diskas iSvystys visg greit].
Palaipsniui nuleiskite Slifuoklj, kol diskas pradés liestis
j Slifuojama pavirsiy.
B Laikykite Slifuoklj pakreipta nuo 5° iki 15° kampu.

|SPEJIMAS

Kad neprarastuméte kontrolés ir sunkiai
nesusizeistumete visada dirbkite, laikydami
Slifuoklj abiejomis rankomis, viena i$ jy laikydami
uz Soninés rankenos.

B Judinkite S$lifuoklj nuolat stabiliais, nuosekliais
judesiais.
ISPEJIMAS:
Jei viena vieta Slifuojama pernelyg ilgai, tai
Slifuoklis darbo pavirSiuje iSkala griovelius ir jj
suraizo. Jei Slifuoklis laikomas per astriu kampu,
jis taip pat suraizys objektg, nes spaudimas bus
nukreiptas j mazg plota.
W Slifuoklj spauskite tokia jéga, kad jis netrakgioty ir
nesokinéty.
PASTABA: didelis spaudimas sumazins $lifuoklio greitj
ir apsunkins variklio darbg. Daugeliui Slifavimo darby
uztenka paties jrankio svorio. Lengvai paspauskite,
Slifuodami dantytus pavirSius ar atsilaisvinusius varztus,
kur Slifuoklio jéga gali uzkliati uz metalo krasty.

B Prie$ iSjungdami Slifuoklj, pakelkite jj nuo Slifuojamo
objekto.

PRIEZIORA

|SPEJIMAS

Sugedusias detales keiskite tik originaliomis
detalémis. Kity detaliy naudojimas gali sukelti
pavojy ar sugadinti jrankj.

|SPEJIMAS

Dirbdami su elektros prietaisu ar kai pu¢iamos
dulkés, visada dévékite apsauginius akinius ar
akinius su Sonine apsauga. Jei darbo metu kyla
dulkés, déveékite kauke nuo dulkiy.



@@@@@@@@@@@@

PRIEZIORA

|SPEJIMAS
Baterijos paketo neiSémus i$ jrankio, kai jis
valomas ar atliekami priezidros darbai, galima
rimtai susizeisti.
Valydami plastikines dalis, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai pazeidzia daugelj plastikiniy
daliy pavir8iy ir gali jas apgadinti. Valydami purva, dulkes,
tepalus, alyvas ir t. t., naudokite Svarias Sluostes.

|SPEJIMAS

Stebékite, kad stabdziy tepalas, benzinas, naftos
produktai, prasiskverbiantys tepalai ir kt. nesiliesty
su plastikinémis jrankio dalimis. Chemikalai
gali jas pazeisti, susilpninti arba sunaikinti, taip
sukeldami rimtg suzeidimy pavojy.

APSAUGINIO GAUBTO KEITIMAS (Zr. 5 pav.)

JSPEJIMAS:

llgg laikg naudojant, apsauginis gaubtas gali

nusidévéti ir tada jj reikia pakeisti. Taip pat jj reikia

keisti, jei numetate Slifuoklj ir apgadinate gaubta.
Apsauginj gaubtg pakeisti:

B IStraukite i$ jrankio baterijos paketa.

B Nuspauskite veleno uzrakta, ir pasukite suspaudimo
verzle, kol velenas uZsirakins.

B VerzliarakCiu atsukite ir nuo veleno nuimkite
suspaudimo verZle.

B Nuimkite Slifavimo diskg ir jo antbriaun;.

B Atlaisvinkite apsaugine apkaba, iStraukdami jg i$
Slifuoklio. Nuimkite apsauginj gaubta.

B Uzdékite naujg apsauginj gaubta ant jvorés uzmovos
peties.

B Pasukite apsauginj gaubtg  tinkamg padet]. Ziarékite

Sios instrukcijos ,Apsauginio gaubto nustatymas*
skyriy.

PASTABA: [sitikinkite, kad iSkiles apsaugos griovelis,
esantis ant apsauginio gaubto, pritvirtintas jvorés
uzZmovoje.

B IS naujo sumontuokite disko antbriaunj, Slifavimo diskg
ir suspaudimo verzlé. zr. ,,élifavimo disko montavimo“
skyriy ankscCiau Sioje instrukcijoje.

B Pridedamu verzliarakCiu saugiai priverzkite
suspaudimo verzle.
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APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite pakartotinai, o
ne iSmeskite kaip atliekas. Mechanizmas,
priedai ir pakuotés turi bati laikomos pakartotinai

)i

B perdirbti aplinkai nekenksmingu badu.

SIMBOLIAI

Apsisukimai ar pasikeitimai per minute

Nuolatiné srové

CE suderinimas

Dévékite klausos apsaugos priemones

T Déveékite akiy apsaugos priemones
Atidziai persikaitykite instrukcijas prie$
pradédami naudoti mechanizma.

Perdirbkite nereikalingus daiktus

Elektriniy produkty atliekos neturi bati
metamos kartu su namy ukio atliekomis.
PraSome perdirbkite jas ten, kur yra tokios
perdirbimo bazés. Dél perdirbimo patarimo
kreipkités | savo vietine savivaldybe ar
pardavéjg.

| 2@ @a 1 3
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ULDISED OHUTUSJUHISED

Metalli abrasiivlihvimisel, lihvimisel
traatharjaga puhastamisel, poleerimisel
abrasiivlioikamisel jargige allpool esitatud juhiseid.

liivapaberiga,

See mehaaniline t66riist on ette néahtud
kasutamiseks metalli abrasiivlihvimiseks,
lilvapaberiga lihvimiseks, traatharjaga
puhastamiseks, poleerimiseks voi
abrasiivioikamiseks. Lugege ldbi kdik mehaanilise
téoriista kohta esitatud ohuhoiatused ning
tutvuge tooriista jooniste ja tehniliste andmetega.
Allpool esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on
oht saada elektrilddki voi raskeid kehavigastusi ning/
vOi tekitada tulekahju.

Selle mehaanilise toériistaga ei soovitata teha
metalli abrasiivlihvimise, liivapaberiga lihvimise,
traatharjaga puhastamise, poleerimise ja
abrasiivloikamise operatsioone. Operatsioonid,
milleks tOoriist ei ole ette nahtud, vdivad luua
ohuolukorra ja pdhjustada kehavigastusi

Arge kasutage mingeid kettaid ja kettasarnaseid
té6organeid (edaspidi: tarvikuid), mis ei ole
téoriista tootja poolt spetsiaalselt vélja té6tatud
ja soovitatud. Asjaolu, et tarvikut on véimalik
mehaanilisele tdoriistale kinnitada, ei taga selle
tarvikuga t66tamisel ohutust.

Tarviku lubatud nimikiirus peab olema vdhemalt
vordne mehaanilisele tooriistale margitud
maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mis Uletavad
nendele ettenadhtud kiiruse, vdivad puruneda ja
tukkideks lennata.

Kasutatava tarviku vélislabimoo6t ja paksus peab
vastama teie t6oriista nimiandmetele. Valede
moodtmetega tarvikuid ei ole voimalik nduetekohaselt
turvata ja kontrolli all hoida.

Ketaste, aarikute, tugipatjade ja muude
tarvikute méotmed peavad mehaanilise téoriista
spindli mootmetega tapselt kokku sobima.
Ketas, mille voélliava ei sobi mehaanilise tddriista
kinnitusvarustusega kokku, kaldub tasakaalust vélja,
hakkab tugevasti vibreerima ja voib kontrolli alt
véaljuda.

Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Enne iga
kasutamist kontrollige tarvikud, néaiteks
abrasiivkettad lile kildumisele ja pragunemisele,
tugikettad pragunemisele ja kulumisele,
traatharjad lahtistele ja murdunud harjastele.
Kui mehaaniline t66riist voi té6riist on maha
kukkunud, siis vaadake t6oriista vigastused
lile voi asendage uue tarvikuga. Parast
tarviku lilevaatamist ja paigaldamist hoidke
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ennast ning korvalseisjad p6orleva tarviku
po66rlemistasapinnast eemal ja kéitage
téo6riista the minuti jooksul maksimaalsel
poédérlemiskiirusel ilma koormuseta. Vigastatud
tarvik puruneb selle aja jooksul tavaliselt tukkideks.

Kandke isikukaitsevahendeid. Olenevalt t66
iseloomust kandke naovisiiri, kaitsemaski voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmumaski,
kuulmiskaitseid, kaitsekindaid ja kaitsepdlle,
mis kaitsevad teid abrasiivkettast voi toorikust
ldhtuvate osakeste eest. Silmakaitsevahendid
peavad kaitsma tdotlemisjadkide eest, mis erinevate
tédoperatsioonide juures vélja paiskuvad. Tolmumask
vOi respiraator peavad tdédoperatsioonidel tekkivaid
osakesi piisavalt filtreerima. Pikaajaline viibimine
korge miratasemega piirkonnas voib pdhjustada
kuulmishaireid.

Hoidke korvalised isikud to66piirkonnast ohutul
kaugusel. Iga t66piirkonda siseneja peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku t66tlemisjaatmed voi
purunenud tarvikud voivad vélja lennata ja pohjustada
kehavigastusi ka véljapool vahetut td6piirkonda.
Tootamisel kohtades, kus loikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke
téoriista kinni ainult isoleeritud kaepidemetest.
Sattudes kokkupuutesse pinge all olevate juhtmetega,
jdévad toddriista isoleerimata metallosad pinge alla ja
kasutaja voib saada elektril66gi.

MARKUS. Ulalmainitud hoiatusi véib siis ignoreerida,
kui ainus soovitatav todoperatsioon on poleerimine.
Hoidke juhet pédrlevatest tarvikutest eemal.
Kontrolli kadumise korral voite juhtme labi I6igata voi
see vOib haakuda ja teie kasi vOi késivars voidakse
tdbmmata pddrleva tarviku vastu.

Arge pange tdodriista enne maha, kui tarvik on
taielikult peatunud. Pddérlev tarvik voib pinnaga
haarduda ja selle tagajarjel voib tddriist valjuda teie
kontrolli alt.

Arge kaitage téoriista siis, kui te seda kiiljel
hoiate. Juhuslik kontakt pdoérleva tarvikuga voib
pohjustada riietesse kinnijaamise ja selle tulemusena
voOib tarvik tungida teie kehasse.

Puhastage regulaarselt té606riista
ventilatsioonipilusid. Mootori ventilaator tdmbab
tolmu korpusesse ja metalliosakesi sisaldava tolmu
kogunemine pdhjustab elektrivooluga seotud ohtusid.
Arge kasutage tooriista siittivate materjalide
laheduses.Sademed voivad need materjalid siilidata.
Arge kasutage tarvikud, mis néuavad
jahutusvedelike kasutamist. Vee v6i mone
muu jahutusvedeliku kasutamine voib p&hjustada
elektrilddgist tingitud surma voi elektrilddgi.
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ULDISED OHUTUSJUHISED

MARKUS. See hoiatus ei kehti nende téériistadele
kohta, mis on spetsiaalselt valja tédtatud
jahutussiisteemiga kasutamiseks.

Taiendavad iildised ohutusjuhised tagasil66giga
seotud operatsioonidele ja vastavad hoiatused

Tagasil66k on ootamatu reaktsioon, mis jargneb pdoérleva
ketta, tugiketta, terasharja vdi muu tarviku kinnijadmisele
vOi haardumisele. Kinnikiilumine vdi haardumine pohjustab
poorleva tarviku kiire peatumise, mis omakorda pdhjustab
kinnijjadmise punktis vastassuunaliste kontrollimatute
joudude modjumise tarviku pédrlemisele vastassuunas.

Naiteks juhul, kui abrasiivketas on toorikuga haardunud voi
sellesse kinni jaanud, voib ketta sisenev serv kinnijadmise
punktis materjali pinna sisse kaevuda ja pohjustada ketta
véljaronimise v0i tagasil6ogi. Ketas voib hlipata operaatori
suunas voi temast eemale, soltuvalt ketta liikumissuunast
kinnijjadmise punktis. Abrasiivkettad vdivad selliste
tingimuste korral puruneda.

Tagasilo6k on tooriista vaara kasutamise, ebadigete
tdovotete voi tdoks mittevastavate toétingimuste tulemus
ja seda saab valtida allpool esitatud ettevaatusabindude
rakendamisega.

m Tagasil6ogist tulenevate joudude vastuvotmiseks
kasutage oma keha ja kasivart ning hoidke
tooriistast tugevasti kinni. Kasutage alati
komplektis olevat lisakdepidet, et hoida
tagasilo6ki voi puutereaktsioonist tingitud
reaktsiooni kontrolli all. Operaatoril on véimalik
puutereaktsioone ja tagasilddgist tekkivaid joudusid
hallata, kui selleks vastavaid meetmeid vétta.

s Arge hoidke mingil juhul oma katt pdérleva tarviku
laheduses. Tarvik vdib tagasilédgiga tabada teie katt.

s Arge olge oma kehaga seal, kuhu téériist voib
tagasilédgi ajal liikuda. Tagasilo6k paiskab
kinnijadmise kohas todriista vastuspidisesse suunda
ketta poorlemisele.

m Olge eriti ettevaatlik t66tamisel nurkades,
teravatel servadel jne. Viltige tarviku porkumist
ja kinnijaamist. Nurkades ja teravatel servadel
vOi porkumisel on kalduvus po&orlevat tarvikut kinni
killuda ja pohjustada sellega kontrolli kadumist voi
tagasilooki.

m Arge kinnitage tooriistale kettsaega ketast voi
hammastega saeketast. Selliste ketaste kasutamisel
ilmneb tihti tagasildéoki ja kontrolli kadumist.

Téiendavad ohutusjuhised lihvimis- ja

mahalbikeoperatsioonidele.

MARKUS. Kui tootja poolt ei ole lihvimis- ja
mahaldikeoperatsioonid soovitatud, siis voib seda osa
eirata.

Eri-ohuhoiatused abrasiivlihvimis- ja
mahaldikeoperatsioonidel on jargmised.

m Kasutage ainult seda tiupi kettaid, mis on
teie téoriistale soovitatud ja valitud ketta
jaoks viljatootatud kaitsekatet. Kettaid, mille
kasutamiseks tdoriist ei ole ette nahtud, ei saa
kaitsekattega katta ja need on ebaturvalised.

m Kaitsekate peab olema téoériistale ohutult
kinnitatud ja paigutatud maksimaalse ohutuse
saavutamiseks nii, et voimalikult vidikse osa
kettast on kasutaja suunas néahtav. Kaitsekate
kaitseb kasutajat purunenud ketta tikkide ja juhusliku
kontakti eest kettaga.

MARKUS. Ulalesitatud hoiatust véib eirata, kui
lihvimismasinad vdi mahaldikemasinad on ette nghtud
kasutamiseks ketta |abimédduga kuni 55 mm.

m Kettaid tohib kasutada ainult neile ettenahtud
otstarveteks. Naiteks arge lihvige mahaloikeketta
kiljega. Abrasiiv-mahaldikekettad on ette nahtud
servaga too6tlemiseks ja kui neile rakendada
kilgjoudusid, siis voivad need kildudeks puruneda.

m Kasutage oma véljavalitud kettale mé6tmetelt ja
kujult sobivaid ning vigastamata kettadarikuid.
Oigesti valitud &éarikud toetavad ketast ja vahendavad
sellega ketta purunemise ohtu. Mahalbikeketta
aarikud voivad erineda lihvketaste aarikutest.

m Arge kasutage suurtest téoriistadest jarelejaanud
kulunud kettaid. Suurtel tddriistadel kasutatavad
kettad ei ole ette nahtud véikestel tdoriistadel
kasutatavatel suurtel kiirustel kasutamiseks ja voivad
puruneda.

ETTEVAATUSABINOUD NURKLIHVIJA
KASUTAMISEL

m  Kontrollige, et lihvkettale margitud lubatud kiirus on
suurem voi vordne kui téoriista nimikiirus.

m  Veenduge, et lihvketta mddtmed t6oriistaga kokku
sobivad ja ketta ava spindlile sobib.
Lihvkettaid tuleb hoida kuivas kohas.

m Arge ladustage mingeid esemeid lihvketaste peale.
Lihvkettaid ei tohi kasutada muudeks t66deks peale
lihvimise.

m Lihvkettaid tuleb hoida ja kéasitseda ettevaatlikult
vastavuses tootja juhistele.
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ETTEVAATUSABINOUD NURKLIHVIJA
KASUTAMISEL

Kontrollige lihvketas enne kasutamist Ule ja veenduge,
et see ei ole kildunud ega pragunenud. Kildunud
kohad ja praod vodivad pohjustada ketaste kildudeks
purunemise, mis voib tekitada raske kehavigastuse.
Veenduge, et ketas on tdoriistale paigaldatud vastavalt
kaesolevale kasutusjuhendile.

Veenduge enne kasutamist, et lihvimisketas on
nduetekohaselt paigaldatud ja pingutatud ning laske
tooriistal ilma koormuseta tédtada 30 sekundi jooksul
ilma koormuseta. Kui tunnete margatavat vibratsiooni
vOi avastate muid rikkeid, siis peatage té6tamine
viivitamatult. Selliste ilmingute korral kontrollige t&0riist
ule, et teha pdhjus kindlaks.

Arge kasutage suurema avaga lihvketta kinnitamiseks
taiendavaid sobituspukse voi lleminekudetaile.
Kontrollige, et toorik oleks nduetekohaselt toestatud.
Kasutage vaid RYOBI poolt heakskiidetud lihvkettaid.
Veenduge, et tekkivad sddemed ei oleks ohtlikud,
naiteks ei taba inimesi voi ei stuta pdlevaineid.
Kasutage alati kaitseprille ja kuulmiskaitseid.
Kasutage vajaduse korral ka muid
isikukaitsevahendeid, naiteks tddkindaid, kaitsepdlle ja
Kiivrit.

Arge pange poérlevat todriista mingil juhul pérandale
vOi muudele pindadele. Lihvketas pddrleb edasi ka
siis, kui téoriist on vélja lilitatud. Arge puudutage
pbédrlevat ketast ega pange tddtavat tdoriista
pdrandale voi muudele pindadele.

Aarik ja survemutter peavad olema sama
valislabimddduga.

Kasutage too6riista ainult heakskiidetud
kasutusotstarveteks. Arge mingil juhul kasutage
jahutusvedelikku voi vett ega kasutage tooriista
paikselt kinnitatud olekus.

m Haarake to6tamisel tdoriistast mdlema kaega.

TEHNILISED ANDMED

Mootor 18V —=
Tiihikaigukiirus 6 500 min""!
Lihvimisketta t66voimsus 115mm (4.5”)
Volli keermed M14
MUDEL AKU LAADIMISSEADE
(ei ole komplektis) | (ei ole komplektis)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15
BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815
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KIRJELDUS

. Paastiklaliti

. Vollilukk

. Lukustusnupp

. Pddrdjalg

. Kiilgmine k&epide

. Vo6tme hoiupilu

. Téoriistavaba kaitse

. Ketasaarik

. Lihvimisketas

10. Kinnitusmutter

11. VGti (ei ole kaasas)

12. Akublokk

13. Vall

14. Kinniti

15. Kilgmine kaepide lihvija vasakul poolel
16. Kilgmine k&epide lihvija paremal poolel
17. Vabastamiseks

18. Kinnitamiseks

ﬂ HOIATUS

Kui méni osa on kahjustunud vdi puudu, &rge
kasutage seda seadet enne, kui vastav osa
on asendatud. Selle hoiatuse eiramine voib
pohjustada teile tsiseid vigastusi.

HOIATUS

Arge iiritage seda seadet (imber ehitada ega
luua lisaseadmeid, mida pole soovitatud selle
tootega koos kasutada. Iga selline muutmine
vOi Umberehitus on vaarkasutamine ja vdib
pdhjustada ohtliku olukorra ja viia véimaliku tosise
vigastuseni.

HOIATUS

Onnetusliku kaivitumise valtimiseks, mis vdib
pdhjustada tdsiseid vigastusi, eemaldage osade
kokkupanekuks tootelt akublokk.

©CoOoONOOGPA~WN =

A

A

KULGMISE KAEPIDEME PAIGALDAMINE (V. joonist 2.)
B Eemaldage akublokk lihvijalt.
B Kruvige kaepide korpuse kiiljele.

MARKUS: Te saate kaepidet paigaldada lihvija
peale, vasakule vdi paremale poole sdltuvalt kasutaja
eelistustest. Kaepidet tuleb alati kasutada, et ennetada
kontrolli kadumist ja véimalikku tdsist vigastust.

B Kinnitage kilgmine k&epide kindlalt.
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TOOTAMINE
g HOIATUS

Arge lubage sellel, et tunnete seda toodet, muuta
teid hooletuks. Pidage meeles, et hetkeline
hooletus, vdib olla piisav tdsise vigastuse
tekitamiseks.

HOIATUS

Kandke toodet kasutades kuljekaitsmetega
ohutus- vdi kaitseprille. Selle eiramine voib
tdhendada, et objektid vdivad sattuda teile silma
pohjustades voimalikku tosist vigastust.

HOIATUS

Arge kasutage lisaseadmeid ega lisandeid, mida
pole selle tdoriista tootja soovitanud. Soovitamata
lisaseadmete ja lisandite kasutamine vdib
pohjustada tdsist enese vigastamist.

A

A

RAKENDUSALAD

Te voite kasutada seda toodet alltoodud eesmarkidel:

B Metallide lihvimine

B Puit- ja metallpindade lihvimine

AKUBLOKI PAIGALDAMISEKS (Joon. 3)

B Asetage p6ordeselektor keskmisse asendisse.

B Asetage akublokk t66riista. Joondage akupaki tostetud
riba t60riista akupordi soonega.

Enne kasutamise alustamist veenduge, et akubloki
molemal kiljel olevad fiksaatorid kldpsatavad oma
kohale ja akublokki hoitakse todriistal kindlalt paigal.

AKUBLOKI EEMALDAMISEKS (Joon.3)

B Asetage pdordeselektor keskmisse asendisse.

B Leidke akubloki mdlemal kiljel olevad fiksaatorid ja
vajutage need akubloki vabastamiseks sisse.

B Eemaldage akublokk oma tddriista kljest.

AKU KAITSEFUNKTSIOON

Ryobi 18-voldistel liitiumakudel on funktsioon, mis

kaitseb akuelemente ja pikendab aku tddiga. Monedes

tootingimustes voib kaitsefunktsioon mojustab aku ja

sellega Uhendatud t6oriista kaitumist teisiti kui nikkel-

kaadmiumaku puhul.

Mone rakenduse puhul voib elektroonikastisteem anda
signaali aku valjaltlitamiseks ja sellega pohjustada
tooriista pdorlemise katkemise. Aku ja tddriista
lahtestamiseks vabastage kéaivitusnupp ja alustage
tavapérast t66tamist uuesti.

MARKUS. Aku valjaliilitumise véaltimiseks valtige tdoriista
Ulekoormamist.

Kui luliti vabastamine akut ja todriista ei lahtesta, siis on
aku tUhjenenud. Tlhjenenud akut hakatakse laadima,
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kui see on pandud liitium-ioonaku laadimiseks ettenahtud
laadimisseadmesse.

HOIATUS

Akutooted on alati t6évalmis. Seetdttu peaks luliti
olema alati lukustatud kui toodet ei kasutata voi
kantakse enda korval.

LIHVIJA SISSE/VALJA LULITAMINE (Vt. joonist 4.)
Sisse luilitamiseks: Vajutage alla paastikluliti.
Vialja lulitamiseks: Vabastage paéastikluliti.

LUKUSTUSNUPP (Vt. joonist 4.)

See lihvija on varustatud lukustusnupuga, mis on turvaline
viis paastiklaliti aktiveerimiseks.

Lukust avamiseks:

B Hoidke lihvijat ees ja endast eemal, hoides
lihvimisketast tdddeldavast pinnast kaugemal.
Vajutage lukustusnuppu.

Vajutage sisse ja hoidke paastikldlitit ning lihvija IGlitub
sisse.

Vabastage paastikliliti ja seejarel lukustusnupp.

LIHVIMISKETTA PAIGALDAMINE (Vt. joonist 5.)

Enne uut lihvimisketast pdhjalikult enne selle paigaldamist
lihvijale. Koputage kergelt kettale kasutades puithaamrit.
Kuulake hoolikalt kostuvaid helisid. Lohede ja pragudega
kohad pdhjustavad erinevat heli. Arge kasutage mérade
ja pragudega ketast.

Kui te paigaldate uut lihvimisketast, teostage umbes uhe
minuti jooksul koormuseta p&drete test nii, et lihnvimisketas
oleks ohutus asendis, st. eemal inimestest ja objektidest.
B Eemaldage akublokk lihvijalt.

MARKUS: Lihvija tarnitakse véllile paigaldatud
ketasaarikuga ja kinnitusmutriga.

B Vajutage vollilukk alla ja hoidke seda ning keerake

kinnitusmutrit, kuni voll lukustub.

MARKUS: Vélli ja vélliluku kahjustumise ennetamiseks
laske alati enne volliluku rakendamist mootoril téielikult
seiskuda.

B Vabastage ja eemaldage vdllilt kinnitusmutter. Arge
eemaldage ketasaérikut.

B Veenduge, et ketasaariku pohjal olevad lamendid
oleksid haardunud volli lamenditega.

B Asetage lihvimisketas vdllile.

B Keerake kinnitusmutter vollile nii, et mutri lame pool
asetseks ulespoole.

B Sobitage tostetud, vaikese diameetriga lukustusmutri

osad ketta auku ja kinnitage kéega.
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TOOTAMINE

HOIATUS

Paigaldage lihvimisketas alati vajutades selle
keskosa vastu ketaséarikut. Selle eiramine
pohjustab lihvimisketta mdranemist kinnitusmutri
paigaldamise ajal. See vdib pbhjustada tdsiseid
vigastusi, sest lahtised osad murduvad é&ra ja
lenduvad lihvijast eemale. Arge pingutage (ile.
Vajutage ja hoidke volliluku nuppu ja keerake
lihvimisketast k&ega, kuni vollilukk rakendub.

Kinnitage kinnitusmutter kindlalt kaasasoleva votmega.
Arge pingutage Ule.

A

KAITSE POSITSIONEERIMINE (Vt. jooniseid 6 - 8.)

Kaitse tuleks asetada Oigesti vastavalt sellele, kummale
poolele kilgmine k&epide on paigaldatud. Arge kasutage
kunagi korrektselt paigaldamata kaitseta lihvijat.

HOIATUS
Arge asetage kunagi kaitset nii, et see oleks lihvija
ees. See voib pdhjustada tosiseid vigastusi, sest
lihvimiskettast parinevad sddemed ja lahtised
osakesed suunatakse otse kasutaja poole.
Paigaldage kaitse alati digesse asendisse, nagu
naidatud.

KAITSE REGULEERIMINE:

B Eemaldage akublokk lihvijast.

B Vabastage kaitse sulgur tdmmates sulgurit véljapoole,

lihvijast eemale.

B Pdorake kaitse digesse asendisse.

MARKUS: Veenduge, et kaitse kérgend sobituks

laagrikaane soonega. Arge kasutage kunagi korrektselt

paigaldamata ja reguleerimata kaitseta lihvijat.

POORDJALG (Vt. joonist 9.)

Lihvija p66rdjalga saab keerata O kuni 270 kraadi
mugavaks juurdepaasuks raskesti ligipdasetavates
kohtades.

LIHVIJA KASUTAMINE (Vt. joonist 10.)

Alati valige hoolikalt ja kasutage lihvimiskettaid, mida
on soovitatud antud materjali lihvimiseks. Veenduge,
et iga ketta puhul oleks téokiiruseks valitud 6500 p/
min vOi enam. Lihvijaga kaasasolev lihvimisketas
on sobiv keeviste lihvimiseks, keevitatavate pindade
ettevalmistamiseks, ehitusterase ja roostevaba terase
lihvimiseks.

Lihvija kasutamiseks:

B Kinnitage té6deldav detail kruustangidega voi
klambriga t6opingile.
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OHT

Arge kasutage kunagi eemaldatud kaitsega
lihvijat. See on moeldud kasutamiseks ainult
paigaldatud kaitsega. Eemaldatud kaitsega lihvija
kasutamine pdhjustab lahtiste osakeste lendumist
kasutaja suunas, pdhjustades tosiseid vigastusi.

B Hoidke lihvijat mdlema kéega ees ja endast eemal,
hoides lihvimisketast tdddeldavast pinnast kaugemal.

B Lulitage lihvija sisse ja laske mootoril ning
lihvimiskettal jduda taiskiiruseni.

B Langetage lihvijat samm-haaval, kuni lihvimisketas
puudutab té6deldavat detaili.

B Hoidke lihvijat 5° kuni 15° nurga all.

HOIATUS

Kontrolli kadumise ja vbimaliku enesevigastamise
véltimiseks kasutage alati lihvijat mdlema kéega,
hoides Uhte kétt kiilgmisel kaepidemel.

B Liigutage lihvijat pidevalt stabiilse jarjepidevusega.
ETTEVAATUST:
Kui lihvijat hoitakse liiga kaua Uhel kohal, vdib see
té6deldavat pinda ddnestada ja IGigata sellesse
sooni. Kui lihvijat hoitakse terava nurga all, voib
see samuti uuristada t66deldavat pinda tanu
véaiksele alale avaldatava survele.

B Kasutage lihtsalt survet, mis on piisav selleks, et lihvija

ei variseks ega hipleks.

MARKUS: Tugev surve vahendab lihvija kiirust ja kurnab
mootorit. Tavaparaselt on tdériista enda kaal piisav
enamikeks lihvimistdddeks. Kasutage kerget survet, kui
lihvite sakilisi servi vdi lahtiseid polte, kus on oht, et lihvija
voib metallserva kilge kinni jaada.

B Enne lihvija vélja lGlitamist tooge see eemale
té6deldavast pinnast.

HOOLDUS
g HOIATUS

Kui hooldate, kasutage ainult identseid varuosi.
Muude osade kasutamine voib luua ohuolukorra
vOi pdhjustada toote kahjustumist.

HOIATUS

Kui kasutate seda seadet vbi puhute tolmu,
kandke alati kiljekaitsmetega ohutus- voi
kaitseprille. Kui té6tamine on tolmune, kandke ka
tolmumaski.

A

HOIATUS

Tosiste kehavigastuste valtimiseks, eemaldage
alati akublokk tootest, kui puhastate voi hooldate
seda.

A
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HOOLDUS

KESKKONNAKAITSE

Plastikosasid puhastades véltige lahusteid. Enamik
plastikuid on erinevat tulpi poes miidavate lahuste
kahjustuste suhtes altid ja vOivad saada neid kasutades
kahjustatud. Kasutage mustuse, tolmu, 6li, méérde jne
eemaldamiseks puhast riiet.

HOIATUS

Arge lubage mitte kunagi pidurivedelikel, bensiinil,
petrooleumist valmistatud toodetel, immutusdlidel
jne puutuda kokku plastikosadega. Kemikaalid
voivad kahjustada, nérgendada voOi havitada
plastiku, mis véib omakorda pdhjustada vigastusi
kasutajale.

KAITSE VAHETAMINE (Vt. joonist 5.)

ETTEVAATUST:

Peale pikemaajalist kasutamist voib kaitse kuluda
ja vajada asendamist. Kui te kukutate lihvijat maha
ja kaitse saab kahjustada, vbib see samuti vajada
asendamist.

Kaitse vahetamiseks:

B Eemaldage akublokk lihvijalt.

B Vajutage vollilukk alla ja keerake kinnitusmutrit, kuni
vOll lukustub.

B Vabastage ja eemaldage kinnitusmutter vollilt
kasutades kaasasolevat votit.

B Eemaldage lihvimisketas ja ketasaarik.

B Vabastage kaitse sulgur tdmmates sulgurit véljapoole,
lihvijast eemale. Eemaldage kaitse.

B Asetage laagrikaane dlale uus kaitse.

B PoOdrake kaitse Oigesse asendisse. Vaadake
selles kasutusjuhendis olevat peatikki Kaitse
positsioneerimine.

MARKUS: Veenduge, et kaitse kérgend sobituks
laagrikaane soonega.

B Paigaldage tagasi ketasdaarik, lihvimisketas ja
kinnitusmutter. Vaadake selle kasutusjuhendi peatukki
Lihvimisketta paigaldamine.

B Kinnitage kinnitusmutter kindlalt kaasasoleva
votmega.

Trelli kasutusest korvaldamisel tuleb selle osad
anda taaskasutuseks Umbertdotlemisele, mitte
anda neid tava-jaatmekaitlusvorku. Trelli osad,

mmmm tarvikud ja pakend tuleb &ra sorteerida ning ara
anda keskkonnasobralikuks taaskasutuseks.

A Ohutusalane teave

\ Volt

min-1 Pbéordeid voi edasi-tagasi liikumise kordi
minutis
Alalisvool

ce
®
&

CE vastavus

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

- Kandke silmade kaitsevahendeid

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Tekkivad jaatmed
taaskaitlemisse.

tuleb suunata

Mittekasutatavaid elektritooteid ei tohi visata
olmejaatmete hulka, vaid tuleb viia
vastavasse kogumispunkti. Vajadusel kisige
sellekohast ndu oma edasimudjalt voi
vastavalt kohaliku omavalitsuse
institutsioonilt.
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OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

Sigurnosni savjeti za ruéne brusilice, alate za
brusenje, metalne ¢etke, alat za fino brusenje ili
kruzne pile za metal:

Alat je namijenjen za upotrebu kao ruc¢na
brusilica, alat za brusenje, metalna cetka, alat
za fino brusenje ili kruzna pila za metal. Pazljivo
proditajte sva upozorenja, upute i specifikacije
priloZzene uz alat i pogledajte crteze. Nepridrzavanje
ovih uputa moze prouzroditi nezgode poput pozara,
strujnih udara i/ili teskih tjelesnih ozljeda.

Ne savjetujemo upotrebu ovog alata za brusenje,
gladenje, ¢etkanje, fino brusenje ili motorno
piljenje. Nepostivanje ovog savjeta moze dovesti do
nezgoda i teskih tjelesnih ozljeda.

Ne koristite dodatke koji nisu namijenjeni ovom
alatu i koji nije preporuéio proizvodaé. Cak i ako
dodatak mozete ugraditi na alat, to ne znaci da ga
mozete sigurno koristiti.

Nominalna brzina dodatka mora biti jednaka ili
veca od maksimalne brzine naznaene na alatu.
Dodaci koji rade na viS§im brzinama od njihove
nominalne brzine mogu se slomiti ili izletjeti s alata.
Vanjski promjer i debljina dodatka moraju
odgovarati specifikacijama alata. Ako dodaci ne
odgovaraju zadanim znacajkama, zastitni sustav i
podeSavanije alata ne¢e moci ispravno raditi.
Brusevi, brusne ploée, podlozne plocice ili drugi
dodaci moraju savrSeno prianjati na otvor tijela
alata. Dodaci koji ne odgovaraju tijelu na koje ih je
potrebno ugraditi ne¢e se dobro okretati, pretjerano
Ce vibrirati te postoji mogucnost da izgubite nadzor
nad alatom.

Ne koristite oSteéene dodatke. Prije svake
upotrebe provjerite jesu li svi dodaci koje koristite
u dobrom stanju: provjerite da brusne plo¢e nisu
ostecene ili okrhnute, da podloZzne ploc¢ice nisu
polomljene ili pohabane, da niti metalne &etke
nisu previSe istroSene ili polomljene. U sluéaju
pada alata ili dodatka, provjerite da nije doslo
do ostecenja te, ako je potrebno, ugradite novi
dodatak. Nakon sto provjerite je li dodatak u
dobrom stanju te nakon $to ga ugradite, udaljite
se od mobilnog dodatka i pustite da alat dosegne
maksimalnu brzinu te ga ostavite da tako radi
jednu minutu. Ako je dodatak oStecen, tijekom ove
provjere ¢e se slomiti.

Nosite zastithu opremu. Tijekom upotrebe
alata nosite zastitnu masku, zastitne naocale ili
sigurnosne naocale. Ako je potrebno, stavite i
masku protiv prasine, zastitu od buke, rukavice i
zastitnu plocu kako biste se zastitili od izlijetanja
dijelova komada kojeg obradujete (brusni dijelovi,
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komadi¢i drveta itd.). Zastitne naocale sprijecit
¢e da vam leteci dijelovi ozlijede oci. Maska protiv
prasine filtrirat ¢e prasinu koja se stvara tijekom rada.
Duze izlaganje jakoj buci moze dovesti do gubitka
sluha.

m Posjetitelje drzite na dobroj udaljenosti od
podrucja rada i pazite da nose zastithu opremu.
Djeli¢i komada kojeg obradujete ili odlomljeni dio
alata mogu odletjeti i izvan podru¢ja rada i uzrokovati
teSke tjelesne ozljede.

m Alat drzite samo za izolirane i protuklizne dijelove
kad radite na povrsini koja bi mogla sakriti
elektriéne zice ili kad se zbog posla kabel za
napajanje mozZe nacéi na putanji alata. Kontakt sa
Zicama pod naponom mogao bi prenijeti struju na
metalne dijelove i izazvati strujni udar.

Napomena: ne obracajte pozornost na prije navedeni
savjet ako svoj alat mozete koristiti samo za bruSenije.

m Kabel napajanja uvijek postavite tako da bude
udaljen od dijela alata koji se vrti. Ako izgubite
nadzor nad uredajem, kabel napajanja moze bit
presjecen ili se zaplesti i povuéi vasu Saku ili ruku
prema rotirajuéem dijelu alata.

m Nikad ne odlazite alat prije nego Sto se pokretni
dijelovi sasvim ne zaustave. Rotiraju¢i dodatak
moze doéi u dodir s povr§inom na koju ga stavljate i
mozZe izazvati gubitak nadzora nad alatom.

m Ne ukljuéujte alat dok ga prevozite. Rotirajuci
dodatak moze se zaplesti u vasu odjecu i ozbiljno vas
ozlijediti.

m Redovno ¢istite ventilacijske otvore alata. Kroz
ventilacijske otvore u unutraSnjost kuéiSta motora
moze dospjeti pradina Sto moze uzrokovati pretjerano
nakupljanje metalnih komadi¢a i uzrokovati strujni
udar.

m Alat ne koristite u blizini zapaljivih proizvoda.
Iskre mogu dovesti do pozara.

m Ne koristite dodatke kojima je potrebna tekuc¢ina
za hladenje. Upotreba vode ili teku¢ina za hladenje
moze uzrokovati strujni udar.

Napomena: ovaj savjet ne odnosi se na alate
namijenjene za upotrebu s rashladnim teku¢inama.

Dodatni op¢i sigurnosni savjeti

Odskakivanje

Odskakivanje je nagla reakcija koja se dogada kada se
brusilica u kretanju, brusna ploca, ¢etka ili bilo koji drugi
dodatak zaglave ili polome $to dovodi do brzog blokiranja
dodatka. Alat koji nastavlja raditi odbacuje se u smjeru
suprotnom od smjera upotrebe alata.
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OPCA SIGURNOSNA PRAVILA

Na primjer, ako se brusna plo¢a zaglavi ili polomi u
komadu koji obradujete, polomljeni brusne ploce ¢e
se zabiti u povrSinu komada koji obradujete, a plo¢a
¢e naglo izletjeti iz komada koji obradujete i odbiti se
prema korisniku ili u dalj, ovisno o smjeru rotacije ploce
u trenutku kada je zablokirala. U slu€aju odskakivanja
moze doci i do lomljenja brusne ploce.

Odskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili
nepravilnih postupaka ili uvjeta upotrebe. Moze ga se
izbje¢i ako se postuju neke mjere opreza:

Cvrsto drzite svoj alat, a tijelo i ruke postavite
na nac¢in da mozete kontrolirati eventualno
odskakivanje. Ako alat ima pomoénu rucku,
svakako je drzite kako biste imali optimalni nadzor
nad alatom u slu€aju odskakivanja ili da mozete
odgovarajuce reagirati u trenutku uklju¢ivanja
uredaja. Poduzmite potrebne mjere kako biste alat
mogli kontrolirati u slu¢aju odskakivanja ili jakog
okretnog momenta.

Ne stavljajte ruku u blizinu rotiraju¢eg dijela. Kako
biste izbjegli opasnost od ozbiljnih tjelesnih ozljeda u
slu¢aju odskakivanja.

Ne ulazite u podruéje u koje moze doletjeti
odlomljeni dio u sluéaju odskakivanja. U sluc¢aju
odskakivanja, alat se odbacuje u smjeru suprotnom
od smjera rotacije ploce.

Obratite posebnu pozornost kada radite na
kutovima, reznim rubovima itd. Nemojte alat
zaglavljivati ili ispustati iz ruku. Kada radite na
kutovima ili rubovima ili kada pustite alat iz ruku,
vedi je rizik od blokiranja dodatka, a time i od gubitka
nadzora nad alatom i pojave odskakivanja.

S ovim alatom ne koristite ostrice za kruznu pilu
za drvo ili obiéne ostrice. Takve oStrice povecavaju
rizik od odskakivanja i gubitka nadzora na alatom.

Posebni sigurnosni savjeti za ruéne brusilice i kruzne
pile za metal:

Napomena: ako alat ne koristite kao brusilicu ili kruznu
pilu za metal, ne obracajte pozornost na savjete u
nastavku.

Koristite isklju¢ivo plo¢e koje su preporuéene
za va$ alat i zastithe pokrove prilagodene
odabranoj plo¢i. Ako plo¢a ne odgovara onoj koja
je preporuCena za va$ alat, zastitni pokrov nece
ispravno djelovati §to moze dovesti do ozbiljnih
tjelesnih ozljeda.

Zastitni pokrov mora biti ispravno postavljen i
uévrsSéen te mora pokrivati ¢itavu ploéu osim
dijela neophodnog za rad kako bi se zajamdila
maksimalna sigurnost. Zastitni pokrov omoguéuje
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zastitu korisnika u slucaju izlijetanja odlomljenih
dijelova ploce i slu€ajnih dodira ploce.

Napomena: za ravne brusilice i kruzne pile za metal
opremljene plo¢ama promjera manjeg od 55 mm, ne
obraéajte pozornost na prije navedene savjete.

Plo¢e upotrebljavajte samo za poslove za koje
su namijenjene. Na primjer, ne brusite pomoc¢u
dodatne plo€e za kruznu pilu. Plo¢e za kruznu pilu
namijenjene su za pomocéni rad: ako na ove ploce
primijenite bo¢nu silu (za brusenje na primjer), mogu
se slomiti. Isto tako brusna plo¢a za fino bruenje ili
struganje ne smije se upotrijebiti za piljenje.

Uvijek koristite neoste¢ene plocice koje veli¢éinom
odgovaraju ploéama. To ¢e omoguciti da plo¢a bude
ispravno pricvr§¢ena i umanijiti opasnost od oStecenja
ploCe. PodloZzne ploCice za metalne pile mogu biti
drukgije od onih za brusilice.

Ne koristite rabljene plo¢e namijenjene za
upotrebu sa snhaznijim alatima. Plo¢a namijenjena
za snazniji alat nece ispravno raditi na maksimalnoj
brzini slabijeg alata i moze se nasilno oStetiti.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNE
BRUSILICE

Provijerite je li brzina ozna¢ena na brusu jednaka ili
visa od nominalne brzine alata.

Provijerite je li promjer brusa uskladen s alatom te je li
brus pravilno umetnut na osovinu.

Bruseve treba spremiti na suho mjesto.

Ne stavljajte predmete na brusove.

Bruseve treba upotrebljavati samo za bruSenje,
a ne u druge svrhe.

Oprezno spremajte i koristite se brusevima u skladu s
uputama proizvodaca.

Prije uporabe brusa uvjerite se da nije okrnjen te da
na njemu nema pukotina. U protivnom brus moze
puknuti, to moZe dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.
Provijerite je li brus postavljen u skladu s uputama u
ovom priruéniku.

Prije uporabe provjerite je li brus ispravno postavljen
i stegnut, zatim neka se alat okreCe u prazno oko
30 sekundi te ga usmijerite tako da ne predstavlja
opasnost. Odmah zaustavite alat ako pretjerano vibrira
ili ako primjecujete druge probleme. U tom slu¢aju
provijerite alat kako biste ustanovili uzrok problema.

Ne upotrebljavajte prstenove za redukciju ili umetke
kako biste smanijili promjer bruseva velikog promjera.
Provijerite je li komad koji obradujete dobro u¢vrscen.
Upotrebljavajte samo brusove koje je preporucio
RYOBI.
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Hrvatski

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNE
BRUSILICE

Pazite da iskre koje se stvaraju tijekom uporabe ne
predstavljaju opasnost, primjerice da ne dolaze do
osoba ili zapaljivih tekuc¢ina.

Uvijek nosite sigurnosne naocale i titnike za usi.

Ako treba, upotrebljavajte drugu zastitnu opremu
poput rukavica, pregace ili Sliema.

Alat nemoijte postavljati na tlo ili na drugu povrsinu
dok radi. Paznja, brus se zbog inercije okrece i kad
iskljucite stroj. Ne dodirujte brus i ne stavljajte ga na
tlo ili na druge povrsine dok se okrece.

Prirubnica brusa i vanjska prirubnica moraju imati isti
vanjski promijer.

Vas alat upotrebljavajte samo za poslove za koje je
namijenjen. Ne upotrebljavajte tekuéinu za hladenje
ili vodu. Ne upotrebljavajte alat kao da je rije¢ o
fiksnom alatu.

Dok upotrebljavate alat, ¢vrsto ga drzite objema
rukama.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Motor 18V —=

Brzina bez opterecenja 6.500 okretaja/min

Promjer brusa 115 mm

Navoj osovine M14

MODEL BATERIJA PUNJAC
(nije prilozena) (nije prilozen)
e [acuaws
CAG-180 BPL-1820 TB-2-15

BPL-1815 TB-2-B15P

Otponac

Gumb za blokiranje osovine
Blokada otponca

Pomi¢na baza

Bocna rucka

Pretinac za odlaganje klju¢a
Kucéiste s brzim u¢vré¢enjem
Gornja prirubnica

Brus

Donja prirubnica

Klju¢

Baterija (ne isporucuje se)
Osovina

©oOoNO>G A~ WN
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14.
15.
16.

Drza¢

Bocna rucka postavljena na lijevu stranu brusilice
Boc¢na rucka postavljena na desnu stranu brusilice
17. Za otpustanje

18. Za stezanje

POSTAVLJANJE

UPOZORENJE

Ako nedostaje neki dio ili je oStecen, ne koristite
se strojem dok taj dio ne nabavite. Nepostivanje
ovog savjeta moze dovesti do teSkih tjelesnih
ozljeda.

UPOZORENJE

Ne pokuSavajte mijenjati vas alat ili dodavati
opremu Cija se uporaba ne preporu¢a. Takve
preinake i modifikacije prouzrocit ¢e neprikladnu
uporabu alata te moguc¢e opasne situacije u
kojima moze doci do teskih tjelesnih ozljeda.

UPOZORENJE

Bateriju uvijek izvadite iz alata kad postavljate
dodatke. Nepridrzavanje ovog upozorenja moze
prouzroCiti nezeljeno pokretanje alata i teske
ozljede.

POSTAVLJANJE BOCNE RUCKE (slika 2)

Uklonite bateriju.

Zavijte bo¢nu rucku na kuciste brusilice.

Napomena: mozete odabrati hoCete li postaviti bo¢nu
ru¢ku na gornji dio brusilice ili na desnu ili lijevu stranu.
Boc¢na rucka uvijek mora biti postavljena kad rabite brusilicu
kako biste izbjegli gubitak kontrole nad alatom i svaku
opasnost od tjelesnih ozljeda.

Cvrsto stegnite bo&nu ru¢ku.

UPORABA

UPOZORENJE

Neka vam koncentracija pri radu ne popusti ni kad
upoznate kako radi va$ alat. Uvijek imajte na umu
da je dovoljna samo jedna sekunda nepaznje
kako biste se tesko ozlijedili.

UPOZORENJE

Dok upotrebljavate alat, uvijek nosite sigurnosne
naocale ili zastitne naocale opremljene bocnim
zastitama. Nepostivanje ovog upozorenja moze
dovesti do prskanja stranih tijela u vase o€i i
prouzrociti teSke ozljede.

A

A
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UPORABA

UPOZORENJE
Upotrebljavajte samo dijelove alata i dodatnu
opremu koje je preporucio proizvoda¢. Uporaba
dijelova i dodatne opreme koje nije preporucio
proizvoda¢ moze dovesti do teskih ozljeda.
PRIMJENA
Vasu kutnu brusilicu mozete primijeniti za sljedece:
Brusenje metala
m  BruSenje drvenih ili metalnih povrsina
m Rezanje metala pomocu diska za bruSenje male
debljine (oko 1 mm)

UMETANJE BATERIJE (NE ISPORUCUJE SE)
(slika 3)

m  Umetnite bateriju u brusilicu.

m Prije uporabe alata provjerite jesu li zasuni koji se

nalaze sa strane pravilno umetnuti i je li baterija dobro
ucvrscena.

VADENJE BATERIJE (NE ISPORUCUJE SE)
(slika 3)

Pritisnite na zasune koji se nalaze sa svake strane baterije.
Izvadite bateriju iz brusilice.

SUSTAV ZASTITE BATERIJE (litij-ionska
baterija)

Ryobi litij-ionske baterije od 18 V opremljene su
integriranim sustavom zastite koja produzuje njihovu
trajnost. Ovaj sustav moze uzrokovati prestanak rada
baterije i alata, $to se ne moze dogoditi u sluéaju nikal-
kadmijske baterije.

U odredenim uvjetima upotrebe, elektronski dio baterije
moze izazvati prestanak rada baterije, $to za sobom
povladi i isklju¢enje uredaja. Kako biste ponovno pokrenuli
bateriju i alat, otpustite otponac, a zatim nastavite s radom
na uobicajeni nadin.

Napomena: Kako biste izbjegli isklju€ivanje baterije,
nemojte primjenjivati silu na alat.

Ako se nakon otpustanja otponca baterija i alat ne upale
ponovno, to znadi da je baterija sasvim prazna. Kako
biste ponovno napunili bateriju, umetnite je u punja€ za
litij-ionske baterije.

ﬁ UPOZORENJE

Ne zaboravite da su beziCni alati uvijek spremni
za uporabu. Provjerite je li otponac zaklju¢an kad
ne koristite alat ili pri njegovu transportu.
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UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE BRUSILICE
(slika 4)

Kako biste ukljuéili brusilicu, pritisnite otponac.
Kako biste je iskljuéili, otpustite otponac.

DEBLOKADA OTPONCA (slika 4)

Va$a brusilica opremljena je deblokadom otponca, Sto je
sigurnosni mehanizam koji omogucava pritiskanje otponca.

Za deblokiranje otponca:

m Brusilicu drzite ispred sebe, na odredenoj udaljenosti
od tijela i od povrsine komada koji obradujete.

Utisnite deblokadu otponca.
Pritisnite otponac i drzite ga utisnutim: brusilica se
ukljucuje.

m  Otpustite otponac zatim deblokadu otponca kako biste
ga ponovno blokirali.

POSTAVLJANJE BRUSA (slika 5)

m Kad na alat zelite postaviti novi brus, pazljivo provjerite
da nije oSte¢en. Lagano lupkajte po cijelom brusu
pazljivo sluSaju¢i zvukove koji pritom nastaju. Dijelovi
koji su okrnjeni ili u kojima se nalaze pukotine proizvodit
¢e drugaciji zvuk. Ne upotrebljavajte bruseve na kojima
ima pukotina ili su okrnjeni.

m Nakon §to se postavili novi brus, neka se vrti u
prazno otprilike jednu minutu i okrenite ga tako da ne
predstavlja opasnost (drze¢i ga udaljenog od osoba i
predmeta).

= Uklonite bateriju.

m Napomena: vasa brusilica isporucuje se s gornjom i
donjom plo¢icom pri¢vr§éenom na osovinu.

m Pritisnite na dugme za blokiranje osovine i drzite ga
utisnutim, zatim zavijte donju plocicu kako biste blokirali
osovinu.

m Napomena: kako ne biste oStetili sustav blokade
osovine, uvijek pricekajte da se motor sasvim zaustavi
prije nego Sto Cete utisnuti gumb za blokiranje osovine.

m Otpustite donju plocicu i skinite je s osovine. Nemojte
skinuti gornju ploc€icu.

m  Provjerite umecu li se plostine gornje plo€ice ispravno u
plostine osovine.

Umetnite brus na osovinu.

Zavijte donju plocicu na osovinu, tako da plosnati dio
plocice bude okrenut prema gore.

m Postavite reljefni dio malog promjera donje plocice u
otvor brusa i ruéno stegnite.
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UPORABA

UPOZORENJE
Uvijek umetnite brus na osovinu pazeéi da
izboCena sredina brusa bude uz gornju plocicu.
U slu€aju nepostivanja ovog savjeta, moze doci
do pukotina na brusu pri stezanju donje ploCice
i dijelovi brusa mogu odletjeti tijekom uporabe
alata, $to moze dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.
Nemojte previSe stegnuti donju plocicu.
Pritisnite na dugme za blokiranje osovine i drzite ga
utisnutim, zatim rucno okrenite brus sve dok osovina
nije blokirana.
Donju plogicu ¢vrsto stegnite pomocéu isporu¢enog
servisnog klju¢a, ali nemojte previse stegnuti.

POSTAVLJANJE ZASTITNOG KUCISTA (slike 6-8)

Ispravno postavite zastitno kuciSte ovisno o strani
gdje je montirana bo¢na rucka. Nikad ne rabite
svoju brusilicu ako zastitno kuciste nije ispravno
postavljeno.

UPOZORENJE

Nikad ne postavljajte zastitno kuciSte na predniji
dio brusilice. U slu¢aju nepostivanja ovog savjeta,
dijelovi brusa mogli bi odletjeti prema korisniku.
Zastitno kuciste uvijek postavite kako je prikazano
na slikama 7 ili 8 u ovom priru¢niku.

PODESAVANJE POLOZAJA ZASTITNOG
KUCISTA

Izvadite bateriju iz brusilice.

Otpustite drza¢ zastitnog kucista tako da ga povucete.
Pomicite zastitno kuciSte kako biste ga postavili u
zeljeni polozaj.

Napomena: provjerite umecu li se izdanci zastitnog kuéista
ispravno u utore poklopca lezaja. Nikad ne rabite svoju
brusilicu ako zastitno kuciSte nije ispravno postavljeno i
podeseno.

POMICNA BAZA (slika 9)

Bazu brusilice moguce je podesiti od 0 ¢ 270° kako biste
alat mogli lakSe rabiti na mjestima gdje je pristup otezan.

UPORABA BRUSILICE (slika 10)

Uvijek pazljivo odaberite brus koji ¢ete upotrijebiti i to tako
da bude prilagoden materijalu koji brusite. Neka najmanja
brzina uporabe brusa bude najmanje 6 500 okretaja u
minuti. Brus koji je isporu¢en s vasom kutnom brusilicom
namijenjen je bruSenju spojeva, pripremi povrSina za
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lemljenje, brusenju profiliranog ¢elika ili nehrdajuéeg celika.

Tijekom uporabe kutne brusilice, slijedite sljedece
upute:

Dobro pri¢vrstite komad koji obradujete na radni stol
pomocu ucvrécivaca zglobova ili Skripa.

g OPASNOST

Nikad ne rabite svoju brusilicu ako zastitno
kuciSte nije na mjestu. Brusilicu ne moZzete rabiti
ako zastitno kuciste nije ispravno postavljeno. U
slu€aju nepostivanja ovog savjeta, moze dovesti
do teskih tjelesnih ozljeda i dijelovi brusa mogli bi
odletjeti prema korisniku.
Brusilicu drzite ispred sebe, na odredenoj udaljenosti
od tijela i od povrsine komada koji obradujete.
Ukljucite brusilicu i pricekajte da brus dosegne svoju
maksimalnu brzinu.
Polako priblizite brusilicu komadu koji obradujete sve
dok brus ne ude u njega.
Brusilicu drzite pod kutom od 5 do 15° u odnosu na
komad koji obradujete.
UPOZORENJE
Kako biste izbjegli opasnost od gubitka kontrole
nad alatom i teSkih tjelesnih ozljeda, brusilicu
uvijek drzite dviema rukama, tako da je jedna na
tijelu brusilice a druga na bo¢noj rucki.
BruSenje obavljajte u pravilnom ritmu i na jednolik
nacin.
UPOZORENJE
Nemoijte dugo vremena brusiti istu zonu kako
u komadu koju obradujete ne biste napravili
utore. Nemoijte brusiti tako da brusilicu drzite
pod prevelikim kutom kao ne biste napravili utor

zbog prevelikog pritiska na mali dio komada koji
obradujete.

Neka pritisak bude dovoljno jak kako biste izbjegli da
brusilica radi isprekidano ili nepravilno.

Napomena: preveliki pritisak smanijit ¢e brzinu brusilice i
prislit ¢e motor da radi prevelikom snagom. TezZina alata
uglavnom je dovoljna za vecinu poslova bruSenja. Vrsite
samo lagani pritisak dok brusite nepravilne rubove ili
otpustene vijke kako se alat ne bi zaglavio u metalnom
rubu.

Uklonite brusilicu s komada koji obradujete prije
isklju€ivanja.
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ODRZAVANJE

UPOZORENJE
U slu¢aju zamjene treba koristiti samo originalne

rezervne dijelove. Uporaba bilo kojih drugih
rezervnih dijelova mozZe predstavljati opasnost ili
oStetiti proizvod.

UPOZORENJE

Kad koristite elektri¢ni alat ili kad ga Cistite
pomocu zraka, uvijek nosite zastitne naocale ili
naocCale opremljene bo¢nim Stitnicima. Ako se
pri koriStenju stvara prasina, dobro je da takoder
nosite zastitu za lice ili masku.

A

ﬁ UPOZORENJE
Kako biste izbjegli teSke ozljede, uvijek iz alata

izvadite bateriju ako je Cistite ili odrzavate alat.

m Za cCiS€enje plasti¢nih dijelova ne upotrebljavajte
razriedivaCe. Razrjedivali dostupni na trzistu ostetit ¢e
vecinu plasti¢nih materijala. Za uklanjanje necisto¢a,
prasine, ulja, masti i drugog upotrebljavajte Cistu krpu.

UPOZORENJE

Plasti¢ni dijelovi nikad ne smiju do¢i u dodir s
teku¢inom za koc¢nicu, benzinom, proizvodima na
bazi nafte, uljima itd. Ti kemijski proizvodi sadrze
supstance koje mogu ostetiti, oslabiti ili unistiti
plastiku.

ZAMJENA ZASTITNOG KUCISTA (slika 5)

UPOZORENJE
Postujte sljedee upute kod zamjene zastitnog
kucista:
Uklonite bateriju.
Utisnite dugme za blokiranje osovine i stegnite donju
plocicu dok se osovina ne blokira.
m Otpustite gornju plo€icu pomoc¢u isporu¢enog kljuca i
skinite je s osovine.
Uklonite brus i plocicu.
Otpustite drza¢ zastitnog kucista tako da ga povucete.
Izvadite zastitno kuciste.
Postavite novo zastitno kuciste na poklopac lezaja.
Pomicite zastitno kucCidte kako biste ga postavili u
Zeljeni polozaj. Pogledajte odjeljak “PodeS$avanje
polozaja zastithog kucista”.

Napomena: provjerite umecu li se izdanci zastitnog kuéista

ispravno u utore poklopca lezaja.

m Postavite na mjesto plo€icu, brus i donju plocicu.
Pogledajte odjeljak “Postavljanje brusa”.

m  Donju ploCicu Evrsto stegnite pomocu isporu¢enog
servisnog kljuca.

ZASTITA OKOLISA

Reciklirajte rabljene materijale umjesto da ih

odbacujete u otpad. Svi alati, crijeva i

pakiranje moraju se probirati, odnositi u

ovlasteni servis za recikliranje i odlagati u
I otpad bez rizika po okolis.

SIMBOL

Sigurnosno upozorenje
Volti

Obrtaja ili gibanja u minutu
Istosmjerna struja

Sukladno CE

Nosite zastitu za sluh

) Nosite zastitu za vid
v@’@v

Molimo da pazljivo proéitate upute prije
pokretanja stroja.

Reciklaza nepozeljna

Otpadni elektriéni proizvodi ne treba da se
odlazu s otpadom iz domacinstva. Molimo da
reciklirate gdje je to moguce. Potrazite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako reciklirati.

| 0@ ' b
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VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE OPERACIJE

Skupna varnostna opozorila za operacije brusenja
z brusnim kamnom, brusenja z brusnim papirjem,
brusenja z ziénim S€etkanjem, poliranja ali brusnega
rezanja:

To elektri€no orodje je predvideno za brusenje z
brusnim kamnom, brusSenje z brusnim papirjem,
brusenje z ziéno Séetko, poliranje ali rezanje.
Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektrichega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Priporoéamo, da operacij, kot so brusenje z
brusnim kamnom, brusenje z brusnim papirjem,
brusenje z ziéno Scetko, poliranje ali rezanje, ne
opravljate s tem orodjem. Operacije, za katere
elektricno orodje ni bilo predvideno, so lahko tvegane
in lahko povzrocijo telesne poSkodbe.

Ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec
orodja izrecno ne priporo¢a. Samo dejstvo, da je
dodatek mogoce prikljuciti na vaSe elektri¢no orodje,
ne zagotavlja varnega delovanja.

Oznacena hitrost dodatka mora biti najmanj enaka
maksimalni hitrosti, oznaceni na elektricnem
orodju. Dodatki, ki delujejo hitreje, kot je njihova
oznacena hitrost, se lahko polomijo in razletijo.
Zunanji premer in debelina vasega dodatka
morata biti znotraj oznake zmogljivosti vasega
elektricnega orodja. Dodatkov nepravilne velikosti
ne boste mogli ustrezno nadzorovati.

Velikost nastavka na kolesih, prirobnicah,
podpornih blazinicah ali katerihkoli drugih
dodatkih se mora ujemati z vretenom elektricnega
orodja. Dodatki z odprtino nastavka, ki ne ustreza
okovju za pritrditev elektri¢nega orodja, bodo izgubili
ravnotezje ali prevec vibrirali in lahko nad njimi
izgubite nadzor.

Ne uporabljajte poskodovanih dodatkov. Pred
vsako uporabo preglejte dodatke: preverite, e so
na brusnih kolesih okrusena mesta ali razpoke,
na podpornih blazinicah razpoke, raztrganine ali
prevelika obraba oz. na ziénih §€etkah nepritrjene
ali polomljene zZice. Ce vam elektriéno orodje
ali dodatek padeta iz rok, preverite, e se nista
posSkodovala, oz. namestite neposkodovan
dodatek. Potem ko ste pregledali in namestili
dodatek, poskrbite, da boste vi sami in morebitne
druge osebe stali dovolj stran od vrteéega se
dodatka, ter pozenite elektricno orodje s polno
hitrostjo brez obremenitve za eno minuto.
Poskodovani dodatki obi¢ajno v takem testnem casu
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Slovensko

odletijo.

Uporabljajte osebna zaséitna sredstva. Glede
na uporabo orodja nosite obrazno masko in
varnostna ocala. Po potrebi nosite proti-prasno
masko, zasc¢ito za sluh, rokavice in delovni
predpasnik, ki lahko zadrzi drobne ostanke
brusSenja ali drobne delce obdelovanca. Ocesna
za$cCita mora biti zadostna, da ustavi leteCe drobce,
ki nastajajo pri razli¢nih operacijah. Proti-prasna
maska ali dihalni aparat morata biti sposobna
filtriranja delcev, ki nastajajo pri vasem delu. DaljSa
izpostavljenost zelo intenzivnemu hrupu lahko
povzroc€i okvaro sluha.

Pazite, da bodo morebitni gledalci dovolj
oddaljeni od delovhega obmoéja. Vsaka oseba,
ki vstopi v delovho obmoc¢je, mora nositi sredstva
za osebno zas¢ito. Delci obdelovanega kosa ali
odlomljen dodatek lahko poleti po zraku in povzrogi
poSkodbe izven neposrednega obmocja dela.

Ko izvajate operacijo, pri kateri lahko dodatek
za rezanje pride v stik s skritim ozi¢éenjem
ali s svojim lastnim kablom, drzite elektri¢no
orodje le na izoliranih povrSinah, predvidenih za
drzanje. Dodatki za rezanje, ki pridejo v stik z »Zivo«
zico, lahko spravijo izpostavljene kovinske dele
elektricnega orodja pod napetost in lahko stresejo
osebo, ki orodje uporablja.

OPOMBA: Zgornje opozorilo lahko opustite, ¢e je
edina priporo¢ena operacija poliranje.

Umaknite kabel od vrteéih se dodatkov. Ce izgubite
nadzor nad orodjem, lahko le-to prereze kabel ali
se zaplete in vasSo roko lahko potegne v vrteci se
dodatek.

Nikoli ne odlagajte elektricnega orodja, dokler se
dodatek ni popolnoma ustavil. Vrte¢i se dodatek
lahko zgrabi povrSino in izgubili boste nadzor nad
orodjem.

Ne vklju€ujte elektri€nega orodja, kadar ga nosite
ob telesu. VrteCe se orodje lahko nehote pride v stik
z vasSim oblacilom in potegne dodatek proti vam.
Redno ¢istite zraéne odprtine na elektricnem
orodju. Ventilator motorja bo potegnil prah v ohije,
preveliko nabiranje kovinskega prahu pa lahko
povzrodi elektri¢no tveganje.

Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini
vnetljivih materialov. Zaradi iskric se ti materiali
lahko vzgejo.

Ne uporabljajte dodatkov, pri katerih je potreba
hladilna tekoé&ina. Pri uporabi vode ali drugih
hladilnih teko€in lahko pride do elektrichega udara.
OPOMBA: Zgornje opozorilo ne velja za elektri¢na
orodja, ki so bila posebej zasnovana za uporabo s
sistemom tekocin.



@@@@@@@@@@@@

Nadaljnja varnostna navodila za vse operacije
Povratni udarec in z njim povezana opozorila
Povratni udarec je nenadna reakcija zataknjenega ali
zagozdenega vrteCega se kolesa, podporne blazinice,
krtaCe ali kateregakoli drugega dodatka. Zagozdenje ali
zatikanje povzro€i nenadno blokado vrteCega se dodatka,
ki zaradi tega povzro€i nekontrolirano premikanje
elektriCnega orodja v nasprotno smer od rotacije dodatka.

Na primer, ¢e se brusno kolo zatakne ali zagozdi na
obdelovancu, se lahko rob kolesa, ki vstopa v to¢ko
zatikanja, zakoplje v povrSino materiala, kar povzroci, da
se kolo nenadoma pomakne navzven. Kolo lahko posko€i
proti uporabniku ali pro¢ od njega, odvisno od smeri
premikanja kolesa v trenutku zagozditve. Brusna kolesa
lahko v takih pogojih tudi pocijo.

Povratni udarec je rezultat napacne uporabe elektricnega
orodja in/ali nepravilnega delovnega postopka ali pogojev.
Izognemo se mu lahko tako, da upoStevamo ustrezne
previdnostne ukrepe, ki so navedeni v nadaljevanju.

m Trdno drzite elektriéno orodje in postavite svoje
telo in roko tako, da boste lahko kljubovali sili
povratnega udarca. Vedno uporabljajte pomozni
rocaj, ¢e je na voljo, saj boste imeli na ta
naéin vec¢ji nadzor nad povratnim udarcem ali
protivrtilnim momentom v ¢asu zagona. Uporabnik
lahko nadzira protivrtilni moment ali silo povratnega
udarca, €e se je nanje pravilno pripravil.

m Nikoli ne priblizujte roke vrte€éemu se dodatku.
Dodatek lahko zaradi povratnega udarca sune v vaso
roko.

m Ne postavljajte se s telesom v obmoc¢je, kamor
se bo premaknilo elektriéno orodje, €e pride do
povratnega udarca. Povratni udarec bo potisnil
orodje v nasprotni smeri od premikanja kolesa v
trenutku zagozditve.

m Posebej bodite previdni pri obdelavi vogalov,
ostrih robov itd. l1zogibajte se poskakovanju in
zaletavanju dodatka. Zaradi vogalov, ostrih robov
ali poskakovanja se lahko vrte€i se dodatek zaleti,
zaradi Cesar izgubite nadzor nad njim ali pride do
povratnega udarca.

m Ne pritrjujte verizne zage, rezila za obdelavo
lesa ali zobatega rezila zage. Taka rezila pogosto
povzroc€ijo povratni udarec in izgubo nadzora.

Dodatna varnostna navodila za bruSenje z brusnim
kamnom in rezanje

OPOMBA: Ce proizvajalec ne priporo¢a brusenja z
brusnim kamnom in rezanja, lahko ta del izpustite.

Slovensko
VARNOSTNA NAVODILA ZA VSE OPERACIJE

Dodatna varnostna navodila za bruSenje z brusnim
kamnom in brusno rezanje:

m Uporabljajte samo vrste koles, ki so priporo¢ene
za vase elektriécno orodje, in posebno zaséito,
predvideno za izbrano kolo. Kolesa, za katera vase
elektricno orodje ni bilo predvideno, ne morejo biti
ustrezno zavarovana in niso varna.

m ZasScita mora biti varno pritrjena na elektriéno
orodje in namesc¢ena tako, da nudi maksimalno
varnost, kar pomeni, da je del kolesa, ki je obrnjen
proti uporabniku in nezaséiten, éimmanjsi. Zascita
pomaga varovati uporabnika pred delci zlomljenega
kolesa in pred nehotenim stikom s kolesom.
OPOMBA: Zgornje opozorilo lahko opustite pri brusnih
kamnih za vrezila in brusnih kamnih ali brusnih
kamnih za rezanje, katerih oznaCena zmogljivost je
manj kot 55 mm.

m Kolesa smete uporabljati zgolj za priporoc¢ene
vrste del. Na primer: ne izvajajte bruSenja s
stranskim delom kolesa za rezanje. Brusna kolesa
za rezanje so namenjena perifernemu brusenju, ¢e pa
na ta kolesa delujejo stranske sile, se lahko zdrobijo.

m Vedno uporabljajte neposkodovane prirobnice,
ki so ustrezne velikosti in oblike za vase izbrano
kolo. Ustrezne prirobnice podpirajo kolo in s
tem zmanjSujejo moznost, da bi se kolo zdrobilo.
Prirobnice za rezilna kolesa se lahko razlikujejo od
prirobnic za kolesa za brusenje.

m Ne uporabljajte obrabljenih koles z ve¢jih
elektriénih orodij. Kolo, namenjeno za vecje
elektricno orodje, ni primerno za vi§jo hitrost malega
elektricnega orodja in lahko podéi.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI
BRUSILNIK

m Prepri¢ajte se, da je hitrost, ki je navedena na brusnem
kolutu, enaka ali ve¢ja kot nominalna hitrost orodja.

m PrepriCajte se, da so dimenzije brusnega koluta
zdruzljive z orodjem in da se kolut prilega vretenu.
Brusne kolute hranite na suhem mestu.

Brusne kolute uporabljajte izkljuéno za bruSenje.
Brusne kolute hranite in z njimi ravnajte pazljivo in v
skladu z navodili proizvajalca.

m Pred uporabo preglejte brusni kolut in se prepriCajte,
da ni odkruSen ali pocen. OdkruSeni deli in razpoke
lahko povzrotijo, da se kolut zdrobi in povzroci resne
poSkodbe.

m Zagotovite, da je kolut pritrjen v skladu s tem
priro¢nikom.
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VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI
BRUSILNIK

Pred uporabo se prepricajte, da je brusni kolut
pravilno montiran in pritegnjen, nato pa vklopite
orodje za 30 sekund s hitrostjo brez obremenitve v
varnem polozaju. Ce se pojavijo upostevanja vredni
tresljaji ali druge napake, orodje takoj ustavite. V tem
primeru preglejte orodje in ugotovite vzrok za tezave.
Ne uporabljajte dodatnih kovinskih plo&¢ic ali
adapterjev, da bi pritrdili brusne kolute s preveliko
luknjo.

Prepricajte se, da je obdelovanec ustrezno pritrjen.
Uporabljajte samo brusne kolute, ki jih odobri
pooblasceni servisni center.

Zagotovite, da iskre, ki nastajajo pri delu, ne bodo
zadele ljudi ali vzgale vnetljivih snovi.

Vedno nosite zas¢itna ocala in zas¢ito za sluh.

Ko je potrebno, uporabljajte osebno zas¢itno opremo,
kot so rokavice, predpasnik in ¢elada.

Nikoli ne postavite orodja na tla ali drugo povrsino,
med tem ko deluje.

Brusni koluti se vrtijo tudi po tem, ko ste orodje
ze izklopili.

Nikoli ne dotikajte koluta ali ga postavite na tla ali
drugo povrsino, med tem ko se vrti.

Prirobnica in prirobna matica morata imeti enak
zunaniji premer.

Ne odstranjujte mehkega papirja v srediS¢u brusnega
koluta. (Ce je papir kdo predhodno odstranil, vstavite
nekaj mehkega papirja ali gume med brusni kolut in
prirobnico.)

Orodje uporabljajte le za opravila, za katera je
namenjeno. Nikoli ne uporabljajte hladilnih sredstev
ali vode in ga ne uporabljajte kot pritrjeno orodje.

Ko delate, orodje drzite trdno z obema rokama.

TEHNICNI PODATKI

Motor
Hitrost brez obremenitve

18V =
6.500 min~1

Zmogljivost brusilnega kolesa 115 mm

Navoj vretena M14
MODEL AKUMULATOR POLNILNIK
(ni prilozen) (ni prilozen)
oot oo
CAG-180 TB-2-15
BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815
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Sprozilec stikala

Blokada vretena

Gumb za deblokiranje

Vrtljiva noga

Stranski roCaj

Reza za shranjevanije klju¢a

Séitnik brez uporabe orodja
Prirobnica za disk

Brusilno kolo

Spenjalna matica

Klju¢

Baterija (ni prilozena)

Vreteno

Zaponka

Stranski ro€aj na levi strani brusilnika
Stranski roCaj na desni strani brusilnika
Za zrahljanje

Za pritegnitev

MONTAZA

A

A

OPOZORILO

Ce so neki deli orodja pokvarjeni ali manjkajo,
ga ne uporabljajte, dokler ne nadomestite vseh
delov. Ce tega opozorila ne boste upostevali,
lahko povzrogite resne poskodbe.

OPOZORILO

Ne poskuSajte spreminjati orodja ali izdelovati
pripomockov, za katere ta naprava ni predvidena.
Take spremembe so primer napacne uporabe
in lahko povzro€ijo nevarnost in tezke telesne
poskodbe.

OPOZORILO

Pred sestavljanjem delov vedno odstranite
baterijo iz orodja, sicer ga lahko nenamerno
vklopite in povzrocite tezke telesne poskodbe.

PRITRDITEV STRANSKEGA ROCAJA (SlI. 2)

Baterijo izvlecite iz brusilnika.

Rocaj privijte s strani ohi§ja menjalnika.

OPOMBA: Rocaj lahko po zelji uporabnika
namestite na vrh, na levo ali desno stran brusilnika.
Da preprecite izgubo nadzora in morebitno tezko
poskodbo, morate vedno uporabljati roca;.

Trdno pritegnite stranski rocaj.
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DELOVANJE
g OPOZORILO

Ne dovolite si, da bi bili zaradi dobrega
poznavanja stroja nepazljivi. Spomnite se, da
lahko Ze trenutek nepazljivosti povzroli resno
poskodbo.

OPOZORILO

Pri delu z orodjem vedno uporabljajte varovalne
naocnike ali varnostna oCala s stranskimi S¢itniki.
Ce tega ne storite, vam lahko v oko prileti
predmet in povzro€i tezko poskodbo.

OPOZORILO

Ne uporabljajte sestavnih delov ali pribora, ki ga
ne priporo€a proizvajalec tega orodja. Uporaba
nepriporoCenih sestavnih delov ali pribora lahko
povzroCi tezke telesne poskodbe.

UPORABA
Orodje lahko uporabljate za naslednja opravila:

A

A

m  BruSenje kovin
m Poliranje lesa ali kovinskih povrsin
m Rezanje kovine s tankim diskom (priblizno 1 mm)

VSTAVLJANJE BATERIJE (NI PRILO?ENA) (Sl. 3)

m Baterijo postavite na orodje.

m Pred uporabo se prepricajte, da se zapaha na obeh
straneh baterije zaskocita v polozaj in da je baterija
trdno namesc¢ena na orodju.

ODSTRANJEVANJE BATERIJE (NI PRILOZENA)

(SI. 3)
m Potisnite navzdol zapahe s strani baterije.
m Baterijo odstranite iz orodja.

ZASCITA AKUMULATORJA

Litijevi ionski akumulatorji Ryobi 18 V so zasnovani
tako, da so litijeve ionske celice za&Citene, kar omogoca
maksimalno zivljenjsko dobo akumulatorjev. V nekaterih
pogojih delovanja lahko ta sistem zaSc&ite povzro€i, da
akumulator in naprava, ki se z njim napaja, delujeta
drugace kot pri uporabi nikelj kadmijevih akumulatorjev.

Med nekaterimi delovnimi postopki lahko elektronika
akumulatorja povzro€i njegov izklop, zaradi ¢esar naprava
preneha delovati. Za ponastavitev akumulatorja in
naprave sprostite sprozilec in nadaljujte z normalnim
obratovanjem.

Opomba: Da bi preprecili nadaljnje izklapljanje
akumulatorja, se izogibajte forsiranju naprave.

Ce sprostitev sprozilca ne ponastavi akumulatorja in
naprave, to pomeni, da je akumulator popolnoma prazen.
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Prazen akumulator ponovno napolnite tako, da ga vstavite
v litijev ionski polnilnik.

OPOZORILO

Baterijska orodja so vedno pripraviljena za
uporabo. Ko orodje ni v uporabi in medtem ko ga
prenasate, naj bo stikalo vedno zaklenjeno.

VKLOP / IZKLOP BRUSILNIKA (Slika 4)
Vklop: Pritisnite na sprozilec stikala.
Izklop: Sprostite sprozilec stikala.

GUMB ZA DEBLOKIRANJE (Sl. 4)
Brusilnik razpolaga s funkcijo deblokiranja, ki omogoca
varno nastavitev aktiviranja sprozilca stikala.

Deblokiranje

m Brusilnik drzite pred seboj in stran od telesa, da
brusilno kolo ne bo v stiku z obdelovancem.

Pritisnite na Deblokiranje.

Pritisnite in pridrZite sproZilec stikala in brusilnik se bo
vklopil.

Sprostite sprozilec, nato pa sprostite gumb za
deblokiranje, da ponovno blokirate sprozilec.

MONTAZA BRUSILNEGA KOLESA (Sl. 5)

Dobro preglejte novo brusilno kolo, preden ga montirate

na brusilnik. Rahlo potolcite okrog kolesa z lesenim

kladivom. Pozorno prisluhnite nastalim zvokom. Mesta

z razpokami ali praskami oddajajo drugaCen zvok. Ne

uporabljajte razpokanih ali opraskanih koles.

s Ce montirate novo brusilno kolo, izvedite preskus
vrtenja brez obremenitve v ¢asu priblizno ene minute,
tako da brusilno kolo gleda v varno smer, t.j. stran od
ljudi ali predmetov.

m Baterijo izvlecite iz brusilnika.

OPOMBA: Brusilnik je dobavljen s prirobnico za disk in

spenjalno matico, pritrjenima na vreteno.

m Pritisnite in pridrzite gumb za blokiranje vretena in
obracajte spenjalno matico, dokler se vreteno ne
blokira.

OPOMBA: Preden vklopite blokado vretena, vedno

pustite, da se motor popolnoma ustavi. Tako boste

preprecili poSkodbe na vretenu ali blokadi vretena.

m Zrahljajte in odstranite spenjalno matico z vretena. Ne

odstranite prirobnice diska.

Preverite ali so se stitne ploskve na dnu prirobnice

diska ujele s sti¢nimi ploskvami vretena.

Brusilno kolo namestite preko vretena.

Spenjalno matico privijte na vreteno tako, da plos¢ata

stran matice gleda navzgor.

Dvignjeni del spenjalne matice z malim premerom

namestite v luknjo v kolesu in ro¢no privijte.
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DELOVANJE

OPOZORILO
Brusilno kolo vedno namestite tako, da
spusScena sredina gleda proti prirobnici diska.
Ce ne naredite tako, bo brusilno kolo pogilo med
zatezanjem spenjalne matice. Zaradi odlomljenih
delcey, ki bi leteli okrog brusilnika, bi lahko prislo
do tezkih telesnih poskodb.
Ne zatezajte prevec.
Pritisnite in pridrzite gumb za blokiranje vretena
in ro€no zavrtite brusilno kolo, dokler se ne vklopi
blokada vretena.
Dobro zategnite spenjalno matico s prilozenim
kljuéem. Ne zatezajte preved.

NAMESTITEV SCITNIKA (SI.6 - 8)

Sgitnik na brusilniku mora biti name&&en glede na to,
na kateri strani je montiran ro€aj. Nikoli ne uporabljajte
brusilnika brez pravilno names&¢enega ¢itnika.

OPOZORILO

Séitnika nikoli ne namesgajte tako, da se nahaja
pred brusilnikom. V tem primeru bi lahko prislo
do tezkih poSkodb, ker bi bile iskre in delci,
ki letijo od brusilnega kolesa, usmerjeni proti
delavcu. Sgitnik vedno namestite na ustrezno
mesto, tako kot prikazuje slika.

NAMESCANJE SCITNIKA

m Baterijo odstranite iz brusilnika.

m  Sponko S¢itnika deblokirajte tako, da jo izvleCete iz
brusilnika.

m  Obrnite 8¢itnik v pravilno smer.

OPOMBA: Pazite, da dvignjeni profil navoja Citnika lezi

v utoru pokrova lezaja. Nikoli ne uporabljajte brusilnika

brez names¢enega in ustrezno prilagojenega Scitnika.

VRTLJIVA NOGA (Sl. 9)
Nogo brusilnika lahko zavrtite od 0 do 270 stopinj, da
omogocite dostop do tezje dostopnih mest.

UPORABA BRUSILNIKA (SI. 10)

Vedno pazljivo izberite in uporabljajte tista brusilna
kolesa, ki so priporo¢ena za material, ki ga brusite.
Zagotovite, da je najmanjSa hitrost delovanja vsakega
dodatno izbranega brusilnega kolesa 6.500 vrt./min ali
vec. Brusilno kolo, ki je prilozeno brusilniku, je primerno
za bru$enje zvarov, pripravo povrSin za varjenje, bruSenje
konstrukcijskega jekla in brusenje nerjavecega jekla.

Pred uporabo brusilnika
m  Obdelovanec pritrdite na delovno mizo s primezem ali
spono.
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NEVARNOST

Nikoli ne uporabljajte brusilnika z odstranjenim
§¢itnikom. Zasnovan je izkljuéno za uporabo z
names&enim $¢itnikom. Ce bi brusilnik poskusili
uporabljati brez $€itnika, bi po zraku leteli
odlomljeni delci, ki bi povzrogili tezke telesne
poskodbe.

Brusilnik drzite pred seboj in stran od telesa z
obema rokama, tako da brusilno kolo ne bo v stiku z
obdelovancem.
VkljuCite brusilnik in potakajte, da za¢neta motor in
brusilno kolo delovati s polno hitrostjo.
Pocasi spuscajte brusilnik, dokler brusilno kolo ne
pride v stik z obdelovancem.
Brusilnik drzite nagnjen pod kotom od 5° to 15°.
OPOZORILO
Da preprecite izgubo nadzora in morebitno tezko
poskodbo, morate vedno drzati brusilnik z obema
rokama, z eno roko na stranskem rocaju.
Neprestano premikajte brusilnik s stalno hitrostjo.

g POZOR

Ce brusilnik predolgo drzite na istem mestu, bo
zacCel dolbsti in bo izrezal Zlebove v obdelovanec.
Ce drzite brusilnik pod preozkim kotom, bo tudi
dolbel v obdelovanec zaradi osredotoenega
pritiska na majhno obmocje.

Pritiskajte ravno toliko, da brusilnik ne Sklepece ali
poskakuje.

OPOMBA: Mocen pritisk bi povecal hitrost brusilnika
in obremenjeval motor. Pri veCini brusilnih del obiajno
zadoS¢a Ze sama teza orodja. Pri bruSenju skrhanih
robov uporabljajte rahel pritisk, ali pa zrahljajte sornike,
Ce obstaja moznost, da bo brusilnik naletel na kovinski
rob.
|

Preden izkljucite brusilnik, ga dvignite z obdelovanca.

VZDRZEVANJE

OPOZORILO

Ob servisiranju uporabljajte samo identi¢ne
nadomestne dele. Uporaba kakr$nihkoli
drugacnih delov je lahko nevarna ali lahko
poskoduje izdelek.

OPOZORILO

Ko delate z motornim orodjem ali Cistite prah, si
vedno nadenite varnostne naoc¢nike ali zasc€itna
odala s stranskimi $¢itniki. Ce se pri delu dviga
prah, nosite tudi protipraSno masko.
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VZDRZEVANJE

OPOZORILO

Pred CiS¢enjem ali vzdrzevanjem vedno
odstranite baterijo iz orodja. Tako se boste
izognili tezkim telesnim poSkodbam.

Izogibajte se uporabi topil za &iS€enje plasti¢nih delov.
Vecina plasti¢nih materialov je obCutljiva na mnoge vrste
komercialno dostopnih topil in jih z njihovo uporabo lahko
poSkodujemo. Za odstranjevanje umazanije, prahu, olja,
masti in podobnega uporabljajte &isto krpo.

OPOZORILO

Pazite, da zavorne tekocine, bencin, izdelki na
petrolejski osnovi, olja za penetriranje, ipd. nikoli
ne pridejo v stik z plasti¢nimi deli. Kemikalije
lahko poskodujejo, oslabijo ali unicijo plastiko,
kar ima lahko za posledico tudi tezke telesne
poskodbe.

ZAMENJAVA SCITNIKA (SI. 5)

POZOR

Po daljSi uporabi se Scitnik lahko obrabi in ga
je potrebno zamenjati. Ce brusilnik pade na tla
in se 8¢itnik poskoduje, ga bo morda tudi treba
zamenijati.

Zamenjava S¢itnika:

m Baterijo izvlecite iz brusilnika.

m Pritisnite gumb za blokiranje vretena in obracajte
spenjalno matico, dokler se vreteno ne blokira.
Zrahljajte in odstranite spenjalno matico z vretena s
pomocjo prilozenega kljuca.

Odstranite brusilno kolo in prirobnico diska.

Sponko S¢itnika deblokirajte tako, da jo izvleCete iz
brusilnika. Odstranite S¢itnik.

Novi &¢itnik postavite na rame pokrova nosilca.
Obrnite &€itnik v pravilno smer. Glejte poglavje
Namestitev 8Citnika v tem priroCniku.

OPOMBA: Pazite, da dvignjeni profil navoja &¢itnika lezi
v utoru pokrova lezaja.

m Ponovno sestavite prirobnico diska, brusilno kolo
in spenjalno matico. Glejte poglavje Namestitev
brusilnega kolesa v tem priro¢niku.

m Dobro zategnite spenjalno matico s prilozenim

klju¢em.
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ZASCITA OKOLJA

Reciklirajte nezelene materiale namesto da jih
odstranite kot odpadke. Vsa orodja, cevi in
embalaze je treba sortirati, jih odpeljati v
krajevni center za recikliranje in jih odstraniti
na nacin, ki je okolju prijazen.

SIMBOL

Varnostni alarm
Volti

Vrtljaji ali nihaji na minuto

|3.<>
=

Enosmerni tok

Skladnost CE

Nosite zas¢ito za uSesa

73 Nosite zascito za odi
C10]

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Reciklaza ni potrebna

Odpadne elektricne izdelke odlagajte skupaj
z ostalimi gospodinjskimi odpadki Reciklazo
opravljajte na predpisanih mestih Za
reciklazni nasvet se obrnite na lokalne
oblasti.

| Q0@ A
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Slovencina

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE VSETKY
OPERACIE

Bezpecnostné vystrahy pre brusenie, pieskovanie,
brasenie drétenym koti¢om, lestenie alebo abrazivne
rozbrusovanie:

Tento elektricky nastroj funguje ako bruska,
briska s pieskovym papierom, dréotena kefa,
lesticka alebo rozbrusovaci nastroj. Precitajte
si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému
nastroju. Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov
moze dojst k Urazu elektrickym pradom, poZiaru a/
alebo zavaznému poraneniu

S tymto elektrickym nastrojom sa neodporuca
vykonavat operacie ako brisenie, pieskovanie,
brasenie drotenym kotuc¢om, lesStenie alebo
abrazivne rozbrusovanie. Pri vykonavani operacii,
pre ktoré nie je tento elektricky nastroj uréeny, vznika
riziko vzniku poranenia os6éb.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré nie je konkrétne
uréené a odporucané vyrobcom nastroja. To, Ze
prisluSenstvo sa da nasadit na vas elektricky nastroj,
eSte neznamend, Ze bude pri tom zaistena bezpe¢na
prevadzka.

Menovita rychlost prisluSenstva musi byt aspon
rovha maximalnej rychlosti vyznacenej na
elektrickom nastroji. PrisluSenstvo pracujice na
vys$sej ako svojej menovitej rychlosti, sa moze rozbit
a rozpadnut.

Vonkajsi priemer a hribka vasho prislusenstva
musi byt v rozmedzi menovitej kapacity
elektrického nastroja. PrisluSenstvo nepravnej
velkosti nie je mozné primerane viest a ovladat.
Velkost tffia kotuéov, prirub, opornych
podloziek ¢i akéhokolvek iného prisluSenstva,
musi spravne sadnat’ na vreteno elektrického
nastroja. PrisluSenstvo s otvormi na hriadel, ktoré
nezodpovedaju montaznemu naradiu elektrického
nastroja, sa dostani mimo rovnovahu, spdsobia
nadmerné vibracie a mozu spdsobit stratu kontroly.
Nepouzivajte poSskodené prislusenstvo. Pred
kazdou kontrolou prisluSsenstva, napriklad
abrazivnych kotuéov, skontrolujte, ¢i neobsahuje
ulomky alebo praskliny, oporné podlozky,
¢i neobsahuju praskliny, nie su zodraté alebo
nadmerne opotrebované, drétené kotuce, €i nie
sl uvolnené alebo nemaju popraskané viakna.
Ak elektricky nastroj alebo prislusenstvo spadnd,
skontrolujte pripadné poskodenie alebo namontuje
neposkodené prislusenstvo. Po skontrolovani
a namontovani prisluSenstva sa postavte vy aj
okolostojaci mimo roviny rotujiceho prislusenstva
a na jednu minutu spustite elektricky nastroj
na maximalnu rychlost bez zafaze. Poskodené

137

prisludenstvo sa zvy€ajne pocas tohto testu rozpadne.
Pouzivajte osobné ochranné pomocky V zavislosti
od pouzitia pouzivajte chrani¢ na tvar, ochranné
alebo bezpecénostné okuliare. PodFa potreby
pouzivajte protiprachovi masku, chraniée sluchu,
rukavice a pracovnu zasteru schopnua zachytit
malé ulomky brusiva alebo obrobku. Chrani¢
zraku musi byt schopny zastavit odletujice Glomky
vytvarané pri réznych ukonoch. Protiprachova maska
alebo respirator musia byt schopné filtrovat' ciastocky
vytvarané pri vasej €innosti. Dlhodobé vystavovanie
hluku méze sposobit’ stratu sluchu.
Okolostojacich udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti od pracoviska. Kazda osoba, ktory
vstlpi do oblasti pracoviska, musi mat osobné
ochranné pomodcky. Ulomky obrobku alebo
poskodené prisluSenstvo moze odletief a spdsobit
poranenie aj mimo bezprostredného miesta prace.
Pri vykonavani operacie, kedy méze rezacie
prisluSenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim alebo vlastnym kablom, drzte nastroj za
izolované uchopné miesta. Pri kontakte rezacieho
prisludenstva so ,zivym“ vodi¢om budu obnazené
kovové diely pod prudom a spdsobia obsluhujucemu
uder.

POZNAMKA: Hore uvedenu vystrahu mozno
vynechat, ak jedinou odporG¢anou operaciou je
leStenie.

Kabel umiestnite mimo dosahu rotujiuceho
prisluSenstva. Ak stratite kontrolu, kabel sa méze
prerezat alebo zachytit a vasu ruku alebo rameno
moze vtiahnut do otacajlceho sa prislusenstva.
Nikdy elektricky nastroj neodkladajte, kym sa
prisluSenstvo uplne nezastavilo. Otacajlce sa
prisluSenstvo moze zachytit a stiahnut elektricky
nastroj mimo vasu kontrolu.

Nikdy nespustajte elektricky nastroj, ked’ ho
nosite na boku. Pri nahodnom kontakte s ota€ajucim
sa prisluSenstvom by vam mohlo zachytit odev a
stiahnut prisluSenstvo smerom na vase telo.
Pravidelne ¢istite vzduchové prieduchy
elektrického nastroja. Ventilator motora vfahuje
prach dovnutra a nadmerné nazhromazdenie
praskového kovu moze spdOsobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Nepracujte s elektrickym nastrojom v blizkosti
zapalnych materialov. Iskry mohli spésobif
vznietenie tychto materialov.

Nepouzivajte prislusenstvo, ktoré vyzaduju tekuté
chladiva. Pri pouziti vody alebo iného tekutého
chladiva by mohlo ddjst k usmrteniu alebo Gderu
elektrickym pradom.

POZNAMKA: Hore uvedené varovanie sa nevztahuje
na elektrické nastroje, ktoré nie su vyslovne uréené
pre pouzitie s tekutym systémom.
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Slovencina

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE VSETKY
OPERACIE

DalSie bezpeénostné pokyny pre vsetky operacie
Spétny naraz a suvisiace vystrahy

Spatny naraz je néahla reakcia na zovrety alebo
pritlaceny rotujici kotu&, opornu podlozku, kefku alebo
iné prisluSenstvo. Zoskrtenie alebo pritlacenie spdsobi
nahle spomalenie otacajluceho sa prisluSenstva, Co zase
sposobi nekontrolované uskocenie elektrického nastroja
v opa¢nom smere ako otacanie prisluSenstva v momente
zovretia.

Napriklad, ak obrobok priskrti alebo pritlaci rozbrusovaci
kotu¢, okraj kotuc€a vstupujiceho do bodu priSkrtenia
mbéze spbsobif vrytie sa do povrchu materialu, ¢o
spOsobi vytiahnutie alebo vykopnutie kotuc¢a. Kotu¢ méze
bud vyskoé&if dopredu alebo dozadu od obsluhujicej
osoby, v zavislosti od smeru pohybu kotiua v momente
priskrtenia. Za tychto podmienok mozu tiez prasknut
abrazivne kotuce.

Spéatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania

nastroja a/alebo nespravnych prevadzkovych postupov

a mozno mu predchadzat vykonavanim prislusnych

predbeznych opatreni uvedenych nizsie.

m Udrziavajte pevny uchop elektrického nastroja a
vaSe telo a rameno v polohe, ktora vam umozni
odolavat sile spatného narazu.. Vzdy pouzivajte
aj pomocnu rukovat, ak je namontovana, aby
ste dosiahli maximalnu kontrolu nad spatnym
narazom alebo momentovou reakciou pri
spusteni. Sily spatného narazu alebo momentovych
reakcii mbze obsluhujlica osoba ovladnut, ak vykona
prislusné protiopatrenia.

m Nikdy nedavajte ruku do blizkosti otacajuceho sa
prislusenstva. Prislusenstvo moze vykonaf spéatny
néraz do vasej ruky.

m Nepriblizujte sa telom do oblasti, kam sa pohne

elektricky nastroj, ked nastane spatny naraz.
Spatny naraz odhodi nastroj opaénym smerom od
smeru pohybu koti¢a v momente priskrtenia.

Pri opracovavani rohov, ostrych hran a pod.
bud'te zvlast opatrni. Zabrante odskakovaniu a
zadrhavaniu prisluSenstva. Rohy, ostré hrany alebo
odskakovanie maju tendenciu zadrhnut prisluSenstvo
a sposobit’ stratu kontroly alebo spatny naraz.
Nenasadzujte rezbarske ostrie na retazovu pilu
alebo ozubené pilové ostrie. Takéto ostria Casto
spOsobuju spatny naraz a stratu kontroly

Dalsie bezpeénostné pokyny pre brusenie a
rozbrusovanie

POZNAMKA: Ak vyrobca neodporiéa brisenie a
rozbrusovanie, tdto ¢ast mozno vynechat.
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Bezpecénostné vystrahy Specifické pre brusenie a
abrazivne rozbrusovanie:

Pouzivajte len typy kotucov odporucané pre vas
elektricky nastroj a Specificky ochranny kryt
pre zvoleny kotué. Kotuce, pre ktoré nie je tento
elektricky néastroj uréeny, nie je mozné primerane
viest a nie st bezpecné.

Ochranny kryt musi byt bezpeéne nasadeny
na elektrickom nastroji a v polohe zarucéujucej
maximalnu bezpeénost, aby smerom Kk
obsluhujicemu bola vystavena éo najmensia ¢ast
kotuéa. Kryt chrani obsluhujiceho od odlomenych
ulomkov kotu¢a a zabranuje neimyselnému kontaktu
s kotu¢om.

POZNAMKA: Hore uvedenu vystrahu mozno
vynechat pre zapustkové brusky a brasky alebo
rozbrusovacky s menovitou kapacitou mensou ako 55
mm.

Kotuée mozno pouzivat len pre odporué¢ané
aplikacie. Napriklad: nebruste s boénou stranou
rozbrusovacieho kotuéa. Abrazivne rozbrusovacie
kotuCe su urCené pre periférne brusenie. Bo¢né sily
aplikované na tieto kotuc¢e by mohli zapri¢init ich
rozlomenie.

Vzdy pouzivajte neposkodené priruby kotucov
spravnej velkosti a tvaru pre vas zvoleny kotug¢.
Spravne priruby kotu€ov podopieraju kotu¢, a tym
znizuju pravdepodobnost zlomenia kottc¢a. Priruby
pre rozbrusovacie koti¢e mézu byt odlisné od prirub
pre brasne kotuce.

Nepouzivajte vydraté kotuce z vaésich
elektrickych nastrojov. Kotuce uréené pre vacsie
elektrické nastroje nie su vhodné pre vyssie rychlosti
mensich nastrojov a mozu prasknut.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE UHLOVU
BRUSKU

Skontrolujte, ¢i rychlost vyznaena na brisnom kotuci
je rovna alebo vyssia ako menovita rychlost nastroja.
Skontrolujte, €i rozmery brusneho kotuca su
kompatibilné s nastrojom a &i je kotu¢ kompatibilny s
vretenom.

Brusne kotluce je potrebné skladovat na suchom
mieste.

Na brusne kotuce nepokladajte Ziadne predmety.
Brusne kotG¢e sa nesmu pouzivat pre Ziadne iné
¢innosti ako brusenie.

Brusne kotuce je potrebné skladovat a manipulovat s
nimi s opatrnostou, podfa pokynov vyrobcu.

Pred pouzitim skontrolujte brusny kotu¢, &i nie je
prasknuty alebo vyStrbeny. Vystrbenia alebo praskliny
mozu spdsobit rozlomenie kotica a nasledné zavazné
poranenie.
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Slovencina

BEZ,PE(V:NOSTNE OPATRENIA PRE UHLOVU
BRUSKU

m  Skontrolujte, Ci je kotu¢ nasadeny podla pokynov v
tomto navode.

m Pred pouzitim skontrolujte, i je brusny kotu¢ spravne
namontovany a utiahnuty a spustite nastroj na 30
sekund v rychlosti bez zataze v bezpecnej polohe.
Ak dochadza k vyraznym vibraciam alebo zistite iné
poruchy, okamzite ho zastavte. V takom pripade
skontrolujte nastroj a zistite pricinu.

m Nepouzivajte samostatné redukéné zdierky alebo
adaptéry na prispésobenie brasnym kotu¢om s velkym
otvorom.

Skontrolujte, €i je obrobok spravne podopreny.
Pouzivajte len brisne kottce schvalené spolo¢nostou
RYOBI.

m Dbajte na to, aby iskry vznikajuce pri praci
nespdsobovali Ziadne riziko, napr. nelietali do inych
0s6b &i nevznietili horfavé materialy.

m Vzdy pouzivajte bezpecnostné ochranné okuliare a
chranice usi.

m Podla potreby pouzivajte aj ostatné ochranné
pomOcky ako rukavice, zasteru a helmu.

m Nikdy nepokladajte nastroj na dlazku &i iné povrchy,
ked je spusteny. Brusne kotuge sa dalej todia aj po
vypnuti nastroja. Nikdy sa nedotykajte kotuca, ani ho
nepokladaijte na dlazku &i iné povrchy, ked sa otaca.

m Priruba a upinacia svorka musia mat rovnaky vonkajsi
priemer.

m Nastroj pouzivajte len pre schvalené aplikacie. Nikdy
nepouZzivajte chladiva alebo vodu, ani nepouzivajte
nastroj ako pripevneny nastroj.

m  Pri praci drzte nastroj pevne oboma rukami.

SPECIFIKACIEKA

Motor 18 V=
Rychlost bez zataze 6,500 min™’
Brusny kotu¢ 115mm (4.5%)
Zavit na hriadeli M14
MODEL | SUPRAVA BATERIi | NABIJACKA
(nedodava sa) (nedodava sa)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15
BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

Spustaci spinac
Poistka hriadela
Poistné tlacidlo
Oto¢na pata
Boc¢na rukovat
Strbina na uloZenie klu¢a

Ochranny kryt

Priruba kotuc¢a

Brusny kotu¢

10. Upinacia matica

11. KPaé (nie je sucastou dodavky)

12. Batériovy ¢lanok

13. Hriadel

14. Spona

15. Bo¢na rukovat na favej strane brusky
16. Bo¢na rukovat na pravej strane brasky
17. Povolit

18. Utiahnut

MONTAZ
n VAROVANIE

Ak niektora sucast chyba, alebo je poSkodena,
nepracujte s pristrojom pokial nie je takyto diel
nahradeny. Zanedbanie tohto varovanie mbze
mat za nasledok vazne zranenie.

VAROVANIE

Nepokusajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prislusenstvo, ktoré nie je odporucené pre pouzitie
s tymto produktom. Ignorovanie tohto upozornenia
mobze viest k nebezpetnym podmienkam a
naslednym vaznym zraneniam.

VAROVANIE

Pred montazou dielov vzdy vytiahnite zo
zariadenia batériovy Clanok, aby ste predisli
nahodnému zapnutiu, ktoré by mohlo zapricinif
vazne zranenia.

PRIPOJENIE BOCNEJ RUKOVATE (Pozrite obrazok 2.)

B Vytiahnite akumulatorovy ¢lanok z brusky.

B Naskrutkujte rukovat na bo¢nu stranu na skrine
prevodovky.

POZNAMKA: Rukovat mozete naindtalovat podra vase;

potreby na vrchnu, pravud, alebo lava stranu brasky.

Rukovat musi byt vzdy namontovana ako prevencia pred

stratou kontroly a pripadného vazneho zranenia.

B Pevne utiahnite bo¢nu rukovat.

PREVADZKA

VAROVANIE

Nedovolte, aby rutina znizila vasu opatrnost.
Zapamatajte si, ze aj v lahostajnosti aj zlomok
sekundy moze viest k vaznym zraneniam.
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PREVADZKA

VAROVANIE

S elektrickym a akumulatorovym naradim vzdy
pracujte s ochrannymi okuliarmi, alebo okuliarmi
s bo¢nymi §titmi. Bez nich sa vystavujete riziku
zranenia o€i odletujucimi Glomkami.

VAROVANIE

Nepouzivajte nastavce, alebo prisluSenstvo, ktoré
nie je odporucené pre pouzitie s tymto produktom.
Takéto konanie moze viest k nebezpetnym
podmienkam a naslednym vaznym zraneniam.

POUZITIE

Tuto brisku mézete pouZit na nasledujice ucely:

B Brusenie kovov

B Pieskovanie drevenych, alebo kovovych povrchov

A

A

INSTALACIA AKUMULATOROVEHO CLANKU

(Obrazok 3)

B Umiestnite selektor smeru otacania do stredovej
polohy.

B Viozte akumulatorovy ¢&lanok tak, ako je
zobrazené. Zarovnajte vyvysSenu lamelu s drazkou
v akumulatorovom porte.

B Uistite sa, ze zapadky na oboch stranach
akumulatorového &lanku su na svojom mieste a ¢lanok
je bezpetne zaisteny v naradi pred zacatim préace.

VYTIAHNUTIE AKUMULATOROVEHO CLANKU

(Obrazok 3)

B Umiestnite selektor smeru otacania do stredovej
polohy.

B Stlacte zapadky na oboch stranach akumulétorového
¢lanku.

B Vytiahnite akumulatorovy ¢lanok z vftacky.

OCHRANNE VLASTNOSTI BATERIE

Litium-ionové batérie 18 V Ryobi su navrhnuté
s vlastnostami, ktoré chrania litium-iénové bunky
a predlzuju Zivotnost batérii. Za urcitych prevadzkovych
podmienok tieto zabudované vlastnosti mézu spbsobit, ze
batéria a nastroj, ktory pohana sa moze spavaf inak, ako
pri pouziti nikel-kadmiovych batérii.

Pocas niektorych aplikacii elektronika batérie mbze
vypnut batériu a sposobit zastavenie nastroja. Ak chcete
resetovat batériu a nastroj, uvolnite spina¢ a pokracujte
v normalnej prevadzke.

POZNAMKA: Aby ste predisli dal§iemu vypnutiu batérie,
vyhybajte sa presilovaniu néstroja.

Ked uvolnenie spinata neresetuje batériu a nastroj,
suprava batérii je vybita. Ak je suprava batérii vybita,
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zaéne sa nabijat, ked ju polozite na nabijaé litium-
ibnovych batérii.

VAROVANIE

Zariadenia napajané akumulatorom su vzdy
pripravené k préaci. Preto by mal byt spina¢ vzdy
zaisteny pri prenasani, alebo pri necinnosti.

ZAPNUTIE / VYPNUTIE BRUSKY (Pozrite obrazok 4.)
Zapnutie brasky: posurite spina¢ smerom k prednej
Casti brusky.

Vypnutie brasky: posurite spina¢ smerom k zadnej ¢asti
brasky.

POISTNE TLACIDLO (Pozrite obrazok 4.)
Tato bruska je vybavena s blokovacou funkciou, ktora je
bezpe&nostnym prvkom pri zapinani spinaca.

Odblokovanie:

B Podrzte brisku smerom dopredu a od vas tak, aby
bola d'alej od obrobku.

Stlacte poistné tlacidlo.

Stlaéte a podrzte spustaci spinac a briska sa zapne.
Pustite spina¢ a potom uvolnite poistné tlacidlo.

INSTALACIA BRUSNEHO KOTUCA (Pozrite obrazok 5.)

Dékladne skontrolujte novy brasny kotu¢ pred jeho
indtalaciou. Drevenym kladivkom jemne poklepte okolo
koti¢a a poCuvajte zvukom, ktoré vydava. RozStiepené
miesta, alebo pukliny vydavaju iny zvuk. Nepouzivajte
kotug, ktory je takto poskodeny.

Po nainstalovani nového kotuca, otestujte ho behom
naprazdno aspon jednu minut drziac zariadenie smerom
od vas a bezpeCnym smerom, napr. mimo dosahu inych
0s6b, alebo predmetov.

B Vytiahnite batériovy ¢lanok z brusky.
POZNAMKA: Briska je dodana s nasadenou prirubou
kotuc¢a a upinacou maticou na hriadeli.

B Stlacte a podrzte poistku hriadela a otacajte upinacou
maticou dovtedy, kym sa hriadel nezamkne.

POZNAMKA: Aby ste zabranili poskodeniu hriadefa
a poistky hriadela, vzdy ponechajte motor Upine zastavit
pred aktivaciou poistky.

B Uvolnite a vytiahnite upinaciu maticu z hriadefla.
Nevyberajte prirubu kotuca.

B Uistite sa, Ze plocha na spodnej strane priruby je
zarovnana s plochou na hriadeli.

B Umiestnite brusny kotu¢ na hriadelf.

B Viozte upinaciu maticu na hriadeli s plochou stranou
matice smerujucou hore.
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PREVADZKA

B Mensiu ¢ast upinacej matice vlozte do otvoru na
kotuci a prstami utiahnite.
VAROVANIE

VZdy inStalujte brasny kotu¢ so stlacenym stredom
smerom k prirube kotiéa. Inak sa pri utahovani
upinacej matice méze puknutim poskodit. Toto
moéze spOsobit vazne zranenie odletujdcimi
zlomenymi ulomkami vyvrhnutymi z brasky. Prilis
neufahujte.

B Stlatte a podrzte poistku hriadefa a otacajte rukou
brusnym kotd€om dovtedy, kym sa hriadel nezamkne.

B Pevne utiahnite upinaciu maticu dodanym klac¢om.
Prili§ neutahuijte.

UMIESTNENIE KRYTU (Pozrite obrazky 6 — 8.)

Kryt na briske by mal byt spravne nainstalovany zavisiac
od strany na ktorej je nainstalovana bo¢na rukovat.
Nikdy nepouzivajte brisku bez spravne nastaveného
ochranného krytu.

g VAROVANIE

Nikdy neumiestnite kryt tak, Ze je na prednej
strane brasky. Takato poloha moéze byt pricinou
vazneho zranenia, ked'ze iskry a tlomky budu
vyvrhnuté z kotu¢a priamo smerom k operatorovi.
Vzdy umiestnite kryt do spravnej polohy tak, ako
je zobrazené.

NASTAVENIE KRYTU

B Vytiahnite batériu z brusky.

B Odistite svorky krytu ich vytiahnutim smerom od
brusky.

B Otocte kryt do spravnej polohy.

POZNAMKA: Uistite sa, Zze vyvy$ena hrana na kryte je

usadena v Strbine na loziskovom veku. Nikdy nepouzivajte

brasku bez spravne nastaveného ochranného krytu.

OTOCNA PATA (Pozrite obrazok 10.)

Pata brusky sa moze otocif v rozmedzi 0 az 270 stupriov,
aby ulahcila pristup k tazko pristupnym miestam.

PRACA S BRUSKOU (Pozrite obrazok 10.)

Vzdy si dokladne vyberte a pouzite brasny kotug¢, ktory je
odporu€eny pre dany materidl. Uistite sa, ze minimalna
prevadzkova rychlost akéhokolvek kottca je 6500 otacok
za minutu, alebo viac. Brusny kotu¢ dodany s bruskou
je vhodny na brusenie zvarov, pripravenie povrchu na
zvaranie a brusenie konstrukénej ocele .

Praca s bruskou:
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B Obrobok upevnite do zveraku, alebo Skripca na
pracovnom stole.

NEBEZPECENSTVO
Nikdy nepouzivajte brisku bez ochranného krytu.
Bol navrhnuty iba na pouzitie spolu s krytom. Bez
pouzitia krytu riskujete vazne zranenie spésobené
odletujacimi tlomkami.

Drzte brasku smerom od vas a dopredu oboma rukami
tak, aby sa nedotykal kotu¢ obrobku.

Zapnite brusku a pockajte, kym sa kotu¢ rozto€i na
pInd rychlost.

Pomaly a postupne sa priblizte k obrobku .

Pri praci udrzujte brasku naklonenu v uhle 5° az 15°.

VAROVANIE

Aby sa vyhli strate kontroly nad bruskou
a moznym vaznym zraneniam, pri praci vzdy drzte
zariadenie s oboma rukami tak, aby ste jednou
drzali bo¢nu rukovat.

B Bruskou pohybuijte rovnakym tempom, plynulo.
VYSTRAHA:
Ak je bruska dlhSie pri praci na jednom mieste,
zaCne vytvarat ryhy na obrobku. Ak drzite brusku
v prili§ ostrom uhle, podobne za¢ne vytvarat ryhy
kvoli koncentracii tlaku na malej ploche.

B Pouzivajte iba taky tlak, aby bruska nevibrovala
a nenadskakovala.

POZNAMKA: Silny tlak znizuje rychlost brisky a naméaha
motor. ZvycCajne staci tlak spdsobeny hmotnostou
zariadenia na vacsinu prac spojenych s brdsenim. Jemne
tlacte na brasku pri brdseni vrabkovanych hran, alebo
uvofnenych skrutiek, kedy sa méze bruska zadrhavat na
kovovych okrajoch.

B Zodvihnite brasku od obrobku pred vypnutim.

UDRZBA
VAROVANIE
Pri adrzbe pouzivajte len identické nahradne

diely. Pouzitie odliSnych moze mat za néasledok
zranenie, alebo poskodenie vyrobku.

VAROVANIE

Pri praci s naradim, alebo jeho Cistenim, ktoré
je prasné vzdy noste ochranné okuliare, alebo
ochranné okuliare s bo¢nym S&titom. Pri prasne;j
praci odporu¢ame aj protiprachovd masku.

VAROVANIE

Pred ¢istenim, alebo udrzbou zariadenia vzdy
vytiahnite batériovy €lanok, aby ste sa vyhli
vaznym zraneniam.

A

A



<EDiﬁb(EDC:DC:DC:)‘ED(BDC:DC:D‘ED‘ED‘!DC:DC:DGRDCZDCZDCZDCEDCZDC:::>‘EDGED

Slovencina

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Pri Cisteni plastovych dielov sa vyhnite pouzitiu
rozpustadiel. Mnoho plastov je nachylnych na poskodenie
pri pouziti réznych typov komerénych rozpustadiel. Na
Cistenie od $piny, prachu, maziva a masti pouzivajte Cisté
handry.
VAROVANIE
Nikdy nedovolte kontaktu plastovych dielov
s brzdovou kvapalinou, benzinom, mineralnym
olejom, agresivnym mazivami atd. Chemikalie
mozu poskodit, oslabif, alebo znicit plastové Casti
a tak spdsobit vazne zranenie.

VYMENA OCHRANNEHO KRYTU
Pozrite obrazok 5.

ﬂ VYSTRAHA:

Po dlhodobom pouzivani sa kryt moze
opotrebovat a vyZaduje vymenu. Ak vam briska
spadne a kryt sa poskodi, je takisto nutné ju
vymenit.

Vymena krytu:

Vytiahnite batériovy €lanok z brasky.

Stlacte a podrzte poistku hriadefa a otacajte upinacou

maticou dovtedy, kym sa hriadel nezamkne.

Uvolnite a vytiahnite upinaciu maticu z hriadefa

dodanym kfa¢om.

Vytiahnite brusny kotu¢ a prirubu kotuca.

Odistite svorky krytu ich vytiahnutim smerom od

brasky. Vytiahnite kryt.

Umiestnite novy kryt na vrch loziskového veka.

Otocte kryt do spravnej pozicie. Postupujte podla

pokynov v sekcii Umiestnenie krytu v tomto navode.

POZNAMKA: Uistite sa, Zze vyvySena hrana na kryte je

usadena v Strbine na loziskovom veku.

B Znovu namontujte prirubu kotu&a, brusny kotué
a upinaciu maticu. Postupujte podfa sekcie InStalacia
brasneho kotuca.

B Pevne utiahnite upinaciu maticu dodanym kfacom.
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Surové materidly recyklujte, namiesto toho,
aby ste ich zlikvidovali ako odpad. Stroj,
prisluSenstvo a obaly by sa mali triedene
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému

B Prostrediu.
ZNACKY

Vystrazna znacka
Volty

Otacky, alebo kmity za sekundu
Jednosmerny prud

CE konformita
Noste ochranu sluchu

73 Noste ochranu zraku
\‘@v

Pred zapnutim zariadenia si prosim precitajte
in8trukcie

Recyklujte

Opotrebované elektrické zariadenia by ste
nemali odhadzovat do domového odpadu.
Prosime o recyklaciu ak je mozné.
Kontaktujte miestne urady, alebo predajcu
pre viac informacii ohfadom ekologického
spracovania.

| & @@@R 't B
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EAANVIKG
FENIKES OAHTIES ASGAAEIAS

0dnyiec xo@oAELNG YLX PNXKVEG TPOXiOHAXTOG,
oBoUpPAKLX, HETXAALKEG BOUPTOEG, MNXXVEG
YUXALOUXTOG | AVGOTIPLOVX YLX HETHAAX:

AUTO TO €PYXAELO €XEL OXEDLXOTEL VX
XPNOLUOTIOLELTHL OV PUNXXVA TPOXLOUXTOC,
oBoLpXKL, METXAALKEG BOUPTON, HNXOKVA
YUXALOPOXTOG N OAvocompiovo Ylx
HETOXAAX. ALXBXOTE TTPOCEKTLKX OAEG TLG
TIPOELOOTIOLNOELG, 0ONYLEC KXL TIPOdLXYPXPEC
TMOU TMXPEXOVTHL HE TO EPYXAELO KL
KVXTPEETE OTLG €ELKOVEG. H un TApnon Twv
AKOAOLOWYV 0dNYLWYV UTTOPEL VX ETTLPEPEL
ATUXAMATX OTTWC TTUPKXYLEG, NAEKTPOTTIANELEG
N K&L COBXPO CWHATLKO TPRUUKTLOUO.

AUTO TO €pYXAELO dEV OUVIOTATHL VX
XPNOLUOTIOLELTHL OXV PNXXVA TPOXLOUXKTOC,
oBoLpXKL, METXAALKEG BOUPTON, HNXOKVA
YUXALOUXTOG | XAVCOTIPLOVO YLX UETKAAXK.
H pn tTApNoNn Tng oc0OTKRONG GULTAC UTTOPEL VX
ETTLPEPEL KTUXAHKTX KXL 0OBXPO CWUATLKO
TPXUUATLOUO.

Mnv XpNOLUOTIOLELITE XEETOLXP TIOL dEV
é€XOUV OXEDLXNOTEL €LdLkX YU ouTO TO
EPYXAELO KOL dEV OULVLOTWVTXL XTTO TOV
KXTXOKEVXOTH. AKOPUX KL QV EVX KEETOULKP
UTTOpEL v ToTToOeTnBel o€ epyaleio, auToO dev
OLXTPAALTEL OTL UTTOPELTE VX XPNOLUOTIOLELTE
TO EPYXAELO EKELVO PE KTTOAUTN KOPXRAELX.

H ovopaoTikRl TaX0TNTX TOUL XEECOULXP
TIPETTEL VX ELVXL LON | HEYOXADTEPN XTTO TNV
HEYLOTN TXXOTNTX TTOU XVXYPXPETNL OTO
epYOXA€Eio. Tax G€eTOLpP TTOL AELTOUPYOUV HE
TAXUTNTX HEYXADTEPN XTTO TNV OVOUXOTLKA
TaX0TNTX MUTTOPEL VX OTMAOOUV KOQL V&
EKTLVXXTOUV.

H eEwTepLkn SLAPETPOC KKL TO TTXXOC TOUL
NEECOVXP TIPETTEL VX KVTLOTOLXOUV OTX
TEXVIKX XXPARKTNPLOTLKX TOU €EPYXAELOUL.
OTav T& GEECOULGP dEV AVTLOTOLXOUV OTX
OEDOUEVX XKPAKTNPLOTLKE, OEV HTTOPOULV
VX AELTOUPYAOOUV OWOTX TX CUOTAHATA
TIPOOTAROLKG KXL pUOULONG TOL EpYXRAELOL.

OL Tpoxoi, WAKVTCEG, MEAPXTX N KAAX
KEECOLHP TIPETTEL VX TXLPLXTOLV KXTTOAUTX
OTNV ECWTEPLKN OLXUETPO KAL TOV XEOVKX
TOou epyoxA€iov. Ta GEECOLEP TTOL deV €elval
KXTGAANAG YLX TOV GEOVQ OTOV OTIOLO TTPETTEL
v ToTro0eTnBolV dev dOUAEDOUV KKVOVLKE,
dovoUvTaLl UTTEPBOALKE KL OKG K&VOUV VKX
XKVETE TOV ENEYXO TOU EPYXKAELOL.
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Mnv XPNOLHOTIOLELTE XOXAXOHEVO XEETOLXP.
Mpwv xmwo k&Be XpRon, vot BeBXLWVESTE OTL
ElVXXL 0€ KA KXTXOTXON TO XEECOULXP
OV XPNOLUOTIOLELTE: VX OLYOUPEVECTE OTL
oL A€ELXVTLKOL Tpoxoi dev eival paywpévol
N PRYLOHEVOL, OTL TX TEAPXTX SEV €Elval
OXLOHEVX N @OxpHéEVH, OTL OL TPLXEG TWV
HETXAALKWYV BoupTowv dev e€ival TTOAD
Q@OXPHUEVEG | OMXOMUEVEG. Z€E TEPLTTITWON
TTWONG TOU EPYXAELOV R TOL xEeEcouL&p,
BePBoxLwOeiTe OTL deEV €XEL XXAXOEL KXVEVX
OTOLXELDO, KL XXV XPELXOTEL, TOTTOOETAOTE
KoLvolpyLo aEecovdkp. Aol BePaxiwBeiTte
OTL TO XEECOLXP ELVAL O€E KOXAR KXTROTXON
KL X@OU TO TOTTOOETNOETE, KpTNOEiTE T€E
®TMOOTHON XTTO TO KLVNTO XEECOUXP KXL
KPNOTE TO EPYXAELO VX (POXOEL OTN HEYLOTN
TRXOTNTAR TOU YL €vx AETMTO. Av €eival
XOAXOUEVO TO BXEECOLRP, B OTTROEL KAT& TNV
dOKLUA.

PopATE KXTAAANAO TIPOCTATEVTLKO EEOTIALOUO.
AV&AOYX HE TNV XpPNON TOL EPYXAELOL OKG,
QOPATE TIPOCTHTEUTLKA MHAOKK, YUXALX
KOQPOXAELNG | TIPOOTHTEVUTLKX YUXALX. AV
XPELXOTEL, (POPECTE HXOKX KXTX TG OKOVNG,
WTHOTILOEG, YRVTLX KXL TTPOOTXTEULTLKA
TTOOLX YLK VX TIPOPUANXTELTE XTTO OLXONTIOTE
EKTIVXEN EEVWYV OWUXTWVYV (AELRVTLKX
OTOLXELX, pOKXVIdLX KATT). TX TTPOCTHTEUTLKX
YUOALK XTTOTPETTOLV TNV EKTIVAEN BpXLOURTWV
KOL TOV TPRUUATLOUO TWV MaTLwV. Ol p&OoKEg
KXT&X TNC OKOVNC QIATPEPOUY TX CWHATIdLX
TTOU ONULOLPYOUVTHL GTTO TNV EPYXOLX TTOUL
K&VETE. H TTapaTeTORUEVN €kBETN OTO dUVATO
B6puBo UTTOPEL VX TIPOKAAETEL KTTWAELX TNG
KONC.

KPpXTXTE TOUG ETTLOKETITEG OE KPKETH
AXMOOTHRON XTTO TRV CTWVN EPYNROLNG KXL
@POVTLOTE VX @OPOUV TPOOCTHTEVLTLKO
€EOTTALOUO. MTTOPEL V& EKTLVAXTOUV BpaOOUXRTX
KXTEPYXTCOUEVOL TEPXXiOL | OTTXOUEVOUL
XEETOLHP TTEPX KTTO TNV TWVN EPYNOLXG KAL VX
TIPOKOGAETOLV TOPRKPO TCWHUKTLKO TPXUUKTLOHO.
KpXTXTE TO EPYXAELO POVO XTTO T HOVWUEVX
KOXL XVTLOALOONTIKX THRUXTX OTXV EPYXTECTE
0€ EMIPAVELX N OTTolX UTTOpPEL v KpUPeL
NAEKTPLKX KOAWSLX N} OTAV 1 EpYXTict TTOL Ox
TIPXYHUKTOTIOLIOETE KLVOUVEDEL VX PEPEL TO
KOXAWOLO TTRXPOXNG PEVUXRTOG OTHV dLadpoun
TOU €pYXXAELOVL. H ETTO@N PE KAAWDLX LTTO TKON
B UTTOPOUCE VX HETHOWOEL TO PEVUX HECX
OTX HETOAALKK THAMKTX KXL VX TIPOKXAECTEL
NAEKTPOTIANELX.
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FENIKEX OAHTIEZ AZ®AAEIAZ

NMxpxTApnon: pnv AGBeETe vToyn Tnv
TIXPATIAVW 0dNYLX XV TO EPYXAELO OO PTTOPEL
V& Xpnotpotrotn0ei povo ylx tpiwipo.
ToTMOOETNOTE TO KXAWILO TPOWOdOTNONG
UE TPOTTO WOTE VX BPLOKETHL OE KXTTOLX
ATMOCTXON OTTO TO TEPLOTPEPOUEVO
xEecoL&pP. AV XKXOETE TOV EAEYXO TOU
EPYOAEiOL oG, TO KXAWDdLO TpowoddThoNng
UTTOPEL VX KOTTEL N VX HXYKWOEL KXL TO XEPL
O0C 1 TO UTIPATOO OGC VX TTXpaxaupBel Trpog
TO TIEPLOTPEPOUEVO KEETOLXP.
Mnv eveTmo0€éTETE TMOTE TO EPYXAELO TG
TTpLV GTO(HO(TI’]O’EL TEAELwg TO o&Eeooué&p To
Trecherecpopevo O(‘cf,ecouap MTTOpEL vV €NBEeL
€ ETTINQN HE THV emcpowew( aTnv oTrolx eival
TOTTOBETNHUEVO KOL V& TOC KXVEL VX XKTETE TOV
€ENEYXO TOU EPYCAELOUL.
Mnv B&TeTe TOTE TO EPYXAELO OXG O€
A€ELTOULPYLX OTHV TO HETHNWEPETE. TO
TIEPLOTPEWPOUEVO KEETOVKP UTTOPEL VX TTILXOTEL
OTa poUXXK OQC KOL VO OXC TPRUUXTLOEL
goBapd.
KO plTeTe THKTIKX TLG OXLOHEG XEPLOUOU
Tov epycxAeiov. O xepLOPOC TOULU HOTEp
X@NAVEL VX OLELTOVOUV OKOVEC OTO ECWTEPLKO
TOU TTEPLBANUARTOC HOTEP, HUE KTTOTEAETHUC
VX OnULOUpYELTOL LTTEPBOALKT] CLUOTWPELON
METGAALKWY CWHXTLOlwY HE kivduvo Tnv
NAEKTPOTIANE LK.
Mnv XpNOLUOTIOLELTE TO EPYNAELO TG KOVTX
0€ €DPAEKTX LALK&. Ol oTriBeg kvduvebouv va
TIPOKGAETOLV GVXPAEEN.
Mnv XPNOLUOTIOLELTE O(Ee:coué(p mov
XPELXToVTAL ll)UKTlK(X peuma H xpnon vepol
N WYUKTLKWYV LYPWV HUTTOPEL VX TIPOKKAETEL
NAEKTPOTIANELX.
MxpaxThpnon: n TMEPATTAVW o0dnyix Oev
EQPAPHOTETAL YLX T EPYORAELX OXEDLXOUEVK
ELWOLKK VX XPNOLUOTIOLOUVTAL HE WUKTLKE LYPX.

SUUTTANPWHNTLKEG YEVLKEG 0dNYLEC XOPYXRAELXG
AVOTTAdNpX

To avaTIAdNUAK elval PLx EX@VLIKA avTidpaon n
oTTolx AGHBAVEL XWPpXK OTAKV O KLVOUUEVOC TPOXOC,
TO TTEAUX, N Bo0PTON 1 OLOOATIOTE GANO XEETOLKP
HOYKWOEL 1| OTPERAWTEL, HE XTTOTENETUN TO XUETO
MTIAOK&PLOMX TOU aEeogou&p. To epyaleio, To
0oTT0l0 oLVEXLTEL VX NELTOUPYEL, EKTIVROOEL TOTE TO
XEETOLEP TIPOG TNV avTLOETN K&TEVOBULVON KTTO TNV
@OP& XPNONC TOU KEETOL&P

MNo MXpEOELYUR, OV EVARC AELKVTLKOC TPOXOC
MOXYKWOEL 1 OTPEPBAWOEL HECK OTO KATEPYKTOUEVO
TEUAXXLO, N KOYN ToUu TPOXOU KLVOUVEVEL V&
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KXPWQWWOEL OTNV ETTLPAVELK TOU KXTEPYKTOHUEVOUL
Teuax'tou ME GTTOTEAECHX O TPOXOC va PYEL
XTTOTOUX OTTO TO KorrepYO(Couevo TEM&XLO,
QVAAOY X e Tnv (pOpO( TIEPLOTPOWYNHC TOU TPOXoL
TNV OTLYHR TTIOU KUTOC UTTAOK&PEL. € TTEPLTITWON
AVXTINOAUKTOG, O AELKVTLKOC TPpOXOC UTTOpEL
OXKOUX KL VX OTTXTEL.

To QVATINONUG ELVAL TUVETTWC TO KTTOTEAECUX
AavOaopuévng XpAoONg ToU EPYRAELOL A KAL
AXVOXOUEVWVY dLXDLKAKOLWY 1 oLVONKWY KOTTAG.
MTropel wWOTOOO VX GTTOWEULXOEL TNPWVTAC
OPLOUEVEC TTIPOPUAKEELC:

KpaT&Te oTOEp& TO EPYNRAELO KXL PEPETE
TO CWUNX OKG KL TO UTTPXTOO ONKG O€E
KXTXAANAN O€éONn WOTE VX UTTOPELTE VX
EANEYXETE TUXOV XVXTIRdNUX. AV TO EpPYXAELO
dLxOéTeLl BonOnTKR AP, PpovTiOoTE VX TRV
KPXTXTE TIRVTX YLX VX EXETE XPLOTO EAEYXO
TOU EPYNAELOV OE TTEPLTITWON XVXTTNORUXTOG
N CedYoug XVTLdPXONG KXTX TNV €vapgn
AeLTovpyicg TOu €pyxAeiov. MaipveTe
T GTTRPALTNTX HETPX YLX VX UTTOPELTE V&
ENEYXETE TO EPYKAELO OOC O€ TEPLTITWAON
AVATINONUATOC R TeLYOUC avTLdpaaNG.

Mnv B&TeTe TMOTE TO XE€PL OKG KOVTX
OTO TEPLOTPEPOUEVO XEECOLHP YLKX
VX OXTTOTPEPETE TOV Kivduvo cofxpol
CWUATLKOUD TPRUUAXTLOMOD O€ TrEPLTITWON
AVOTTNONPXTOG.

Mnv OTEéKEOTE HEOXR OTn Twvn O6TOUL
KLVOUVEVEL VX EKTLVXXTEL TO €EpYNAELO O€
MEPLTTITWON KVATINONPKRTOG. Z€ TTEPLTITWON
QVATINONMATOC, TO EPYRAELO EKTIVROOETKL
TIPOC TNV (XVTLG(—:Tn KO(TEUGUVO'n GTTO TNV Qop&
TIEPLOTPOWNC TOL TPOXOU.

MPpoCEéXETE LBLXITEPX OTXV EPYXTEOCTE O€
YWVLEG, KOPTEPEG KKPEG KAT. PpovTiCeTE VX
UNV 006G TIAXYLOALOONOEL ] VXX O0G HOXYKWOEL
To x§eoouvdp. ‘OTaV EpYKRTEOTE OE YWVIEG N
KOWTEPEC GKPEC N OTAV OXKG TIAXYLOALOONCEL
TO €epyaAeio, o kivduvog elval TTLO pHEYRAOG
VO UTTAOK&XPEL TO KEECOUKP KAL V& XKXOETE
TOV €AEYXO TOU EPYRAELOU TTPOKAAWVTXC
AVATTAdNHA.

MNnv XPNOLUOTIOLELTE TOTE AXUX
oAvooTrpiovou N AXUX TTPLOVLOD HE XUTO TO
€pYOXA€Lo. AUTOU TOU €LdoULC oL A&HEG QXLEKVOULV
ToV KiVOUVO QVATINOAUATOC KO&L XTTWAELXC
€ANEYXOU TOUL EPYCAELOL.
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FENIKEX OAHTIEZ AZ®AAEIAZ

0Odnyieg xXxo@OAEiNG ELOLKKX YLX UNXOXVEG
TPOXLOHAKTOG KXL XAVCOTTPLOV YLX METXAANX:
MxpaTAPNON: GV TO EPYXRAELO dEV UTTOpPEL VX
XxpnoilgotmolnBOel oav punxovn TpoxiopaTog N
OGAVCTOTIPLOVO YLK HETOAANX, UNV A&GBETE LTTOWYN TLC
TIXPAKXTW 0dNYLEC.

XPNOLUOTIOLELITE TTRVTX TOV OUVLOTWHUEVO
TOTMO diOKOU YLX TO €EPYXAELO OXG KXL TO
TTPOOTHRTEVTLKO TMEPIBANUX TTOU TARLPLKTEL
oT1o dioko. ‘OTav o dilokog dev avTLOTOLXEL O€
EKELVO TTOU CUVIOTATOL YIX TO EPYXRAELO OKC,
TO TIPOCTHTEUTLKO KXAUHHUGK OEV AELTOUPYEL
OWOTH, UE XTTOTEAETUX VX TIPOKXAETEL KiVOLVO
ooBapol CWUATLKOD TPRUUKTLOHOD.

TO TTPOOTATELTLKO TEPIPANUX TTPETTEL VX
Tommo0eTNnO€ei koL vt oTEpPEWBDEL oCWOTK
KOL TIPETTEL VX XPRVEL VX QOLVETXL POVO
TO TUAMX TOUL diOKOU TOU XPELXRTETHL YLX
TNV €EPYNOLN YLX VX dLXO@XALOEL PéEYLOTN
NOPXAELX. TO TIPOCTATEUTLKO KEAVMUKX
TTPOOTATEVEL TOV XPNOTN CO€ TEpLTTTWON
EKTIVAENC OpRLVOURTWY OTIXOUEVOL dLOKOUL KAL
TUXQLOC ETTXQNC HE TOV dlOKO.

MapaTAPNON: YLX TLC UNXXVEC TPOXLOUKTOC KXL
TX GALOOTIPLOVA YL METOAAX TTOL dLxBETOLV
dloko dLaXpETPOUL 55 mm, punv A&BETE LvTTOYN
TLC TTXPXTTAVW 0dNYLEC.

XpNOLUOTIOLELTE TOUG diokoLg HOVO TLG YLX
EPUPUOYEC YLX TLG OTTOLEG TrpoopifovTal.
M.X. UV TPOXiCETE TOTE UE TNV TAELPK
diokov TepaxiopoTtog. OL diokoL yLx TO
TEPXXLOUNX €EXOUV OXESLNOTEL YLX €EpYNOix
TTEPLPEPLKK: XV EQUPHUOCETE TIAEVPLKEC
duvapeLg o€ aavTOUCG TOLG diokoug (Tr.X.
YlLX TPOXLOM®), KLVOLUVEDOLV VX CTTROOULV.
KaT& Tov 10L0 TPOTIO, €EVAC AELRVTLKOC TPOXOC
YL TPOXLOUX 1N EXKPLOUX OEV TIPETIEL VK
XPNOLUOTIOLELTAL TTOTE YLK TEURXLOUX.
XPNOLUOTIOLELTE TTAVTX UN XXAXOUEVEG
PAXVTCEG TwV oToiwv To péyeBog kaL
TO OXNUX VX THLPL&XTOULUV OTO dioko. AuTO
ETILTPETTIEL OTO OLOKO VX OTEPEWBEL TWOTK KK
MELWVEL TOUC KLVdOVOULG TTpOKANONG TnHULEC
oTO0 dioko. OL PA&VTCeEG TWV dlOKWV YLX
GAVOOTIpLlOVX YLK HETHAANG UTTOPEL VO €lval
OLXPOPETLKOL XTTO TLC PAKVTTEC YLX HNXQXVEC
TpoxiopaTocC.

Mnv xpnowuoTroLeite @Oxpuévoug diokoug
OXESLHNOUEVOUC YLX TILO LOXUPX EPYXAELX.
‘Evag dlokog TToU €XEL OXEDLXOTEL YLx TTLO
LOXUPO UNXKVNUX DEV AELTOUPYEL OWOTK HE
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TNV HEYLOTN TAXUTNTX ALYOTEPOUL LOXLPOL
EPYOAELOL KOL KLVOUVEVEL VX OTTROEL Blola.

SYZTAZEIZ AZOAAEIAZ TIA TO TQNIAKO
TPOXO

BeBalwBelTe TTWC N TAXOTNTA TTOU EVOELKVLTAL
ETT&VW OTO diloko EakplopaTog eilval idLx N
HEYXADTEPN GTTO TNV OVOUXOTLKN TAXUTNTK TOU
€pYOAEiLoL.

BeBalwbOeiTe TTwg n dL&peTpog TOL diokou
EakployaTog €lval ouUBATA HE TO €EPYXAELD
KXL TTwG 0 dLOKOG TIPOCKPHUOTETHL OWOTX OTOV
&Eova.

OL dilokol TTPETTEL VX TAKTOTIOLOUVTXL O€ WEPOC
Enpo.

OL diokolL dev TTIPETTEL VX XPNOLUOTIOLOUVTAL YLK
&ANO OKOTTO XTTO TLG EVEPYELEG TPOXLOUKTOC.
TOKTOTIOLELOTE KXL XELPLOTELTE TOLC diokoug
ME TTpoooOXN, COHPWVK HE TLC 0dnyleg Tou
KXTXOKELKOTA.

MpLwv XpNOLUOTIOLAOETE TOV dioko, BeBalwbeiTe
TTWG deV €XEL payloeL 1 de WEpPEL pwYUEC. Z€
TETOLX TTEPLTITWAON, O dLOKOC UTTOPEL VX OTTIXOEL,
YEYOVOC TTOU HUTTOPEL VX TTPOKKAETEL TOBapo
OWHKTLKO TPRUUKTLTUO.

BeBalwOeite TTwg 0 dlokog elval ToTTOBETNUEVOC
oUUPWVX HE TLG TTRPOVCEC 0dNYLEC.

BeBououGELTe TIPLV TN XPRON TTWG O 6Lm<og elvat
OWOT& TOTTOBDETNUEVOC KL OQLYUEVOC, ETTELTX
AELTOUPYNOTE TO EPYXRAELO OXC OTO KEVO YLX
30 JEVLTEPONETITX TTPOCTKVATOATOVTAC TO €TOL
WOTE VX PNV TTXPOLOLETEL KAVEVAV Kivduvo.
STAUKTAOTE QUEOCWCG TO EPYRAELO OXC AV
dOVELTHL LTTEPBOALKK 1 OV TTXPARTNPNOETE GAAX
TIPOBAAUGTX. TNV TIEPLTITWON KULTH, EAEYETE TO
EPYXAELO OOC YLK VX TTPOCOLOPLOETE TNV KLTLK
TOUL TIPOPBARUATOC.

Mn XpnoLpyoTroleiTe dAKTLALdLX 0dnyol N
XTTOOTHKTEG YLX VX HELWOETE TNV KUALVOPLKN OTIN
K&TTOLOUL dLOKOU PE HEYRAN KLALVOPLKA OTTA.
ENEYETE WG TO TTPOG ETTECEPYNTLX KVTLKELMEVO
OUYKPOTELTAL CWOTX.

XPpNOLUOTIOLNOTE KTTOKAELOTLK& TOLG diokoug
TTOU OUVLOT& O KATXOKEVKOTNC.

BePaLlwBeliTe TTWC oL dNULOLPYOUVHEVEC KTTO TN
XPNON TOUL €pYaAEiov oTriBeg dev TTpokxAOLV
ETTIKIVOUVEC KATROTHOELG, TTRPAKOELYUATOC X&PN
TIWG dEV EKTOEEVOVTAL TIPOC KTOMUX I EVPAEKTEG
ouoiec.

®povTIOTE VX QOPATE TIRVTK TIPOOTATEUTLKK
YUOGALK KOL WTXOTTLOEG.
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SYSTAZEIZ AZ®AAEIAZ TIA TO TONIAKO TPOXO

m AV XPELXTETAL, XPNOLUMOTIOLAOTE KXL &AAOULC
TIPOOTARTEVTLKOUC EEOTIALOMOUG, OTTWC YAVTLY,
TTOdL& R Kp&VOC.

MNV GKOUUTTKTE TIOTE TO EPYXKAELO OKG OTO
€DXPOC N O€ GANEC ETTLPRVELEC OTAV BplokeTal
0€ NELTOUPYLK.

Mpogoxn, 0 dLOKOC TTEPLOTPEPETAL HE TN dOVAHN
NG XOPAVELKC HETK TN OTAON TOL EPYRAELOU.
Aev TIpETTEL TTOTE OUTE V& aYYiCeTe TO dioko,
OUTE VX TOV GXKOUUTIATE OTO €DXOC 1N O€ GANEC
ETTLPRVELEC OTAV TTEPLOTPEPETAL.

H @A&VTCx Tou dloKOUL K&L N EEWTEPLKA PAKVTTX
TIPETTEL VX €XOULV TNV LOLX €EWTEPLKA dLEUETPO.
MNV QX@OLPELTE TO XKPTL GO TO KEVTPO
Tou diokou. (Av €xeL apualpebel To XOxpTi,
TOTTOO€ETNOTE XXPTL | KXOUTOOUK KVXUETHK OTOV
TpoX0O Aelaxvong KaL TN GAGVTCA.)

Mn XPNOLUOTIOLELTE TO EPYRAELO OXKC YL
EQPAPUOYEG Y& TLG OTTOLEC deV TTpoopiCeTal. Mn
XPNOLUOTTOLELTE TTOTE YUKTLKO LYPO 1 VEPO. Mn
XPNOLUOTIOLELTE TO €PYRAELO TG OOV OTKOEPO
€EpYOAEio.

‘OTAV XPNOLUOTIOLELTE TO EPYKAELO OKC, KPATHKTE
TO YEP&K HE TX VO XEPLKX.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Kwvnthpag 18V =

Taxutnta Xxwplic popTtio 6.500 o.a.A.

AldueTtpog diokou 115 mm

Ineipwua Tou dova M14

MONTEAO MMATAPIA ®OPTIZTHZ
(dev nmapéxeTat) (dev mapéxeTat)
appigim | BCL1S00
CAG-180 ) TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815

1. ZkavddaAn

2. AlakonTng KAedwuaTog Tou dgova

3. Koupni anaocddAiong g okavdAaAng

4. Meplotpedpoduevn Baon

5. TMAaivh Aapn

6. YTod0oXN TAKTOMOINOoNG Tou KAEISI0U

7. TMpootateuTikd KApTep Taxeiag otepewong

8. 'Avw pAavtla

9. Aiokog

10. Kdtw ¢oAdvtla
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11. KAeldi

12. Mratapia (dev mapéxetal)

18. 'Atovag

14. EEapTnua oluvdeong

15. MAdivi AaBn TormoBeTnUéEVN OTNV APLOTEPY
M\eupd Tou YwviakoU TpoxoU

MAaivn AaBn ToroBeTnuéEVN oTn de&ld MAeUpd TOU
YWVIaKoU TpoxoU

17. Na va EeodiEete

18. MNa va opikete

2YNAPMOAOIHZH
g MNPOEIAONOIHZH

> MepinmTwon mou KArolo TUNUa Aeinet n ivat
$®OApPUEVO, UN XPNOIMOTIOOETE TO UNXAvVNHaA
auTto mplv mpounBeuTeite TO &V AOYW
TUAMA. H un thpnon g npoeldormnoinong
auTNG Mropel va emdpépel coBapd CWHATIKO
TPAUUATIOMO.

16.

MNPOEIAONOIHZH

Mnv mMpoomnabnoeTe va TPOTOTOIHOETE TO
epyaAeio oag 1) va mpocBéoeTe e€apTnuaTa
n Xpnon tTwv oroiwv de ouvioTdTal. TETolou
€(douUg METATPOTEG 1) TPOTIOTOLNOELG
aroteAoUv akaTtAAANAn xpnon Kat prnopouv
va eMPEPOUV ETIKIVOUVEG KATAOTACEIS HE
OUVETELA TO 0ORBAPO CWHATIKO TPAUUATIOUO.

MPOEIAOMNOIHZH

Adalpeite mavra tnv pnatapia and To
epyaleio 6tav tonobeteite eEaptnuara. H
Mn TAPNON NG clUoTAONG AUTNG MIopei va
eMmpEpel akoUolo EgKivnua Kal va MPoKAAETEL
ooBapd TPAUPATIONO.

TOMOOETHEZH THZ NAAINHZ AABHE (Zy. 2)

m  AdalpéoTe Tnv Pratapia.

m  Bidwote TV mAaivi AaBn oto KApTEP TOU TpoXoU.
NapatApnon: Mmopeite va emiAéEeTte va
TomoBeTNOETE TNV TMAAivA AaBn OTO enMdvw PEPOG
Tou TpoxoU 1) otn de&ld 1 TNV aploTepn MAeupd Tou.
H mAaivi AaP1) npénel mavTa va sival Tornobetnuevn
OTavV XPNOolUoTole(TE TO YWVIAKO TPOXO 0ag, WOTE va
arnopUyETE TNV AMWAELD TOU EAEYXOU TOU £pyaAleiou
1 Tov Kivduvo coBapol cwuaTIKoU TPAUUATIONOU.

m  >¢iETe yepd TV mMAaivi Aapn.

MPOEIAOMNOIHZH

Mn xahapwoete Tnv mMpoooXn cag apou
efolkelwBeiTe e TO gpyaleio cag. Mnv
EexvAaTe TOTE TWG €va deUTEPOAETTO
arnpooe&iag apkel yia va Tpauvpatioteite
ooBapa.

A

A
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MPOEIAONOIHZH

dopdte mavta yuaAld aocoaleiag 1
TIPOOTATEUTIKA YUdAld pe MAaiva ehdopata
oTav xpnotluomnoleite To epyaleio ocag. H un
TAPNON NG Mapoloag oloTaong Propei va
TPoKaAEéoel TNV MPoRBoAN EEvav cwudTwY
oTa JAaTia oag emdpépovrag coBapolq
odpBaAAULIKOUC TpaupaTIonoUg.

MPOEIAONOIHZH

Mn xpnotgotoleite AAAA avTAAAAKTIKA 1
e€apTnUaTa €KTOG AMod AUTA TOU CUVIOTA
0 KATAOKEUAOTNG Yla To gpydAgio autd. H
XPHON HUN CUVICTOUEVWV AVTAAAAKTIKOV 1)
eEaptnuaTwy propel va smpépel Kivdouvo
ooBapol TpauuaTiopoU.

E®APMOrIEZ

m  XPNOLUOTIoINOTE TO YWVIAKO TPOXO 0dg POVOo yia
TIG TAPAKATW EPAPHUOYEG:

m  Aslavon peTAAWV

Agiavon EUALVWV 1) HETAAAKDV ETUPAVELDV

m  Korm pgeTAAMwV e dioKo KOTG UIKPOU TIAaXoug
(mepirmou 1 mm)

A

TOMOGETHZH THZ MMATAPIAZ (AEN MAPEXETAI) (Zx. 3)

m  ToroBeTnoTe TNV Pnatapia oto ywviakd Tpoxo.

m BeBawwbeite nwg ta YAwooidia acpdAiong mou
BpiokovTal ota MAaivd g prataplag eloépyovral
OWOTA KAl TIwG N Pratapia eival Kakd otepewEVN
TPV apxioete va xpnolgoroleite To epyaleio oag.

A®AIPEZH THZ MMATAPIAZ (AEN NMAPEXETAI) (Zx. 3)

m [i€oTte Ta YAwOoidla aopaAiong nou BpiokovTal
oTa MAdivda Tng pnatapiag.

m  AdalpéoTe TNV uratapia anod To ywviakd Tpoxo.

ZYZTHMA NPOXZTAZIAZ THX MNOATAPIAZ
(MmaTapia AiBiou-16vTwv)

O\ prnatapieg ABiou-tovtwyv 18 V tng Ryobi eival
€EOTAIONEVEG HE €va eVOWMATWHEVO cUOTNUA
npootaciag mou au&dvel tn dildpkela {wng Toug.
Qot1600, autd To oloTnUa TMpooTaciag urnopei va
KAvel TNV pratapia Tou epyaleiou va OTAPATAOEL,
npdyua mou dev ouppaivel Pe TIG Uratapieg vikeA-
Kaduiou.

Y16 oploUéVeG OUVONKEG XPNONG, N NAEKTPOVIKN
d1aTta&n tng unatapiag mpokaAei tn dlakom TNG
MIaTapiag Kal ouvenwg Kal Tou epyaleiou. MNa va
ETAVEKKIVINOETE TNV UnaTapia kalL 1o e€pyaleio,
areleuBepwoeTe TN okavdAAn kal Eavapyxloete
Kavovikd Tnv epyaocia oag.
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NAPATHPHZH: yia va arno¢uUyeTe TO OTAUATNHA TNG
pratapiag, anopuyete TNV AKATAAANAN Xprion Tou
epyaAeiou oag.

Eav adoU arneAeuBepwoeTe TN okavdAAn, n yratapia
Kal To gepyaleio dev Eava&ekivouv, autd onuaivel
OTL N prnatapia eival evieAwg anodpopTiopévn. MNa va
dopTiceTe TNV Pnatapia, TormoBeTNOTE TNV HECA OTO
$OopPTIOTN HraTaplwV AlBiou-1ovVTwy.

MPOEIAOMNOIHZH

Mnv EexvaTte mwg Ta enavadopTi{OPeva
epyaleia eival mavta £tolpa mpog xpnon.
EAEyXeTe WG N OKAVDAAN eival achallopévn
otav dev xpnolporoleite To epyaleio oag 1
OTAV TO JETADEPETE.

©EZH ZE AEITOYPFIA / AIAKOMH TOY FQNIAKOY
TPOXOY (Z. 4)

lMNa va 6£0eTe TO YWVIOKO TpoXd 0ag oe Aeltoupyia,
TUECTE TN OKAVOAA.

MNa va oTauatnoeTe TO YwVIAKO TpoxXO 0dag,
aneAeuBeP®OTE TN OKAVOAAN.

MAHKTPO ANMAZ®AAIZHZ THZ ZKANAAAHZ (Zx. 4)

O ywviako6g TpoX6G oag eival €§onAlopévog
MEe €va Kouumi anacddAlong Tng okavdAAng Tou
artoteAel dlataén aodaleiag n omnoia emtpénel Tnv
evepyoroinon g okavdAdAng.

Ma va anacdalioeTe Tn okavdaAn:

m KpatdTte 10 YOVIOKO 0ag TPOoXO WIMPOOoTA 0ag Kal
oe acpaAn andotaon ard To WA 0ag Kat and 1o
npog ene&epyaocia avtikeipevo.

m Mathote 1O TMANRKTIPO aAmMaocdpAaAlong Ttng
oKavdAAng.

m [latnote T okavdAAn Kal KpATAOTE TNV MATNUEVN:
0 YWVIAKOG TPOXOG TiBeTal 0g AelToupyia.

m AneAeuBepwote Tn okavdAAn kal €melTa TO
Koupuri arnacddAiong yia va acdaiioete mAAL ™
OKAVOAAN.

TOMOOETHZH TOY AIZKOY (Zx. 5)

‘Otav embupeite va tomoBetnoeTe €vav KalvoUuplo
dioko oTo epyaleio 0ag, eAEYXETE TIPOOEKTIKA TIWG
dev mapouactdlel kamola ¢Oopd. KTummote palakda
YUpw ard To dioko pe pia EuAOGodUpPA, Kal akoUaoTe
TIPOOEKTIKA TOUG NYXoug Tou Byaivouv. Ot {wveg Tou
dEpouv xapayég N payiopata 6a dnuloupynoouv
dladopeTIKOUG NNXoug. Mn Xxpnolyoroleite TOTE dioko
TIoU GEpPEL PWYHEG ] €XEL payioel.
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AdoU TomoBeTnoTE TOV KAlvOoUpYlo diOKO, KAVTE

TOV vad TieploTpadel OoTo KeEVO yla €va AETTO

nepirmou mpooavaTtoAifovTadg Tov £€TOL WOTE va UNV

napouolalel kavévav Kivduvo (KpatmvTag ToV Jakpld

arnd atopa 1 avtikeipeva).

= AdalpéoTe TNV Pratapia.

MapatApnon: o YwVviakog Tpoxo6g oag napadidetal

ME TNV emMdvw Kal TNV KATw ¢AAavtla denéveg OTOV

agova.

m [latnoTe TO dLAKOMTN KAEIOWUATOS ToU A&ova Kal
KPATNOTE TOV TIATNUEVO, £MelTa BIOWOTE TNV KATW
dAavTla yla va kKAeldwoeTte Tov agova.

MapatApnon: via va pnv mpokAnBei {nuia oto

MNXaviopd KAeldwHATOG Tou A&ova, TEPLUEVETE

ndvta va OTAPATNOEL EVIEA®MG O KLVNTNPAG TIPLV

TIATAOETE TO JLAKOMTN KAEWBWUATOG Tou A&ova.

m Zeodi&te TNV KATw PAAvTCa Kal adalpéoTe
™V amnoé tov afova. Mnv adalpéote 10 enAvw
napéppuUoua.

m BeBalwbeite nwg Ta enimeda TUAMATA TNG EMAV®
dAGvtlag tomoBeToUvVTAl CWOTA OTA emineda
TUNHaTa Tou d€ova.

m ToroBetnoTe 10 dioKo enavw oTov agova.

m Bidwote TV KATw PpAdvTla emdvw otov d&ova, Ue
TO €MiNMedo TUNUA Tou A&ova Pog Ta eNAvw.

m TomoBetnoTte TOo avayAudo TUNHA MLIKPNG
SlaPETPOU TNG KATW ¢AAvTIIag OTnVv OTmn Tou
diokou, kal odpiETe pe 1O XEPL

NMPOEIAONOIHZH
A TomoBeteite ndvia to dioKo emavw OTOV
d&ova ¢povTifovrtag TO METATOTILOMEVO
KEVTPO TOU OI{OKOU va GKOUMTA OTNV avw
dAavtla. Ze mepinTwon pn THPNONG NG
oloTtaong auTtng, o diokog uropel va payioet
Kata to odi&ipo g KATW PAdvrlag Kkat
Bpalopata diokou propel va metayxtolv KaTd
TN Xpnon tou epyaleiou, yeyovog mou Ba
eMépepe 0oBAPO CWUATIKO TPAUHATIONO.
Mn odiEete unepBoAlka TNV KATw PpAdvTla.
MaTtnoTe TO BLAKOTTTIN KAEWD®UATOG Tou A§ova Kat
dlaTnpPNoTE TOV MATNHPEVO, ETIEITA TIEPLOTPEYTE
TO BiOKO HE TO XEPL HEXPL va aklvntoroinbei o
agovag.
m >¢iETe duvata tTnv Katw ¢Advila Pe TO
rapexopevo KAeldi, xwplig va odi&ete unepBoAlKka.
TOMOGETHZH TOY NPOZTATEYTIKOY KAPTEP (Zx. 6 - 8)
TomoBeTNOTE OWOTA TO TPOOTATEUTIKO KAPTEP
avadloya pe TnVv TAeupd amodé Tnv omoia €xel
TornoBeTnOei n MAaiv Aapn. Mn xpnoluoroleite MoTé

EAANVIKG

TO YwVIaKO Tpoxd 0ag av TO TPOCTATEUTIKO KAPTEP
dev eival owoTtda TornoBeTnuéVoO.

MPOEIAOMNOIHZH

Mnv TomoBeTe(TE TOTE TO TMPOCTATEUTIKO
KAPTEP OTO WMPOOTIVO TUAMA TOU ywViakoU
TpoxoU. Xg TmepiMTWON Un TAPNONG ING
olotaong autng, pnopel va metaxtolv
Bpalouata diokou TPog TNV KatelBuvon Tou
XPNotn. TormoBeTeiTe MAVTA TO TPOOTATEUTIKO
KApTep ONMwg armelkoviletal oto oxédlo 7 1 8
TOU TIAPOVTOG gyXelptdiou.

PYOMIZH THX OEZHZ TOY MPOXZTATEYTIKOY

KAPTEP

m  AdalpéoTe TNV Pratapia anodé To ywviakd Tpoxo.

m Zeo¢pifte TOo €&dpTnua ouvdeong TOU
TIPOOTATEUTIKOU KAPTEP TPARBWVTAG TO.

m [eplOTPEYTE TO TIPOCTATEUTIKO KAPTEP WOTE va
TO TOMOBETAOETE 0NV emBUUNTY B£on.

NapatnApnon: BeRaiwbeite Mwg ot MpoeEoxEQ ToOU

MPOOTATEUTIKOU KAPTEP E£l0EPYXOVTAL CWOTA

OTIG €YKOTEGQ TOU KaAUppatog €dpdvou. Mn

XPNOLUOTIOLlE(TE TOTE TO YWVIAKO Tpox6 0ag

av TO TPOOTATEUTIKO KApTep dev eival ocwoTd

TOMOBETNUEVO KAl pUBUIOPEVO.

MEPIZTPE®OMENH BAZH (Zx. 9)

H Bdon Tou ywviakoU TpoxoU umopel va
npooavatoAilotel and 0 €¢wg 270° woTte va
Xpnoluoroleite eUKOAOTEPA TO EpYaleio oag o pépN
dUOKOANG nMpoéoBaong.

XPHZH TOY FQNIAKOY TPOXOY (zx. 10)

ETiAéyeTe MAVTA TPOOEKTIKA To dioko mou Ba
XPNOLUOTOINoeTE Kal dlaAéyeTe KAmolo dioko
KAaTAAANAo yia To UALKO Tou Ba TpoxioeTe.
BeBalwwbeite mwg n eAaxiotn taxutnta Xpnong
Tou dlokou Tou etAégate eival Touldxiotov 6 500
o.a.A.. O diokog mou mapéxetal pall e TO YWVIOKO
TpOoX0 0ag eival KatdAAnAog yia To TpOXLOMA
OUYKOAANOEWV, TNV TpoeTOlPACia EMIPAVEIDV
TIPOG OUYKOAANON, TOo TpoOXIOoHa Tpodik XaAuBa 1
avo&eidwTtou xaAupa.
AkolouOciTe TIG MapakaTw odnyieg Kata Tn xpnon
Tou ywviakoU TpoxoU oag:
m  2Tepe®OTE YePA TO TIPOG ene&epyacia avTikeiievo
oe KArolo MAyKo epyaociag pe oPLYKTAPES N
HEYYEVN.
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KINAYNOZX

Mn XPnNOLUOTIOLEITE TOTE TO YWVIAKO
Tpox6 o0ag av dev eival TomoBeTnuévo
TO TPOOTATEUTIKO KApTep. O ywviakog
TPpOoX06GQ umopel va xpnoigomnoinbei povo
av TO TIPOOTATEUTIKO KApTEP eival cwoTd
ToroBeTnuévo. H un tpnon g olotaong
AUTNG Mropeil va emipépel coBapoulq
OWUATIKOUG TPAUMATIONOUG, edpOCOV UropEi
va netaxtolv Bpalvopata diokou Tpog TO
Xphot.

A

m  KpatdTte TO YWVIOKO TPOXO 0AG PIMPOoOTd oag Kal
oe aopaAn andoTaon arndé To oA oag Kal arod 1o
mpog ene&epyaoia avrikeiyevo.

m BdaATe TO YwVIaKO Tpoxd oe Asltoupyia kal
MepLuéEveTE 0 OlOKOG va PTAcEl OTN HEYLOTN
Tayxutntd Tou.

m OépTe Apyd TO YWVIOKO TPOXO KOVTA OTO TPOG
eneepyaoia avrikeipevo péxpl o diokog va
£10¢N\BeL 0TO MPog eneEepyaania avTikeipevo.

m  Kpatdte 10 Ywviakd Tpoxd oag os ywvia 5 pe 15°
oe oxéon Je To Mpog eneEepyaania avTikeigevo.

MPOEIAONOIHZH
A MNa va anoduyete TOV Kivduvo anwAelag
eAéyxou Tou epyaleiou kKal coBapwv

OWHATIKOV TPAUMATIOH®OV, KpaTAaTte mAvTta

TO YWVIAKO TpoxO He Ta duo Xépla, To €va

EMAVW OTO OMUA TOU YwVIaKoU TpoxoU Kal To

AAANo otnv mAaivn Aapn.

m [lpayuatoroleite Tn Aelavon pe odaAd puBuod Kat
HE opolopopdo TPOTIO.

MPOEIAOMNOIHZH

Mnv Tpoxilete yla moAU wpa TNV idla
meploxn ®oTe va Hun Onuioupynbdei
KOIAOTNTA ) €YKOTMI OTO TPog emnefepyacia
avTikeigevo. Mnv TpoxileTe KpaTtwvTag TO
epyaAeio oag pe oAU peydAn ywvia wote
va HUn dnUIoUpYNOETE KOIANOTNTA AOKWVTAG
UTNEPBOAIKN TiiEON O UIKPO TUAMA TOU TIPOG
ene&epyaoia avTiKelUEVOU.

m  Na aokeite apkeTn mieon wote va anmopUyeTe o
YWVIAKOG TPOXOG va AslToupyel pe Tivaypata n
akavoviota.

Mapatinpnon: n oAU duvatn nieon Ba peiwve TNV

TaxUTNTa Tou YwviakoU TpoxoU kal 6a avaykale Tov

KlvnTthea va mapdoxel unepBOoAIKn 1oxXU. OswpnTIKA,

To BAPOG Tou gpyaAeiou apkel yia ta meploocodTEPA

Tpoxiopata. Mnv aokeite mapd eAadpld micon otav

TpoxileTe akavovioTa akpa N} XaAapd HUIouAovia
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EAANVIKG

®OTE va PNV KLvduveUOeTE va OPNVWOOETE TO

epyaleio og KAMOLo HETAAAIKO AKPO.

m Adalpeite 1o YwVIakd TpoxXd amd TOo TPOG
enefepyaoia avTiKEiUEVO TPLV TOV OTAUATAHOETE.

2YNTHPHZzH

MPOEIAOMNOIHZH

e MepinTwon avTlkataotaong TMpEMeL va
XPNnolgomoloUvTal AmMOKAElOTIKA yvhola
avtaAakTikd. H xpnon omoloudnrnote dAAou
AVTAAAAQKTIKOU umopei va mapouaoidoel
Kivduvo 1 va TipokaAéael {nNULA OTO TIPOIOV.

MPOEIAOMNOIHZH

Na ¢opdte mdvta yuaAld acopaleiag n
TPOOTATEUTIKA YUAALld He TAAiva eAdopata
oTav xpnotgoroleite NnAekTplkd epyaleia
N 6tav 1a kKabapilete pe déoun aépa. Na
dopdATe €MiONG MPOCTATEUTIKN Tpoowmida 1
MAoKa av n epyacia dnuioupyei okovn.

A

MNPOEIAONOIHZH

MNa va anmoplyete T0 0oBAPO TPAUMATIONO,
adalpeite mavta tnVv unatapia andé To
epyaleio yia va to kabBapiocete 1 va
TIPAYHMATOTIOOETE OToLladNToTe evépyela
ouvTNPENONG.

Mnv xpnoluomnoleite dlaAUTESG yia va kaBapioete
TA MAAOTIKA TUAMATA. Ta MePLOcOTEPA TAAOTIKA
KivduveUouv va mabouv Inuid pe Tn Xpnon
OpLOPEVWY DIOAUTWV TIOU dlaTtiBevTal oTo eunoplo.
Xpnoigomoinote €va kabapod mavaki yia va
anopakpUVeTe TIG akabapaoieg, Tn okovn, To AAdL, TO
YPACO, KATL

A

MPOEIAOMNOIHZH

Ta MAAOTIKA THAMATA OeVv TIPETEL TIOTE va
€pxovTal og enadn He uypd ¢pévwy, Bevlivn,
mpoildévTa pe BAon To MeTpéAAlo, £Aala, KA.
Ta mpoidévTa auTda MEPLEXOUV XNHUIKEG ouaieg
mou pnopoUv va mpo&evinoouv {nuida, va
MELWOOUV Y] VA KATACTPEYOUV TO TIAACTLKO.

ANTIKATAZTAZH TOY NMPOZTATEYTIKOY KAPTEP
(2x- 5)

MPOEIAOMNOIHZH
A MeTd andé upeydAn mepiodo xpnong, Tto
TPOOTATEUTIKO KApTep ¢pOeipeTal kal
Mpémnel va avrtikataotabei. Av piete
TO YWVIAaKO Tpoxd oag kat nmadbel {nuid to
TIPOOTATEUTIKO KApTEp, eival amapaitnTto va
TO AVTIKATAOTNOETE.
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EAANVIKG

AKoAouBnoTe TIG MapakATw odnyieg yia va
AVTIKATAOTIOETE TO TPOCTATEUTIKO KAPTEP:

AdalpéoTe TNV ynatapia.

Méote TO BLAKOTIN KAEWWPATOG Tou AEova Kal
odiETe TNV KATW GAAVTIA HEXPL va aklvnToronBei
o a&ovag.

Zeodi&te TV KATW PAAVTIa PE TO TIAPEXOMEVO
kAeldi katl BydAte Tnv anod tov d€ova.

BydAte To dioko kal T pAdvta.

Zeo¢pi&te TO €EApTnua ouvdeong TOU
TPOOTATEUTIKOU KAPTEP TPABWVTAG TO. APalpEaTe
TO MPOOTATEUTIKO KAPTEP.

TomoBeTNOTE TO VEO TPOOCTATEUTIKO KAPTEP
enavw omv emepdvela otNPIENG Tou KAAUPHATOG
edpavou.

MeplOTPEYTE TO TIPOOTATEUTIKO KAPTEP HEXPL TNV
emBuunth 8£on. Avatpéfte oto TUNUa “PUBuion
TNG B£0NG TOU MPOOTATEUTIKOU KAPTEP”.
NapatApnon: BeBalwBbeite Mwg ol MPoeEoXESG TOU
TIPOOTATEUTIKOU KAPTEP €L0EPXOVTAL OWOTA OTIQ
€YKOTIEG TOU KAAUUMOTOG £dpdvou.
EnmavatomnoBetnote 1n ¢Adavila, to dioko
Kal TNV KATw ¢AAvTtla. AvaTpéETe OTO TUNHA
“TomoB£TnoN TOU diokou”.

ZPiEte duvatd Tnv KATw OPAAvTla Pe TO
TIapeXOUEVO KAELDIL.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

AVOKUKAWVETE TIC TIPMTEG UAEG avTi va TIg
armoppintete. And oeBacud mMpPog TO
neptBdAAlov, kdvte dlaloyn TwvV
AMOPPIUMATWV 0ag Kal aroppiPte TO
Xpnoitgonoinuévo epyaieio, Ta
eEapTHUATA KAl TIG OUOKEUAOIEG OTOUG
€1d1koUGg KAdOUG N HECW TWV OPYAVIOHWV
Tmou €xouv avaAdfel Tnv avakUKAwoN
TOUG.

150

2YMBOAO

1)

|6 & @@@~ ' * B

Mpoeldoroinon acdpdaAelag

BoATt

MNeploTpodEg N MAALVOPOUNOELG ava AeTTO
JuvexEQ pelpa

Juppopdwon CE

DopATE TIPOCTATEUTIKA AUTIDV

®opdTe MPOCTATEUTIKA HATIOV

MapakaloUue dlaBdoTe TIG 0dnyieg
TIPOCEKTLKA TIPLV EEKIVIIOETE TO UNXAvNua.

AVAKUKA®OTE TA anoppigpata

Ta nNAekTplKA PoidVTA P0G anoppLYn
dev Ba mpémel va anoppinrovrtal pali pe
Ta olklaka amoBAnTa. Mapakalolpe
AVAKUKA®WOTE OTOU UTApXouv ol
avTioTolxeg eykataotaoeslg. MIAnNOTE pe
TIG TOTUKEG ApPXEQ N TOV MWANTA yla va
oag EVNUEPWOOUV OXETIKA HE TA
TPOYPAUMATA AVAKUKAWONG.
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

Tagslama makineleri, pomza tas! ile perdahlama
makineleri, metalik fircalar, cilalama makineleri veya
metal kesim makineleri icin guvenlik talimatlar:

Bu alet, tagslama makinesi, pomza tasi ile
perdahlama makinesi, metalik firca, cilalama
makinesi veya metal kesim makinesi olarak
kullanilmak lizere tasarlanmistir. Bu aletle birlikte
verilen tiim uyari, talimat ve 6zellikleri dikkatlice
okuyunuz ve resimli aciklamalara bakiniz. Asagida
belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik
carpmasi ve/veya ciddi bedensel yaralanmalar gibi
kazalar sebep olabilir.

Bu aletin, taslama makinesi, pomza tasi ile
perdahlama makinesi, metalik firca, cilalama
makinesi veya metal kesim makinesi olarak
kullanilmasi énerilmez. Bu talimata uyulmamasi
kazalara ve ciddi bedensel yaralanmalara sebep
olabilir.

Bu alet icin 6zel olarak tasarlanmis olmayan
ve uretici tarafindan 6nerilmeyen aksesuarlari
kullanmayin. Bir aksesuar bir alet Uzerine takilabilse
bile, bu, cihazi glvenlik icerisinde kullanabileceginiz
anlamina gelmemektedir.

Aksesuarin nominal hizinin, alet lzerinde
belirtilen azami hiza essit veya lizerinde olmasi
gerekmektedir. Nominal hizlarindan daha yiksek bir
hizda calisan aksesuarlar kirigabilir veya firlayabilir.
Aksesuarin dis ¢api ve kalinliginin, cihaz igin
belirtilen 6zelliklere tekabiil etmesi gerekmektedir.
Eger aksesuarlar verilen 6zelliklere uymuyor ise,
aletin koruma ve ayarlama sistemleri dogru olarak
calisamazlar.

Taslama diskleri, flencler, patenler ve diger
aksesuarlarin, aletin mil capina kusursuz bir
sekilde uymalidir. Takilmalari gereken mil (zerine
uymayan aksesuarlardogru olarak dénmezler,
asiri sekilde titresirler ve cihazin kontrolinun
kaybedilmesine sebep olurlar.

Hasar gérmiis bir aksesuari kullanmayin. Her
kullanimdan énce, kullandiginiz aksesuarin iyi
durumda olmasini kontrol edin: asindirici disklerin
cizilmis veya catlamis olmamasina, patenlerin
yirtilmis veya yipranmis olmamasina, metalik
fircalarin killarinin cok yipranmis veya kirilmis
olmamasindan emin olun. Aletin veya aksesuarin
dismesi durumunda, hi¢bir unsurun hasar
gérmemis olmasini kontrol edin ve gerekirse
yeni bir aksesuar takin. Aksesuarin iyi durumda
olmasini kontrol ettikten ve aksesuari taktiktan
sonra, hareketli aksesuardan uzak durun ve bir
dakika boyunca aletin azami hizina erigsmesini
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bekleyin. Eger aksesuar hasar gérmis ise, bu test
esnasinda kirilacaktir.

Bir koruma ekipmani takin. Aletinizi kullandiginiz
sekle gobre, bir koruma maskesi, giivenlik
gozliikleri veya koruma gozliikleri takin. Gerekirse,
toz onleyici bir maske, sese karsi koruyucular,
eldivenler ve her tiirlii yabanci madde (asindirici
unsurlar, agac talasi, vs.) sicramasina karsi
kendinizi korumak icin bir koruma tablasi kullanin.
Koruma gdézliikleri, sicrayan parcalarin gézlerinizi
yaralamamasini saglar. Toz dnleyici maskeler,
yaptiginiz iglemin urettigi partikullerin filtrelenmesini
saglar. Uzun sire ¢ok yogun bir guriltiye maruz
kalinmasi, duyum kaybina sebep olabilir.
Ziyaretcileri calisma alanina uzak bir mesafede
tutun ve bir koruma ekipmani takmalarina dikkat
edin. Uretilecek parganin veya kirilmig bir aksesuarin
kalintilar ¢calisma alaninin disina firlayabilir ve ciddi
bedensel yaralanmalara sebep olabilir.

Elektrik kablolarini gizleyen bir ylizey lizerinde
calistiginizda veya yapilan calismanin elektrik
kablosunu aletin yoriingesine getirmeye elverisli
oldugunda cihazi sadece yalitimli ve kaymaz
kisimlarindan tutun. Elektrik yikli kablolarla temas
halinde, akimi metal kisimlara iletbilir ve bir elektrik
¢arpmasina sebep olabilir.

Uyari: eger cihaziniz sadece pomzalamak igin
kullanihyorsa yukaridaki talimati dikkate almayin.
Elektrik kablosunu, donen aksesuardan uzak bir
mesafeye yerlestirin. Eger aletinizin kontrolinu
kaybederseniz, elektrik kablosu kesilebilir veya
sikisabilir ve eliniz veya kolunuz dénen aksesuara
dogru itilebilir.

Aksesuar tamamen durmadan aleti asla
birakmayin. Dénen aksesuar, konuldugu yere temas
edebilir ve sizin aletin kontroliini kaybetmenize sebep
olabilir.

Tasirken aletinizi calistirmayin. Dénen aksesuar
kiyafetleriniz kapabilir ve sizi ciddi bir sekilde
yaralayabilir.

Aleetin havalandirma bosluklarini diizenli olarak
temizleyin. Motorun havalandiriimasi, motor karteri
icerisine toz girmesine sebep olur ve bu da metalik
partikillerin asiri sekilde toplanmasina elektrik
carpmalarina sebep olabilir.

Aletinizi yanici unsurlarin yaninda kullanmayin.
Kivilcimlar bunlarin tutusmasina sebep olabilir.
Sogutma sivilari gerektiren aksesuarlar
kullanmayin. Su veya sogutma sivisinin kullaniimasi,
elektrik carpmasine veya buna bagl dlimlere sebep
olabilir.

Uyari: Yukaridaki talimat, 6zel olarak sogutma
sivisi ile kullaniimak UGzere tasarlanmis aletlere
uygulanmamaktadir.
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Yardimci genel giivenlik talimatlar

Sigcrama

Sigrama, taslama makinesi hareket halinde iken, paten,
firca veya diger aksesuarlar delerken veya keserken
gerceklesen ani bir tepkidir ve sonucunda aksesuar hizla
bloke edilir. Alet, calismaya devam eder, bu durumda aleti
aksesuarin kullanildigi yénun aksi yénine dogru sigratir.
Ornegin, asindirici bir disk Gretilecek Griin Gzerinde
delim veya kesim yapiyor, diskin kesicisinin uretilen
parcanin ylzeyine batmasi riski bulunmaktadir, bu da
diskin dretilen parca lUzerinden ani bir sekilde ¢cikmasina
sebep olacaktir ve diskin bloke oldugu andaki dénis
ybénune gére diski kullaniciya dogru veya uzagina dogru
firlatacaktir. Sigrama olmasi durumunda, asindirici disk
ayrica kirilabilir de.

Dolayisiyla sigrama, aletin yanhs olarak kullaniimasinin
ve/veya hatall kullanim yéntem ve kosullarinin sonucunda
olusur. Birkag tedbire uyarak bu énlenebilir:

Aleti sikica tutun ve viicudunuzu ve kolunuzu,
olasi bir sicramayi kontrol edebilecek sekilde
yerkestirin. Eger aletin yardimci bir kolu varsa,
sicrama veya aletin calistirildigi anda reaksiyon
momenti olmasi durumunda aleti daha iyi kontrol
edebilmek icin her zaman bu yardimci kolu tutun.
Sicrama veya reaksiyon momenti olmasi durumda
aletinizi kontrol edebilmek icin gerekli tedbirleri alin.
Sicrama aninda meydana gelebilecek her tiirli
bedensel yaralanmayi énlemek icin - Elinizi asla
doénen aksesuarin yakinina koymayin.

Sicrama halinde aletini firlatilma riskinin oldugu
bdlgede durmayin. Sicrama olmasi durumunda,
alet, diskin dénme yoninln aksi istikametine firlatilir.
Ozellikle kdselerde, keskin kenarlarda, vs
calisirken dikkatli olun. Aksesuari kaydirmamaya
veya sikistirmamaya 6zen gdsterin. kselerde veya
keskin kenarlarda caligirken veya aleti kaydirirken,
aksesuarin bloke olma riski ve dolayisiyla aletin
kontrolini kaybetme ve bir sicramaya sebep olma
riski daha fazladir.

Bu alet ile asla aga¢ kesme bicagini veya testere
bicagini kullanmayin. Bu tir bigaklar sigrama ve
aletin kontroliinli kaybetme riskini artirmaktadir.

Taslama makinelerine ve metal kesme makinelerine
6zel glivenlik talimatlari:

Uyari: eger alet, tagslama makinesi veya metal kesme
makinesi olarak kullanilamiyorsa, asagidaki talimatlari
dikkate almayiniz.

Sadece aletiniz icin dnerilen disk tipini ve secilen
diske uygun koruma karterini kullanin. Eger bu
disk aletiniz icin dnerilene tekabil etmiyorsa, koruma
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

karteridogru olarak ¢alisamaz ve bu da ciddi bedensel
yaralanmalara sebep olabilir.

Koruma karterinin dogru olarak takilmasi
ve sabitlenmesi gerekmektedir ve maksimum
giivenlik saglamak icin sadece calisma icin gerekli
kisminin gérinmesi gerekmektedir. Koruma karteri,
kirilan disk parcalarinin firlamasi ve disk ile yanlishkla
temas olmasi durumunda kullanicinin korunmasini
saglar.

Uyari: capl 55 mm altinda bir disk donanimli olan diiz
taslama makineleri ve metal kesme makineleri igin
yukaridaki talimati dikkate almayin.

Diskleri sadece tasarlanmis olduklari uygulamalar
icin kullanin. Ornegin, asla bir kesim diskinin
kenari ile tagslama yapmayin. Kesim diskleri
periferik sekilde calismak icin tasarlanmiglardir:
bu diskler lizerine yanal giic uygularsaniz
(6rnegin taslama igin), kirilabilirler. Ayni sekilde,
taglama veya dékim temizleme icin tasarlanan bir
asindirici disk asla kesim igin kullaniimamalidir

Her zaman, boyu ve sekli diske uygun olan
hasarsiz flencler kullanin. Bdylece disk dogru olarak
sabitlenebilir ve diskin hasar gérmesi riski azalir.
Metal kesme makineleri icin disk flencgleri, taslama
makinelerininkinden farkli olabilirler.

Daha giiclii aletler icin tasarlanmis yipranmis
diskler kullanmayin. Daha guclid bir alet igin
tasarlanmig bir disk, glicl daha disuk bir aletin
maksimum hizinda dogru olarak calisamaz ve siddetli
bir sekilde kirilma riski tasir.

ACI TASLAMA MAKINESINE AIT OZEL

GUVENLIK TALIMATLARI

m  Temizleme tagi Uzerinde belirtilen hizin aletin nominal
hizina esit veya ondan yuksek olup olmadigini

kontrol ediniz.

Temizleme tasinin capinin aletle uyumlu olup
olmadigini ve temizleme tasinin mil Uzerine dogru
sekilde oturup oturmadigindan emin olunuz.

Temizleme taslar kuru bir yerde muhafaza edilmelidir.
Taslar taslama islemleri disindaki isler icgin
kullaniimamalidir.

Taslar, Ureticinin talimatlarina uygun sekilde 6zenlice
saklanmali ve kullaniimaldir.

Taglari kullanmadan 6nce, asinmis veya catlamis
olmamasina dikkat ediniz. Bdyle bir durum séz
konusuysa, tas catlayabilir ve bu da dnemli fiziki
yaralanmalara yol agabilir.

Tasin is bu kilavuzda belirtilen talimatlara uygun
sekilde monte edildiginden emin olunuz.
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ACI TASLAMA MAKINESINE AIT OZEL

GUVENLIK TALIMATLARI

Kullanmadan 6nce, tasin dizgin sekilde monte
edildiginden ve sikildigindan emin olunuz, daha
sonra aleti hicbir tehlike olusturmayacak sekilde
cevirerek yaklasik 30 saniye boyunca bosta ceviriniz.
Asiri derecede titresimler varsa veya bagka sorunlar
goruyorsaniz aletinizi derhal durdurunuz. Bu olasiliga
karsi, problemin nedenini belirlemek icin aletinizi
kontrol ediniz.

Taslarin blyik i¢c perdahini kigultmek icin kugultme
halkalari veya tespit burclari kullanmayiniz.

Uzerinde calisilacak parcanin dizgiin sekilde
tutuldugundan emin olunuz.

Sadece Uretici tarafindan énerilen taslari kullaniniz.

Aletin kullanimindan dogan kivilcimlarin insan veya
yanicl madde Uzerine sigramalari gibi tehlikeli durum
olusturmadigindan emin olunuz.

Her zaman koruma g6zlikleri takmaya ve kulaklarinizi
sese karsl korumaya 6zen gdsteriniz.

Gerekliyse, eldiven, 6nlik veya kask gibi baska
koruyucular kullanin.

Calisma durumundayken, aletinizi yere veya baska
ylzeyler tzerine birakmayiniz.

Dikkat, tas alet durduktan sonra da biraz déner.
Déndagu sirada, tasa asla dokunmamalisiniz veya
baska zeminler Gzerine birakmamalisiniz.

Tasin kapagl ve dis kapak ayni dis ¢apa sahip
olmalidir.

Tagin ortasinda yer alan k&agidi ¢cikarmayiniz. (Kagidin
cikarilmasi durumunda, tas ve kapak arasina kagit
veya kauguk sikistiriniz).

Aletinizi sadece yapim amacina uygun islemlerde
kullaniniz. Asla sogutma suyu veya su kullanmayiniz.
Aletinizi sabit bir alet gibi kullanmayiniz.

Aletinizi kullandiginizda, iki elinizle sikica tutunuz.

TEKNIK OZELLIKLER

Motor 18V —

Bosta vites 6.500 dv/dk

Tasin capi 115 mm

Mil digleri M14

MODEL BATARYA SARJ ALETI
(temin edilmemig) (temin edilmemig)
BPP-1815M
BPP-1817M BCL-1800
CAG-180 TB-2-15

BPL-1820 TB-2-B15P
BPL-1815
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TANIMLAMA

Calistirma digmesi
Mil blokaj diigmesi
Calistirma dugmesi kilidini agma diigmesi
Déner taban
Yan tutacak
Anahtar saklama bdlmesi
Hizli takilan koruma karteri
Ust kapak
Tas
. Alt kapak
. Anahtar
. Batarya (veriimemis)
. Mil
. Baglanti
. Taslama makinesinin sol tarafina takiimis yan kol
. Taslama makinesinin sag tarafina takilmis yan kol
. Gevsetmek igin
. Sikmak i¢in

MONTAJ

UYARI

Bir parcanin eksik ya da hasarl oldugu durumda,
s6z konusu parca temin edilmeden makineyi
kullanmayiniz. Bu uyariya uymama, ciddi fiziki
yaralanmalara sebep olabilir.

©CoND>OAWN A

UYARI

Aletinize kullanilmasi tavsiye edilmeyen
aksesuarlar eklemeye ve degisiklikler yapmaya
calismayiniz. Degisiklikler ya da eklemeler
yasal kullanimi ortadan kaldirir ve ciddi fiziksel
yaralanmalara yol agma tehlikesi igerir.

A

UYARI

Parcalari takarken aletinizin bataryasini her
zaman cikariniz. Bu aletin kullanma talimatlarina
uyulmamasi istem disi ¢alistirmaya neden
olabilir ve ciddi yaralanma tehlikeleri barindirir.

A

YAN KOLUN TAKILMASI (Sekil. 2)

m Bataryayi ¢cikartiniz.

m Yan kolu taslama makinesi karteri Uzerine
vidalayiniz.

Onemli bilgi: Yan kolu, taslama makinesinin iist kismina

veya sag veya sol tarafina takmayi secebilirsiniz. Yan

kol, aletin kontrolinlin kaybedilmesini ve her tirlu

yaralanma riskini 6nlemek amaciyla, tagslama makinenizi

kullanirken takili olmalidir.

= Yan kolu iyice sikiniz.
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KULLANIM
g UYARI

Aletinize alismis olsaniz dahi dikkati elden
birakmayiniz. Ciddi sekilde yaralanma igin
bir saniye dikkatsizligin yeterli oldugunu
unutmayiniz.

UYARI

Aletinizi kullandiginiz zamanlarda, daima
glvenlik g6zIigu yada lateral ekranl gozlik
kullaniniz. Bu aletin kullanim talimatlarina aykiri
kullanimi gdzlerinize yabanci cisim kagmasina
ve ciddi g6z lezyonlarina yol acabilir.

A

UYARI

Bu aleti imal eden yetkilinin tavsiyesi disinda
parca ve aksesuarlari kullanmayiniz. Tavsiye
edilmeyen parca ve aksesuar kullanimi ciddi
yaralanma risklerine yol acabilir.

A

UYGULAMALAR
Aci taslama makinenizi sadece asagidaki uygulamalar
icin kullaniniz :

m  Metallerin taglanmasi
m Ahsap veya metal ylizeylerin zimparalanmasi
m Bir parcalara ayirma diski yardimiyla metallerin ince

ince kesilmesi (yaklasik 1 mm).

BATARYANIN YERLESTIRILMESI (DAHIL DEGILDIR)
(Sekil. 3)

m Bataryay! taslama makinesinin icine yerlestiriniz.
Aletinizi kullanmadan 6nce, bataryanin yanlarinda
bulunan kilitteme dillerinin dogru yerlestiginden ve
bataryanin iyi sabitlendiginden emin olunuz.

BATARYANIN CIKARTILMASI (DAHIL DEGILDIR)
(Sekil. 3)

m Bataryanin kenarlari lizerinde bulunan kilitleme dilleri
Uzerine bastiriniz.
m Taglama makinesinin bataryasini ¢ikariniz.

BATARYAYI KORUMA SISTEMi (Lityum-iyon
batarya)

Ryobi’nin 18 V’luk lityum-iyon bataryalari, émdurlerini
artiran butlnlesik bir koruma sistemi ile donatiimistir.
Ancak bu koruma sistemi bataryanin ve aletin durmasina
neden olabilir, ki bu nikel-kadmiyum bataryalarda séz
konusu degildir.

Bazi kullanim kosullarinda, bataryanin elektronik tertibati
bataryanin durmasina neden olur, ve dolayisiyla aletin de
durmasina yol acar. Bataryayi ve aleti tekrar baslangi¢
durumuna getirmek icin, tetik digmesini birakin ve
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ardindan isinize normal sekilde kaldiginiz yerden devam
edin.

Not: bataryanin durmasini énlemek icin, aletinizi asir
sekilde kullanmaktan sakinin.

Tetik digmesini biraktiktan sonra, batarya ve alet
baslangi¢c durumuna dénmez ise, bu, bataryanin tam
olarak bosaldigi anlamina gelir. Bataryayi tekrar sarj
etmek igin, bataryay! lityum-iyon bataryasi sarj aletinin
icine yerlestirin.
UYARI
Unutmayiniz ki kablosuz aletler daima
calismaya hazirdir. Aletinizi kullanmadiginizda
yada tasidiginizda, calistirma digmesinin Kkilitli
oldugunu kontrol ediniz.

TASLAMA MAKINESININ ACILMASI / KAPATILMASI

( Sekil. 4)

Taslama makinenizi calistirmak icin calistirma
dagmesine basiniz.

Taslama makinenizi durdurmak icin, calistirma
digmesini birakiniz.

CALISTIRMA DUGMESININ KiLiT ACMA DUGMESI
(Sekil.4)

Taslama makineniz, calistirma digmesinin devreye
girmesini saglayan bir glivenlik tertibati olan, calistirma
digmesinin kilidini agma digmesi donanimhdir.

Calistirma diigmesinin kilidini agmak igin:

m Taslama makinenizi 6énlintzde, vicudunuzdan ve
zimparalanacak olan parganin ylzeyinden uygun
mesafede tutunuz.

Calistirma digmesi kilidini agma digmesine basiniz.
Calistirma dugmesine basiniz ve basil tutunuz :
taslama makinesi calismaya baslar.

Calistirma duagmesini yeniden kilitlemek i¢in
calistirma dugmesini ve sonra kilit agma digmesini

serbest birakiniz.

TASLAMA MAKINESI MONTAJI (Sekil. 5)

Aletinize yeni bir tag takmak istediginizde, dikkatlice
hasarli olmadigini kontrol ediniz. Tahta bir gekigle tasin
cevresine yavasca vurunuz ve ¢ikan sesleri dikkatlice
dinleyiniz. Catlama veya asinma bulunan yerlerden
farkh bir ses cikacaktir. Asla kérelmis veya catlamis tas
kullanmayiniz.

Yeni bir tas monte ettikten sonra, hicbir tehlike
olusturmayacak sekilde tasi yaklasik bir dakika bosta
ceviriniz (her turll insan ve nesneden uzak tutarak).

m Bataryayi ¢cikartiniz.

Onemli bilgi: taslama makineniz mile takili olan alt ve
ust kapaklarla birlikte verilir.
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KULLANIM

Milin blokaj digmesine basarak digmeyi basil
tutunuz, sonra mili bloke etmek icin alt kapagdi
vidalayiniz.

Onemli bilgi: mil blokaj sistemine zarar vermemek icin,
mil blokaj digmesine basmadan énce motorun tamamen
durmasini bekleyiniz.

m Alt kapagi gevsetiniz ve milden ¢ikartiniz. Ust kapagi
cikartmayiniz.

m Ust kapak yiizeylerinin, mil yiizeylerine dogru sekilde
oturdugundan emin olunuz.
Tasi mil Gzerine yerlestiriniz.
Kapagin diiz kismi yukari gelecek sekilde alt kapagi
mil (izerine vidalayiniz.

m  Alt kapagin kigulk ¢apli belirgin kismini tasin deligine

yerlestiriniz ve sonra elle sikiniz.

g UYARI

Tagin tasinan merkezinin Ust kapagin karsisina
gelmesine dikkat ederek, tasi daima mil Gzerine
yerlestiriniz. Bu talimata uyulmamasi durumunda,
alt kapagin sikilmasi sirasinda tas catlayabilir
ve aletin kullanilmasi sirasinda tas parcalari
firlayarak yaralanmalara neden olabilir :

Alt kapad ¢ok fazla sikmayiniz.

Milin kilitleme digmesine basiniz ve digmeyi
basili tutunuz, sonra mil bloke olana kadar tas elle
ceviriniz.

Cok fazla sikmadan, verilen servis anahtari yardimiyla
alt kapagi guizelce sikiniz.

KORUMA KARTERININ KONUMLANDIRILMASI (Sek.
6-8)

Koruma karterini yan kolun monte edildigi tarafa goére
dogru sekilde yerlestiriniz. Koruma karteri diizgiin
sekilde takilmamigsa taslama makinenizi asla
kullanmayiniz.

UYARI

Koruma karterini asla taglama makinesinin 6n
tarafina koymayiniz. Bu talimata uyulmamasi
durumunda, tas pargalari kullanicinin bulundugu
tarafa firlayabilir. Koruma karterini her zaman
bu el kitabinin 7. ve 8. seklinde gosterildigi gibi
yerlestiriniz.

KORUMA KARTERI KONUMUNUN AYARLANMASI

m Taslama makinesinin bataryasini ¢ikariniz.

m Ustten gekerek koruma karterinin baglantisini
gevsetiniz.

m istenen pozisyona yerlestirmek icin koruma karterini
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dénduruniz.
Onemli bilgi: koruma karteri gikintilarinin ana yatak
kepinin oluklarina giizelce girmesini saglayiniz. Koruma
karteri diizgun sekilde takilmamigsa ve ayarlanmamigsa,
taslama makinenizi asla kullanmayiniz.

DONER TABAN (Sekil. 9)

Erisimi zor olan kdselerde aletinizi daha kolay bir sekilde
kullanmak icin, taglama makinesinin tabani 0’dan 270°’'ye
bakmalidir.

TASLAMA MAKINESININ KULLANIMI (Sekil. 10)
Kullanilacak olan tagi daima dikkatlice seciniz ve
taslanacak olan malzemeye uygun bir tas seciniz.
Secilen tasin minimum kullanim hizinin 6 500 tur/dak.
olmasini saglayiniz. Taslama makinenizle birlikte gelen
tas lehimleri taglamaya, kaynak yapilacak yuzeyleri
hazirlamaya, profilli celik veya okside olmayan celik
taslamaya uygundur.

Aci taslama makinenizin kullanimi sirasinda

asagidaki talimatlarn izleyiniz :

m Uzerinde calisilacak olan pargayi, conta sikici veya
bir kilif yardimiyla saglam bir sekilde tespit ediniz.

TEHLIKE
Koruma karteri yerinde degilse, taslama
makinesini asla kullanmayiniz. Koruma karteri
duzgun sekilde takilmigsa taslama makinesi
kullanilamaz. Bu talimata uyulmamasi
durumunda, tas pargalari kullanicinin bulundugu
tarafa firlayarak ciddi yaralanmalara neden
olabilir.
Taslama makinenizi énlinuzde, vicudunuzdan ve
zimparalanacak olan parganin yizeyinden uygun
mesafede tutunuz.
Taglama makinesini ¢alistiriniz ve tagin maksimum
hiza ulagsmasini bekleyiniz.
Tas islenecek olan parcaya surtiinene kadar, taglama
makinesini yavasca islenecek parcaya yaklastiriniz.
Taslama makinenizi, islenecek olan parcaya gére 5
ila 15°’lik bir agiyla tutunuz.

UYARI
Aletin kontrolinl kaybetme ve ciddi yaralanma
riskinden kagcinmak icin, tagslama makinenizi her
zaman, biri tagslama makinesinin gévdesinde
ve dideri de yan kolda olacak sekilde, iki elle
tutunuz.
Taslama islemini dizenli bir ritimle ve tekduze sekilde
gerceklestiriniz.
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KULLANIM

DIKKAT ETME

islenecek olan parcada oluk veya oyuk
olusturmamak icin ayni bdlgeyi uzun sure
taglamayiniz. islenecek olan parcanin kigik
bir bélimine ¢ok fazla baski uygulayarak oyuk
olusturmamak icin aletiniz ¢ok yiksek acida
tutarak taglama yapmayiniz.

A

m Taslama aletinin duraklayarak veya dizensiz
calismasindan kacg¢inmak icin yeterli basing

uygulayiniz.

Onemli bilgi: cok giiclii bir basing, taslama makinesinin
hizini azaltacak ve motorun asiri gi¢ vermesine neden
olacaktir. Prensipte, aletin agirhgi taglama iglemlerinin
codu icin yeterlidir. Aleti metal bir késede sikismasi
riskinin meydana gelmemesi icin, dizgin olmayan
kdseleri ve gevsemis civatalari taglarken ¢ok hafif basing
uygulayiniz.

m  Durdurmadan 6nce, taglama makinesini islenecek

olan parcadan cekiniz.

UYARI

Parca degistirmek icin sadece orijinal yedek
parcalar kullanilmak zorundadir. Tum bagka
parcalarin kullaniimasi tehlike olusturabilir ya da
arlne zarar verebilir.

UYARI

Elektrikli bir cihaz kullandiginizda ya da bir fiskiye
aracihgiyla temizlik yaptiginizda yan ekrandaki
koruyucu go6zIigl her zaman kullaniniz. Eger
temizlik isi toz olusturuyorsa, ayni sekilde bir
maske ya da yluz koruyucusu takiniz.

UYARI

Ciddi yaralanmalari énlemek igin, yikarken
veya diger bakimlari gerceklestirirken cihazin
bataryasini her zaman igin yerinden ¢ikartin.

A

Plastik parcalari temizlemek i¢cin ucucu maddeler
kullanmayiniz. Plastiklerin ¢ogu ticari kullanimli ugucu
maddeler karsi hassastir. Tozu, yagi, gresi ve lekeleri
temizlemek icin temiz bir bez kullaniniz.

A

UYARI

Plastik maddeler asla fren sivisi, benzin, petrol
bazli Grinler, kaplayan yaglar, vb ile temas
etmemelidir. Bu kimyasal Urlnler, plastige zarar
verecek, bozacak ya da yok edecek maddeler

icermektedir.

KORUMA KARTERININ YERLESTIRILMESI (Sekil. 5)
DiIKKAT ETME
Uzun bir kullanim periyodunun ardindan, koruma
karteri asinir ve degistiriimesi gerekir. Taglama
makinenizi diglrirseniz ve koruma karteri zarar
gorirse, degistiriimesi gerekir.

Koruma karterini degistirmek icin asagidaki talimatlara
uyunuz :

m Bataryayi cikartiniz.

= Milin blokaj digmesine basiniz ve mil bloke olana dek
alt kapagi sikiniz.

m  Temin edilen anahtar yardimiyla alt kapagi gevsetiniz
ve mili ¢ikartiniz.

m Tasi ve kapadi ¢ikartiniz.

m Ustten gekerek koruma karterinin baglantisini
gevsetiniz. Koruma karterini ¢cikartiniz.

m  Yeni koruma karterini ana yatak kepinin omzuna
yerlestiriniz.

m istenen pozisyon elde edilene kadar koruma karterini

déndarindz. “Koruma karteri konumunun ayari”
bélimane bakiniz.

Onemli bilgi: koruma karteri ¢ikintilarinin ana yatak
kepinin oluklarina glizelce girmesini saglayiniz.

m  Kapagdi, tasi ve alt kapag tekrar yerine yerlegtiriniz.
“Tas montaji” bolimilne bakiniz.
m Verilen servis anahtari yardimiyla alt kapagi giizelce

sikiniz.

CEVRENIN KORUNMASI

Kullaniimig malzemeleri ¢cbpe atmak yerine
geri donastirinidz. Tum aletler, borular ve
ambalajlar ayirt edilmeli ve yetkili bir geri
déniasim merkezine goéturilmelidir ve gcevreye
zarar vermeden imha edilmelidir.

A

\

Guvenlik Uyarisi
Volt

min-1 Dakikada devir veya piston hareketi

Dogru akim

Ce

CE Uygunlugu

156



@@@@@@@@@@@@

SEMBOL

@ Koruyucu kulaklik kullanin
Koruyucu gozlik kullanin
0504

Makineyi calistirmadan talimatlar dikkatlice
okuyun.
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£
2

Geri doniisiime verin

Atik elektrikli Grlnler evsel atiklarla birlikte
atilmamalidir. Tesis bulunuyorsa lutfen geri
dénistme verin. Geri dénusimle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile irtibat
kurun.



WARRANTY - STATEMENT

All Ryobi products are guaranteed against manufacturing defects and
defective parts for a period of twenty four (24) months from the date
stated on the original invoice drawn up by the retailer and given to the
end user.

Deterioration caused by normal wear and tear, unauthorised or improper
use or maintenance, or overload are excluded from this guarantee as are
accessories such as battery packs, light bulbs, blades, fittings, bags, etc.
In the event of malfunction during the warranty period, please take the
NON-DISMANTLED product, along with the proof of purchase, to your
retailer or nearest Authorised Ryobi Service Centre.

This warranty in no way affects your legal rights concerning defective
products.

GARANTIE - CONDITIONS

Ce produit Ryobi est garanti contre les vices de fabrication et les piéces
défectueuses pour une durée de vingt-quatre (24) mois, a compter de
la date faisant foi sur l'original de la facture établie par le revendeur a
I'utilisateur final.

Les détériorations provoquées par l'usure normale, par une utilisation ou
un entretien anormal ou non autorisé, ou par une surcharge sont exclues
de la présente garantie de méme que les accessoires tels que batteries,
ampoules, lames, embouts, sacs, etc.

En cas de mauvais fonctionnement au cours de la période de garantie,
veuillez envoyer le produit NON DEMONTE avec la preuve d'achat & votre
fournisseur ou au Centre Service Agréé Ryobi le plus proche de chez
VOus.

Vos droits Iégaux se rapportant aux produits défectueux ne sont pas remis
en cause par la présente garantie.

GARANTIE - BEDINGUNGEN

Fur alle Ryobi-Produkte gilt eine Garantie gegen Material- und
Verarbeitungsfehler fur einen Zeitraum von vierundzwanzig (24)
Monaten ab dem Datum der vom Wiederverk&ufer fir den Endbenutzer
ausgestellten Originalrechnung.

Fehler, die auf Grund einer normalen Abnutzung, einer unberechtigten oder
falschen Wartung oder Handhabung oder durch eine Uberbelastung auftreten,
sind von der Garantie ausgeschlossen. Dies gilt auch fir Zubehdrteile wie
Batterien, Gluhbirnen, Sageblétter, Ansatzstlicke, Beutel usw.

Senden Sie das Produkt im Fall eines Defekts innerhalb des
Garantiezeitraumes in NICHT ZERLEGTEM Zustand zusammen
mit dem Kaufnachweis an lhren Handler oder Ihr nachstes Ryobi-
Kundendienstzentrum zurtick.

Diese Garantie hat keine Auswirkungen auf lhre gesetzlichen Rechte in
Bezug auf fehlerhafte Produkte.

@ GARANTIA - CONDICIONES

Este producto Ryobi esta garantizado contra los defectos de fabricacion
y las piezas defectuosas por un periodo de veinticuatro (24) meses, a
partir de la fecha que figura en el original de la factura establecida por el
distribuidor al usuario final.

Se excluyen de la presente garantia los deterioros provocados por
un desgaste normal, una utilizacion o mantenimiento incorrecto o no
autorizado, y una sobrecarga, asi como los diversos accesorios: baterias,
bombillas, hojas, puntas, bolsas, etc.

En caso de funcionamiento incorrecto durante el periodo de la garantia, envie
el producto SIN DESMONTAR con la prueba de compra a su proveedor o al
Centro de Servicio Acreditado Ryobi méas cercano a su domicilio.

Los derechos legales relacionados con los productos defectuosos no son
cuestionados por la presente garantia.

@ GARANZIA - CONDIZIONI

Questo prodotto Ryobi & garantito contro tutti i difetti di fabbricazione e
pezzi difettosi per una durata di ventiquattro (24) mesi, a partire dalla data
indicata sull’originale della fattura compilata dal rivenditore e consegnata
all’utente finale.

Il deterioramento provocato dall’usura normale, da un utilizzo o una
manutenzione non conformi o non autorizzati, o da un sovraccarico,
€ escluso dalla presente garanzia. La garanzia & esclusa anche per gli
accessori come batterie, lampadine, lame, punte, borse, ecc.

In caso di malfunzionamento nel corso del periodo di garanzia, riportare
il prodotto NON SMONTATO corredato della prova d’acquisto al fornitore
o al piu vicino Centro di Assistenza Autorizzato Ryobi.

| diritti legali relativi ai prodotti difettosi non sono rimessi in causa dalla
presente garanzia.

@ GARANTIEVOORWAARDEN

Dit Ryobi product is gewaarborgd tegen fabricagefouten en defecte
onderdelen gedurende een periode van vierentwintig (24) maanden,
te rekenen vanaf de officiéle datum op het origineel van de door de
wederverkoper aan de eindgebruiker uitgeschreven rekening.
Beschadigingen veroorzaakt door normale slijtage, door abnormaal of
ongeoorloofd gebruik of onderhoud, of door overbelasting vallen niet
onder deze garantie, evenmin als accu's, lampen, bits, snijbladen,
zakken enz.

In geval van slechte werking tijdens de garantieperiode, wordt u verzocht
het NIET GEDEMONTEERDE product samen met de koopbon aan uw
leverancier of aan het dichtstbijzijnde Ryobi servicecentrum te sturen.
Deze garantie doet niet af aan uw wettelijke rechten met betrekking tot
defecte producten.

GARANTIA - CONDICOES

Este produto Ryobi esta garantido contra os vicios de fabrico e as pecas
defeituosas por um prazo de vinte e quatro (24) meses, a contar da
data que faz fé no original da factura emitida pelo vendedor ao utilizador
final.

As deterioracdes provocadas pelo desgaste normal, por uma utilizagao
ou uma manutencdo anormal ou néo autorizada, ou por uma sobrecarga
ficam excluidas da presente garantia assim como o0s acessorios tais como
baterias, lampadas, laminas, ponteiras, sacos, etc.

No caso de mau funcionamento durante o periodo de garantia, queira
enviar o produto NAO DESMONTADO com a prova de compra ao seu
fornecedor ou ao Centro de Servigo Autorizado Ryobi mais préximo.

Os seus direitos legais relativos aos produtos defeituosos ndo sdo
prejudicados pela presente garantia.

Der er reklamationsret pa dette Ryobi produkt for fabrikationsfejl og defekte
dele i fireogtyve (24) maneder fra gyldighedsdatoen pa originalfakturaen
udstedt af forhandleren til slutbrugeren.

Skader opstaet pa grund af almindeligt slid, unormal eller ikke tilladt
anvendelse, forkert vedligeholdelse eller overbelastning er ikke deekket af
denne reklamationsret, det samme geelder tilbehor som batterier, pzerer,
klinger, indsatser, poser osv.

| tilfeelde af driftsfejl i garantiperioden skal produktet afleveres IKKE
DEMONTERET med kabebevis til forhandleren eller neermeste autoriserede
Ryobi servicevaerksted.

De lovbestemte rettigheder i forbindelse med defekte produkter forringes
ikke af denne reklamationsret.

GARANTI - REKLAMATIONSRET



@ GARANTI - VILLKOR

Ryobi garanterar denna produkt mot fabrikationsfel och defekta delar
under tjugofyra (24) manader, raknat fran det datum som anges
pa originalfakturan faststalld av aterforsaljaren och 6verlamnad till
slutanvandaren.

Denna garanti tacker inte skador som férorsakas av normalt slitage,
av onormal eller otillaten anvandning eller skotsel, eller av 6verbelastning.
Den técker inte heller tillbehdr som batterier, glédlampor, blad, &ndstycken,
pasar, osv.

| handelse av felaktig funktion medan garantin ar i kraft skall produkten
sandas UTAN ATT DEMONTERAS tillsammans med inkdpsbeviset
till leverantéren eller till narmaste servicecenter som auktoriserats av
Ryobi.

De rattigheter som lagen ger i forhallande till defekta produkter ifragasatts
inte av denna garanti.

@ TAKUUEHDOT

Talla Ryobi-tuotteella on valmistusviat ja vialliset osat kattava vuoden
(24 kk) takuu alkuperaiseen ostokuittiin tai laskuun merkitysté ostopéaivasta
lukien.

Takuu ei kata normaalista kulumisesta, epanormaalista tai kielletysta
kaytostéa tai ylikuormituksesta aiheutuneita vahinkoja eik& lisévarusteita
kuten akkuja, polttimoita,teria, pusseja jne.

Mikali takuuaikana ilmaantuu toimintahairioita, vie PURKAMATON
tuote ostotodistuksineen myyjéliikkeeseen tai 1&himpaan Ryobi-
keskushuoltamoon.

Tama takuu ei vaikuta viallisia tuotteita koskeviin lakiperusteisiin
oikeuksiin.

GARANTI - VILKAR

Dette Ryobi produktet er garantert mot fabrikasjonsfeil og defekte deler
i tjueogfire (24) maneder fra datoen som star pa fakturaen utstedt av
forhandleren til sluttbrukeren.

Garantien bortfaller dersom skadene er forarsaket av normal slitasje,
unormal eller uautorisert bruk, eller overbelastning, og gjelder ikke tilbehor
som batterier, lyspeerer, blad, bits, poser, osv.

| tilfelle funksjonsfeil under garantiperioden, skal produktet leveres i
UDEMONTERT tilstand sammen med kjopsbeviset til forhandler eller til
neermeste autoriserte Ryobi servicesenter.

Dine lovmessige rettigheter med hensyn til defekte produkter er ikke pavirket
av denne garantien.

TAPAHTHS - YCIOBUS

Hacrosimas npoxykuust RYOBI rapantupoBana ot ieceKTOB MPOU3BOJICTBA 1
fedekToB M3flennil Ha 2 Tojia co AHs O(ULMATLHOTO O(OPMIIECHUS MOKYIKH,
YKa3aHHOTO Ha OPUIMHAJE CYETA, BBIUCAHHOIO MPOJIABLOM MOKYIATENO.
ToBpexxjieHns, nojyyeHHble B pe3ysbTaTe 00bIYHOIO U3HOCA, HEHOPMAJILHOIO
I 3aMPELLEHHOr0 UCTIONb30BaHNUs UM OOCIY>KMBAHNUSI, & TAKKe Meperpy3Koil,—
He MOKPBIBAIOTCS HACTOSILEN rapaHTHell, Tak:Ke KaK M aKCeccyapbl, TakKie Kak
GaTapeu, TaMNOYKH, HOKJIM, NaTPOHbI, MELIKH U T.JI.

B cayyae nonomku uiaM HEMCIPABHOCTH B FapaHTUIHbIA NEPUOJ OTOILLIHUTE
npopykio HEPA3OBPAHHOM ¢ noprsepskaenneM mokynki Barmewmy
npopasuy mmm B 6maxkaiiumit Henrp Texunueckoro O6caykupanus Ryobi.
Hacrosiijas rapanTust He Biusier Ha Baiuy 3aKOHHbIE IPaBa, MO OTHOLIEHUIO K
fiepeKTHOI ITPOJyKINN.

WARUNKI GWARANCJI

Na niniejszy produkt Ryobi udzielona jest dwuletnia gwarancja na ukryte
wady fabryczne oraz na zdefektowane czesci. Okres gwarancji dwudziestu
czterech (24) miesiecy, zaczyna sig¢ od wigzacej daty widniejgcej na oryginale
faktury wystawionej przez sprzedawce dla ostatecznego nabywcy.
Gwarancja ta nie obejmuje zniszczenia wynikajgcego z normalnego
zuzycia, czy tez uszkodzen spowodowanych nadmierng eksploatacjg, lub
niewtasciwg konserwacija, czy nieodpowiednim uzytkowaniem niezgodnym
z przeznaczeniem. Wytgczone sg z niej rowniez akcesoria tj. akumulatory,
zaroéwki, ostrza, koncowki, worki, itd.

W wypadku stwierdzenia ztego funkcjonowania podczas okresu
gwarancyjnego, prosimy o skierowanie NIE ZDEMONTOWANEGO
produktu, wraz z dowodem zakupu do waszego dostawcy lub do
najblizszego Autoryzowanego Punktu Serwisowego Ryobi.

Niniejsza gwarancja nie podwaza przystugujacych Panstwu uprawnien
dotyczacych wadliwych produktéw.

@ ZARUKA - ZARUCNi PODMINKY

Na tento vyrobek znacky Ryobi se poskytuje zaruka po dobu 24 (dvaceti
CétyF) mésicd od data uvedeného na faktufe nebo pokladnim bloku, ktery
koncovy uzivatel obdrzel v prodejné p¥i ndkupu vyrobku. Zaruka se
vztahuje na vyrobni vady a vadné dily.

Zaruka se nevztahuje na poskozeni vyrobku zplsobené jeho béznym
opotfebenim, nespravnym nebo neschvalenym pouzivanim, nespravnou
udrzbou nebo pretizenim. Uvedené zaruéni podminky se nevztahuji na
pfisluSenstvi, jako akumulatory, zarovky, pilové listy, nastavce, vaky apod.
V ptipadé provoznich problémd u vyrobku v zaruce kontaktuje nejblizsi
autorizovanou servisni opravnu vyrobkl Ryobi. K opravé je nutné
predlozit NEDEMONTOVANY vyrobek spolu s fakturou nebo pokladnim
blokem.

Tato zaruka nevylu€uje pfipadna dalsi Vase spottebitelska prava tykajici
se vyrobnich zavad, v souladu s platnymi legislativnimi pfedpisy.

@ A GARANCIA FELTETELEI

Ezt a Ryobi terméket huszonnégy (24) hénapig garantaljuk a gyartashibak,
valamint a késziulékben taldlhaté alkatrészek miatt jelentkez6
meghibasodas ellen. A garancia az elado altal, a vasarl6 szamara készitett,
eredeti adas-vételi szerzédésen feltlintetett datumtol érvényes.

A normalis igénybevételbdl fakadd elhasznalddas, a nem rendeltetésnek
megfelelé hasznalat vagy karbantartasi mivelet miatt fellépd, talterhelés
altal okozott meghibasodasra nem terjed ki a garancia. A tartozékokra,
mint példaul az akkumulatorra, izzékra, furéfejekre, taskara, stb.,
a garancia szintén nem vonatkozik.

A garancia periodus alatt fellépé meghibasodés esetén, juttassa el NEM
SZETSZERELT ALLAPOTBAN a Ryobi terméket a vasarlast és annak
datumat igazolé dokumentum kiséretében az eladéhoz vagy az Onhéz
legkdzelebbi Ryobi Szerviz Kézpontba.

A jelen garancia nem zarja ki a fogyasztasi eszkdzokre vonatkozé
jogszabalyok altal elrendelteket.

GARANTIE - CONDITII

Acest produs Ryobi este garantat in cazul viciilor de fabricatie si pieselor
cu defecte pentru o durata de doudzecisipatru (24) de luni, incepand cu
data facturii originale emisa de catre comerciant utilizatorului final.
Deteriorarile provocate prin uzura normala, printr-o utilizare sau intretinere
anormala sau neautorizata, sau prin fortarea utilajului sunt excluse din
prezenta garantie acestea aplicandu-se si accesoriilor ca baterii, becuri,
lame, capete, saci, etc.

In caz de functionare defectuoasa in perioada de garantie, va rugam
sa trimiteti produsul NEDEMONTAT impreuna cu factura de cumparare
furnizorului dumneavoastra sau la Centrul Service Agreat Ryobi cel mai
apropiat de dumneavoastra.

Drepturile dumneavoastra legale privind produsele defectuoase nu sunt
alterate prin prezenta garantie.



@ GARANTIJAS PAZINOJUMS

87 produkta izejmaterialu un razo$anas defektus divdesmit &etrus
(24) meénesus sedz garantija, kas stajas spéka no rékina vai piegades
dokumenta izraksti$anas datuma.

Normalas nolietoSanas, nepilnvarotas/nepareizas apkopes/apie$anas vai
parslodzes raditos defektus garantija nesedz; garantija neattiecas ar1 uz
akumulatoriem, spuldzitém, asmeniem, kaltiem utt.

Ja garantijas perioda laika radusies klime, atgrieziet NEIZJAUKTU
produktu ar iegadi apstiprinoSiem dokumentiem savam dilerim vai tuvakaja
Ryobi servisa centra.

Garantija neskar ar likumu noteiktas tiestbhas attiectba uz defektiviem
produktiem.

@ GARANTINIS PAREISKIMAS

Garantuojame, kad Siame prietaise 24 ménesius, pradedant nuo pirmojo
pirkimo ar pristatymo datos, nurodytos ant kvito, nebus medziagy ir
gamybos defekty.

Defektai dél jprasto naudojimo ir nusidévéjimo, netinkamo ir neleistino
naudojimo ir priezitros ar perkrovy j garantijos apimtj nejeina. Taip pat
garantija neteikiama tokiems priedams kaip baterijos, lemputés, antgaliai
ir pan.

Gedimo atveju garantiniu laikotarpiu NEléARDYTA prietaisg su pirkimo
datos jrodymu grazinkite pardaveéjui arba j artimiausig ,Ryobi“ techninio
aptarnavimo centrg.

Jusy statutinés teises gedimy turin€iy produkty atzvilgiu garantijos néra
apribojamos.

@ GARANTIIAVALDUS

Kaesoleva toote garantii katab kahekiimne nelja (24) kuu jooksul materijali
ja tootevalmistamise defektid, mis hakkab kehtima ning mis tdestatakse
arve voi saatelehe kuupéevast.

Tavalise kasutamise ja kulumise, volitamata/vaara hooldamise voi
llekoormuse kaigus tekkinud defektid kdesoleva garantii alla ei kuulu, nagu
ei kuulu garantii alla ka lisavarustus, sh akud, pirnid, terad, osakesed jne.
Garantiiperioodil esineva torke korral tagastage toode palun LAHTI
VOTMATA ning koos ostu téendava

dokumendiga oma kohalikule edasimiijale véi lahimasse Ryobi
hoolduskeskusesse.

Garantii ei mojuta teie seaduslikke digusi defektsete toodete suhtes.

UVJETI GARANCIJE

Ovaj Ryobi proizvod je pod garancijom za sve nedostatke unutar dvadeset
i Getiri (24) mjeseca od datuma koji se nalazi na originalnom racunu koji je
prodavac¢ izdao krajnjem korisniku.

Ostecenja uzrokovana normalnom uporabom, neprikladnim ili nedozvoljenim
koristenjem ili odrzavanjem ili pak prevelikim optere¢enjem nisu uklju€ena
u ovu garanciju, kao ni dodaci poput baterija, Zarulja, nozeva, vrhova,
torbi itd.

U slucaju da tijekom garancijskog razdoblja alat radi neispravno, proizvod
koji NISTE RASTAVLJALI zajedno s dokazom o kupnji po$aljite vasem
dobavljacu ili najblizem Ovlastenom Ryobi servisu. Vasa prava koja
se odnose na neispravne proizvode ovom se garancijom ne dovode u
pitanje.

GD

Vsi izdelki znamke Ryobi imajo garancijo za napake v izdelavi in neustrezne
sestavne dele za obdobje 24-ih mesecev od datuma, ki je naveden na
originalnem racéunu, ki ga je prodajalec izdal konénemu uporabniku.
Staranje, ki ga povzro¢a obi¢ajna raba in obraba izdelka, njegova
nepooblad€ena ali neustrezna uporaba ali vzdrzevanije, ali preobremenitev,
je izvzeto iz te garancije. Enako velja tudi za dodatno opremo kot so
baterijski vlozki, Zarnice, rezila, pribor, vrecke, ipd.

Ce pride v garancijskem roku do napake v delovanju izdelka, vas prosimo,
da ga NERAZSTAVLJENEGA, skupaj z dokazilom o nakupu, odnesete
vaSemu prodajalcu ali v najblizji Ryobi servisni center.

Ta garancija nikakor ne vpliva na va$e pravice, ki vam jih v zvezi z
neustreznimi izdelki daje zakon.

@ ZARUKA -PREHLASENIE

Tento produkt prichadza so zarukou na chyby v materiali a spracovani v
dizke 24 mesiacov od datumu kupy, alebo dodania.

Chyby spdsobené normalnym opotrebovanim, nedovolenou / nespravnou
drzbou / narabanim, alebo pretazenim, su z tejto zaruky vyli¢ené podobne
ako prisludenstvo ako batériové ¢lanky, Gepele a hrotov atd'.

V pripade poruchy v obdobi zaruky, prineste prosim NEROZOBRANY
s dokladom o kipe va$mu predajcovi, alebo do najbliz8ieho servisného
centra Ryobi.

Vase zékonné prava ohfadom poSkodeného vyrobku nie su ovplyvnené
touto zarukou.

OPOI EFTYHZH

AuTO TO TIpoioV Ryobi dépel eyyUunon KaTd TwV KATAOKEUAOTIKOV
EAATTWHATOV KAl TWV EAQTTWHATIKOV TUNHATOV Yia pia dldpkela
€IKOOLTECCAPWY (24) UNV®V, ard TNV NUEPOUNVia mou avadpEpeTal oTo
MPWTOTUTO TOU TIHOAOYIOU TOU KATAPTIOTNKE arnd TOV HETAMWANTH
yla Tov TEAIKO XpNHoTn.

O1 q)umo)\oyLqu ®0opég N SKslvsq mou 6a npOK)\neouv anod un

PUOLOAOYIKA 1) N ETUTPETITH XPHON 1) CUVTAPNON, 1 AN6 UNEPPOPTLON
dev kahUrTTovTaL ano Ty Mapouoa eyyunon kabwg kai Ta eEapmpata
ONwg unatapieq, AAUMeg, HUTEG, OAKOUAEG KATL

3e mepintwon Kakng Aettoupyiag katd tnv nepiodo eyyunong,
rnapakaleiote va aneubiuvete to mpoidv XQPIZ NA TO ANOIZETE,
Je TNV amnodel€n ayopdg, oTov MpounBeuTy) 0ag i OTO KOVTIVOTEPO
Kévtpo Texvikng EEurmpétnong Ryobi.

Ta vOuIUa SIKAL®UATA 0aG TIoU apopoUV 0Ta EAATTWHATIKA MpoiovTa
dev audlopnTouvTal anod Ty napoloa eyyunan.

GARANTI - SARTLAR

Bu Ryobi urlnd, Uretim hatalarina ve kusurlu parcalara karsi satici
tarafindan son kullaniciya verilmis olan orijinal fatura tarihinden
itibaren yirmi dort (24) ay boyunca garantilidir.

Normal kullanim sonucunda yipranmalar, anormal ya
da izin verilmeyen kullanim ya da bakim, ya da asiri
yuklenme ve ayrica bataryalar, ampuller, bicaklar, rakorlar,
torbalar gibi aksesuarlar s6zkonusu garantinin digindadir.
Garanti dénemi sliresinde meydana gelen bir ariza durumunda, Urinu
SOKMEDEN satinalma belgesi ile yetkili saticiniza ya da size en yakin
Ryobi Yetkili Servis Merkezi'ne génderiniz. Bu garanti, defolu mallara
iliskin yasal haklarinizi hicbir sekilde etkilemez.

GARANCIJSKA IZJAVA
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WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has
been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main
applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may significantly increase the
exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may
significantly reduce the exposure level over the total working
period. Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and
the accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

AVERTISSEMENT

Le niveau d’émission des vibrations indiqué dans cette feuille
d’information a été mesuré en concordance avec un test
normalisé fourni par EN60745 et peut étre utilisé pour comparer
un outil a un autre. Il peut étre utilisé pour une évaluation
préliminaire de I'exposition. Le niveau déclaré d’émission des
vibrations s’applique a I'utilisation principale de I'outil. Toutefois,
si 'outil est utilisé pour des applications différentes, avec
des accessoires différents, ou mal entretenu, I’émission de
vibrations peut étre différente. Le niveau d’exposition peut en
étre augmenté de fagon significative tout au long de la période
de travail.

Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations doit aussi
prendre en compte les périodes ou l'outil est arrété ainsi que
les périodes ou il fonctionne sans vraiment travailler. Le niveau
d’exposition pendant la durée totale du travail peut en étre réduit
de fagon significative. Prenez en considération les mesures
additionnelles de sécurité a prendre pour protéger I'opérateur
des effets des vibrations telles que: maintien de l'outil et de
ses accessoires, maintien des mains au chaud, organisation
du travail.

WARNUNG

Der in diesem Informationsblatt genannte Schwingungspegel
wurde entsprechend dem standardisierten Test von EN60745
gemessen und kann benutzt werden um das Werkzeug mit
anderen zu vergleichen. Er kann benutzt werden, um eine
vorausgehende Einschétzung der Exposition durchzufiihren.
Der genannte Schwingungspegel représentiert den
Haupteinsatzbereich des Werkzeugs. Jedoch kann das
Werkzeug fir verschiedene Einsatzbereiche benutzt werden. Mit
unterschiedlichen Zusatzgeraten oder bei schlechter Wartung
kann der Schwingungspegel unterschiedlich sein. Dadurch kann
die Expositionshohe liber die gesamte Arbeitszeit signifikant
erhdht werden.

Eine Einschéatzung der Exposition zu Schwingungen sollte auch
die Zeiten wenn das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder wenn
es angeschaltet aber nicht in Betrieb ist, in Betracht ziehen.
Dadurch kann die Expositionshéhe liber die gesamte Arbeitszeit
signifikant reduziert werden. ldentifizieren Sie zusatzliche
SicherheitsmaBnahmen um die Bedienungsperson vor den
Effekten der Schwingungen zu schitzen, wie zum Beispiel: Das
Werkzeug und Zusatzgerate warten, Hande warmhalten und
Organisation der Arbeitszeiten.

ADVERTENCIA

El nivel de emision de las vibraciones que figura en esta hoja
de informacién se ha medido segln una prueba estandarizada
que figura en EN60745 y puede ser utilizado para comparar
una herramienta con otra. Puede ser utilizado para una
evaluacién preliminar de la exposiciéon. El nivel de emision de
las vibraciones declarado representa las principales aplicaciones
de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o no recibe el
mantenimiento adecuado, la emisién de las vibraciones puede
ser diferente. Esto puede aumentar significativamente el nivel de
exposicién durante el periodo de trabajo total.

Una estimacioén del nivel de exposicion a la vibracion también
debe tener en cuenta el tiempo en el que la herramienta esta
desconectada o cuando esta conectada pero no estéa realizando
ningun trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel
de exposicion durante el periodo de trabajo total. Identificar las
medidas de seguridad adicionales para proteger al operador
de los efectos de las vibraciones, tales como: mantenimiento
de la herramienta y de los accesorios, y la organizacion de los
patrones de trabajo.

AVVERTENZE

Il livello di vibrazioni indicato in questo foglio informativo & stato
misurato seguendo un test svolto secondo i requisiti indicati dallo
standard EN60745 e potra essere utilizzato per paragonare un
utensile con un altro. Potra essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell’esposizione a vibrazioni. Il livello dichiarato
di emissioni di vibrazioni viene indicato tenendo conto delle
applicazioni principali dell’'utensile. Comunque se I'utensile
viene utilizzato per applicazioni diverse con accessori diversi
0 non viene correttamente conservato, il livello delle vibrazioni
potra variare. Cio potra significativamente aumentare il livello di
esposizione alle vibrazioni durante il periodo di lavoro totale.

Una valutazione del livello di esposizione alle vibrazioni dovra
inoltre prendere in considerazione i tempi in cui l'utensile
viene spento o € acceso ma non viene utilzizato. Cio potra
significativamente ridurre il livello di esposizione in un
periodo totale di funzionamento. Ulteriori misure di sicurezza
per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni come:
conservare correttamente 'utensile e i suoi accessori, tenere le
mani calde e organizzare i tempi di lavoro.

WAARSCHUWING

Het trillingsemissieniveau dat op dit informatieblad wordt
gegeven, is gemeten in overeenstemming met een
gestandaardiseerde test, vastgelegd in EN60745 en mag
worden gebruikt om machines met elkaar te vergelijken. Het
verklaarde trillingsemissieniveau geeft de hoofdtoepassing
van het gereeschap weer. Als de machine echter voor andere
toepassingen of met andere accessoires wordt gebruikt of slecht
wordt onderhouden, kan de trillingsemissie verschillen. Dit kan
de blootstelling gedurende de gehele werkduur aanzienlijk
verhogen.

Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
moet ook rekening worden gehouden met het aantal keren
dat de machine wordt uitgeschakeld of draait, maar niet wordt
gebruikt. Dit kan het niveau van blootstelling gedurende de
gehele werkduur aanzienlijk verlagen. Stel bijkomende
veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker tegen de gevolgen
van trillingen te beschermen: zoals onderhoud het gereedschap
en de accessoires, houd de handen warm, de organisatie van
werkpatronen.

AVISO

O nivel de emissao de vibragdes fornecido nesta folha de
informagdes foi medido em conformidade com o teste
uniformizado descrito em EN60745 e pode ser usado para
comparar uma ferramenta com outra. Este pode ser usado para
uma avaliagao preliminar da exposicdo. O nivel de emissao de
vibragéo declarado refere-se a aplicagdo principal da ferramenta.
Contudo, se a ferramenta for usada para aplicacdes diferentes,
com acessorios diferentes ou ndo for devidamente mantida, a
emissdo de vibracdes pode diferir. Isto pode fazer aumentar
significativamente o nivel de exposicdo ao longo do periodo de
trabalho total.

Uma estimativa do nivel de exposicdo as vibragbes deve ter,
também, em consideracéo o tempo durante o qual a ferramenta
esté desligada ou em que esta ligada mas ndo esta a realizar
qualquer trabalho. Isto pode reduzir significativamente o nivel
de exposicédo durante o periodo total de trabalho. Identifique
medidas adicionais de seguranga que protejam o operario dos
efeitos da vibracdo como a manutencéo da ferramenta e dos
acessorios, a manutencdo das maos quentes e a organizacao
de padrdes de trabalho.

ADVARSEL

Det angivne niveau for vibrationsemission pa denne
oplysningsside er blevet malt int. en standardtest ifolge EN60745
og kan bruges til at sammenligne veerktgjer indbyrdes. Det kan
bruges til en forelobig eksponeringsvurdering. Det opgivne
niveau for vibrationsemission geelder, nar veerktojet bruges til
sit hovedformal. Men hvis vaerktejet bruges til andre formal,
med forskelligt eller med darligt vedligeholdt ekstraudstyr, kan
vibrationsemissionen variere. Dette kan medfere en betragtelig
stigning i eksponeringsniveauet set over hele arbejdsperioden.

Et sken over niveauet for vibrationseksponering ber ogsa tage
hgjde for de perioder, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det er teendt uden faktisk at vaere i brug. Dette kan medfore
en betragtelig reduktion i eksponeringsniveauet set over hele
arbejdsperioden. Treef ekstra sikkerhedsforanstaltninger til
beskyttelse af operateren mod virkningerne fra vibrationen som
fx: vedligeholde veerktgj og ekstraudstyr, holde haenderne varme,
organisere arbejdsmonstre.



VARNING

Vibrationsnivaerna som uppges i det har dokumentet har
uppmats i enlighet med ett standardiserat test som beskrivs i
EN60745 och som kan anvéandas for att jamféra verktyg. Det
kan anvéandas som en preliminér bedémning av den vibration
som anvandaren utsatts for. De deklarerade vibrationsvérdena
motsvarar de som uppstar nar verktyget anvands i sitt huvudsyfte.
Om verktyget anvénds i andra syften, med andra tillbehér eller
om verktyget ar daligt underhallet kan vibrationsnivaerna vara
annorlunda. Det kan kraftigt 6ka vibrationsnivaerna éver den
totala arbetsperioden.

En uppskattning av vibrationsnivaerna som anvandaren
utsatts for ska ocksa ta hansyn till de stunder da verktyget
ar avstangt och nar det gar pa tomgang. Detta kan kraftigt
minska vibrationsnivaerna Gver den totala arbetsperioden. Andra
sakerhetsatgarder som kan skydda anvandaren fran effekterna
av vibrationer ar: underhalining av verktyget och tillbehéren,
halla handerna varma och organisera arbetssattet.

VAROITUS

Téamén tiedotteen térindtaso on mitattu EN60745-standardien
mukaisilla testeilld, ja niitd voidaan kayttaa verrattaessa laitetta
toiseen. Sitd voidaan kayttda arvioitaessa tarinavaikutusta.
limoitettu tarindtaso vastaa laitteen paaasiallista kayttotarkoitusta.
Jos laitetta kuitenkin kaytetddn muuhun tarkoitukseen, muilla
lisalaitteilla tai huonosti huollettuna, tarinataso saattaa poiketa
ilmoitetusta arvosta. Tama voi kasvattaa kokonaisaltistumista
huomattavasti koko tydjakson kuluessa.

Tarinan altistumistasoa arvioitaessa tulee huomioida
ajat, jolloin laite on sammutettu tai kun se on kaynnissa,
mutta sitd ei kaytetd varsinaiseen tydskentelyyn. Tama voi
vahentda kokonaisaltistumista huomattavasti koko tydjakson
kuluessa. Kaytd muitakin suojakeinoja turvataksesi kayttajan
tarinavaikutukselta, kuten: huolla laite ja lisélaitteet, pida katesi
lampimind, organisoi tydnkulku.

ADVARSEL

Nivaet pa vibrasjonsutslippet som oppgis pa dette
informasjonsarket er malt i henhold til en standardisert test gitt
i EN60745 og kan brukes til & sammenligne ett verktoy med et
annet. Det kan brukes til en forelgpig vurdering av eksponering.
Det erkleerte nivaet pa vibrasjonsutslipp representerer
hovedanvendelsen for verktoyet. Dersom verktoyet brukes
for andre anvendelser, med forskjellig tilbeher eller med darlig
vedlikehold, vil vibrasjonsutslippet kunne veere annerledes. Det
kan gi en betydelig ekning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden.

En beregning av nivaet for eksponering til vibrasjoner ma ogsa
ta hensyn til den tiden verktoyet er slatt av eller er i gang men
ikke i faktisk bruk for & utfere den tiltenkte oppgaven. Dette kan
gi en betydelig okning av eksponeringsnivaet over den totale
arbeidsperioden. Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for a
beskytte den som bruker verktoyet fra virkningen av vibrasjoner,
titak som: Vedlikehold verktoyet og tilbehoret, hold hendene
varme, organiser arbeidsmetodene.

OCTOPO>XHO!

YpoBeHb BMbpauun, NpuBeAeHHbI B JaHHOM CMpaBOYHOM
McTe, U3MEepeH COrfacHo CTaHAapPTU30BaHHbIM WUCMbITAHUAM,
onpepeneHHoiM B EN60745 1 MO>XXeT ncnonbL3oBaTbCcs ANA
CpaBHEHWSA Pa3nUYHbIX UHCTPYMEHTOB. 3Ha4yeHne ypoBHS
MOXeT MCNOoMb30BaTbLCA AN NPeABapuUTEsNibHONW OUEeHKHM
BNUSIHUSA BubGpauuun. 3asiBNeHHbli ypoBeHb BubGpauuun
[eCTBUTENEeH ANS OCHOBHOIrO MPUMEHEHUS UHCTPyMeHTa.
OpaHako, ecnm MHCTPYMEHT MCMonb3yeTcst ANa Apyrux uene,
C APYrMMUK NPUCMNOCO6MIEHNSMU, UK NIIOX0 06Cny>XuBaeTcs,
ypOBEHb BUOPALMM MOXKET OTIM4aThCs OT yKasdaHHoro. dTo
MO>KET 3HaUYNTESNbHO YBENNYUTb BENNYMHY BO3AENCTBUS 3a
obLee Bpemst paboThbl.

Mpn oueHke ypoBHS BO3AelicTBMS BubGpauuum cnepyet
Tak>Xe MpuHATbL BO BHMUMaHMe BpemMs npoCcToeB U XONOCTOM
xXon (KOF,Ela MHCTPYMEHT BbIKJIIOYEH U KOorpna BKJIHOYEH, HO
pa6oTa He Npoun3BoanTCs). OTn hakTopbl MOTYT 3HAYUTENBHO
YMEHbLUNTb BENUYMHY BO3AeicTBUS BUOpauun 3a obliee
BpeMs pa6oTbl. OnpepennTe AONONMHUTENbHbIE MEPbI
6e3onacHoCTH, 3awuwatowme paboTarowero oT BAMSAHUSA
BMbpaunn: TexHu4yeckoe 06CNy>XXMBAHWE WHCTPYMEHTa
M NpUHaANe>xXHocTel, HejonyweHne oxnaxneHus pyk,
COOTBETCTBYIOLLME MPUEMbI U pacnopsfok paboThbl.

>
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OSTRZEZENIE

Deklarowany poziom drgan zostat zmierzony za pomocg
standardowej metody pomiaru okreslonej normg EN60745 i
jego wyniki moga stuzy¢ do poréwnywania tego urzgdzenia z
innymi. Deklarowana warto$¢ drgah moze stuzy¢ do wstepnej
oceny narazenia operatora na drgania. Deklarowany poziom
drgan dotyczy podstawowych zastosowan urzgdzenia. Jednak
w przypadku uzycia urzadzenia do innych zastosowan, z
innymi przystawkami lub w przypadku niewtasciwego stanu
technicznego urzadzenia poziom drgan moze odbiega¢ od
deklarowanego. Moze by¢ to przyczyng zwigkszenia stopnia
narazenia operatora na drgania w catym okresie wykonywania
pracy.

Podczas oceny narazenia na drgania nalezy rowniez uwzglednic¢
czas wytgczenia urzadzenia oraz czas, w ktérym urzadzenie
jest wigczone, jednak praca nie jest wykonywana. Czasy te
mogg znacznie zmniejszy¢ stopieh narazenia operatora na
drgania w catym okresie wykonywania pracy. Nalezy okresli¢
dodatkowe $rodki ochrony operatora przed skutkami drgan,
przyktadowo: dbaé o stan techniczny urzadzenia i przystawek,
dba¢ o zachowanie cieptoty dfoni, odpowiednio zorganizowaé
harmonogram wykonywania prac.

VAROVANI

Hodnota vibraénich emisi uvedena v tomto informaénim listu
byla naméfena standardizovanym testem podle EN60745 a
ji pouzit k porovnani s hodnotami jinych nastroji. Mize se
pouzivat k predbéznému odhadu vystavovani vibracim. Uznana
hodnota vibraénich emisi reprezentuje hlavni pouziti nastroje.
Nicméné pokud se nastroj pouziva pro jiné pouziti, s rdznymi
doplriky nebo se nedostateéné neudrzuje, mohou se vibraéni
emise lisit. Toto mGze vyrazné zvysit droven vystaveni nad
celkové pracovni obdobi.

Odhad urovné vystaveni vibracim by mél vzit taktéz v potaz ¢asy,
kdy je chvéni vypnuto, nebo kdyz pfistroj bézi, ale nevykonava
praci. Toto mGze vyrazné snizit Groven vystaveni nad celkové
pracovni obdobi. Uréete doplfiujici bezpe¢nostni opatfeni pro
ochranu obsluhy pfed rGiznymi vibracemi, napriklad: Udrzujte
nastroj a dopliky, udrzujte ruce v teple, organizujte pracovni
schéma.

FIGYELMEZTETES

A vibracio-kibocsatas adatlapon megadott értéke az EN60745
altal meghatarozott szabvanyositott mérési eljaras szerint lett
megmérve, amely lehetévé teszi a kilénbdzd szerszamok
Osszehasonlitasat. Hasznélhato a kitettség el6zetes felmérésére
is. A nyilatkozatban szerepld kibocsatasi érték a szerszam fébb
alkalmazasi teruleteire vonatkozik. Ugyanakkor, ha a szerszamot
mas alkalmazasokra, mas kiegészitékkel hasznaljak vagy
rosszul tartjak karban, a vibracié-kibocsatas értéke ettdl eltérd
is lehet. Ez jelentésen ndvelheti a kitettség szintjét a gép teljes
hasznalati idétartama soran.

A vibraciénak valo kitettség szintjének becslésekor figyelembe
kell venni azokat az id6intervallumokat is, amikor a szerszam ki
van kapcsolva, vagy mikédik, de nem végeznek munkat vele. Ez
jelentésen csdkkentheti a kitettség szintjét a gép teljes hasznalati
id6tartama soran. Tegyen tovabbi évintézkedéseket a kezeld
vibracioval szembeni megvédése érdekében: tartsa karban a
szerszamot és a tartozékokat, tartsa melegen a kezét, tervezze
meg a munkafolyamatot.

AVERTISMENT

Nivelul emisiilor de vibratii prezentat in cadrul acestei fise cu
informatii a fost masurat in conformitate cu un test standardizat
furnizat in EN60745 si poate fi folosit la a compara o unealta cu o
alta. Poate fi folosit la o evaluare preliminara a expunerii. Nivelul
declarat al emisiilor de vibratii reprezinta aplicatiile principale ale
uneltei. Cu toate acestea, in cazul in care unealta este utilizata
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute
necorespunzator, emisiile de vibratii pot diferi. Acestea pot creste
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii trebuie, de
asemenea, sa tina cont de datile in care unealta este oprita sau
de datile in care aceasta functioneaza fara a efectua propriu-zis
sarcina de lucru. Acestea pot reduce semnificativ nivelul de
expunere pe intreaga perioada de lucru. Identificati masuri de
siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele
vibratiilor, precum: intretinerea uneltei si a accesoriilor, pastrarea
mainilor calde, organizarea de modele de lucru.
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BRIDINAJUMS

Saja datu lapa dota vibraciju emisijas vertiba ir merita saskana
ar standartizeto testu, kas dots EN60745 un kuru var izmantot, lai
saltdzinatu vienu instrumentu ar citu. To var izmantot aptuvenam
ekspozicijas novértéjumam. Deklarétais vibraciju emisijas
ITmenis atbilst galvenajiem instrumenta pielietojumiem. Tomér, ja
instrumentu lieto citiem pielietojumiem, ar citiem piederumiem vai
tas tiek slikti apkopts, vibraciju emisijas vertiba var atkirties. Tas
var ieverojami palielinat ekspozTicijas ITmeni visa darba perioda.

Vibraciju ekspozicijas ITmena novertejumam janem véra laiks,
kad instruments ir izslégts vai ir ieslégts, bet neveic nekadu
darbu. Tas var ievérojami samazinat ekspozicijas ITmeni visa
darba perioda. Identificéjiet papildu dro$1bas pasakumus,
lai aizsargatu operatoru no vibraciju iedarbibas, pieméram,
veiciet instrumenta un piederumu apkopi, turiet rokas siltas un
pielagojiet darba grafiku.

ISPEJIMAS

Siame lape nurodytas vibracijos emisijos lygis buvo
iSmatuotas pagal standartinj testa, apradyta EN60745, ir gali
bati naudojamas vieno jrankio su kitu palyginimui. Jis gali bati
naudojamas preliminariam pavojaus jvertinimui. Deklaruotas
vibracijos emisijos lygis priskiriamas pagrindinéms jrankio
taikymo sritims. Taciau, jei jrankis naudojamas kitiems tikslams,
emisija gali skirtis. Per visg darbo laikotarpj tai gall Zymiai
padidinti vibracijos keliamg pavojy.

Nustatant vibracijos keliama pavojy taip pat batina atsizvelgti
i tai, kiek karty jrankis yra iSjungtas ar kai jis veikia, bet juo
i$ tikryjy nedirbama. Per visg darbo laikotarpj tai gali zymiai
sumazinti vibracijos keliamg pavojy. Naudokite papildomas
apsaugos priemones dirban¢iam asmeniui apsaugoti nuo
vibracijos poveikio, pvz.: priziaréti jrankj ir jo priedus, rankas
laikyti Siltai, organizuoti darbo sesijas.

HOIATUS

Sellel infolehel esitatud vibratsioonitaseme vaartus on mdddetud
standardis EN60745 kirjeldatud katsemeetodiga ja seda voib
kasutada tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. Seda voib
kasutada vibratsioonimoju eelhindamiseks. Deklareeritud
vibratsioonitaseme véaartus kehtib tédriista tavakasutamisel.
Kui aga kasutate td0riista muudeks kasutusotstarveteks,
eriotstarbeliste tarvikutega voi kui téo6riist on puudulikult
hooldatud, siis voib vibratsioonivaartus erineda. Sellistel juhtudel
voib tédperioodi summaarne vibratsioonitase suureneda
margatavalt.

Vibratsioonivaartuse taset tuleb arvesse vodtta ka sel ajal,
kui tooriist on valja ldlitatud voi kui t66riist pdorleb, kuid ei
tee té6operatsiooni. Sellistel juhtudel vdib tédperioodi ajal
summaarne vibratsioonitase vdheneda margatavalt. Maarake
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit
vibratsioonimdjude eest — tddriistade ja tarvikute hooldamine,

kéte soojas hoidmine ja tddvahetuste organiseerimine.

UPOZORENJE

Razina vrijednosti vibracija data u ovoj tablici s informacijama
mjerena je sukladno normiranom testu pruzenom u EN60745 i
moze se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. MozZe se
koristiti u pocetnom uskladivanju izlozenosti. Objavljena razina
vrijednosti vibracija predstavlja glavnu primjenu alata. Medutim,
ako se alat koristi za druge primjene, s razli¢itim dodatnim
priborom ili je slabo odrzavan, vrijednost vibracija moze se
razlikovati. Ovo moze znaéajno povecati razinu izloZzenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

U procjeni razine izloZzenosti na vibraciju takoder treba uzeti
u obzir vrijeme kada je alat isklju¢en ili kada je pokrenut no
ne i stvarno vrijeme rada. Ovo moze zna¢ajno smanjiti razinu
izloZzenosti tijekom ukupnog radnog razdoblja. Odredite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu operatera od uc¢inaka vibracije poput:
odrzavanje alata i pribora, odrzavanje toplih ruku, organizacija
obrazaca za rad.
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OPOZORILO

Nivo emisij vibracij, naveden v tem informacijskem listu, je
bil izmerjen v skladu s standardiziranim testom, ki je podan v
EN60745, podatek pa se lahko uporablja za primerjavo enega
orodja z drugim. Uporablja se ga lahko za predhodno oceno
izpostavljenosti. Naveden nivo emisij vibracij predstavlja glavne
uporabe orodja. Vendar, ¢e se orodje uporablja v druge namene
in z razlicnimi nastavki oz. €e je orodje slabo vzdrzevano, se
lahko emisije vibracij razlikujejo. To lahko ob&utno poveéa nivo
izpostavljenosti v skupnem delovnem &asu.

Ocena nivoja izpostavljenosti vibracijam bi morala prav tako
upostevati, koliko krat je orodje bilo izklju¢eno ali je v delovanju in
pravzaprav ne opravlja svojega dela. To lahko ob&utno zmanjsa
nivo izpostavljenosti v skupnem delovnem ¢asu. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe, da bi upravljavca za$¢itili pred
vplivom vibracij, kot je: vzdrzujte orodje in nastavke, pazite, da
so roke tople, organizirajte delovne vzorce.

VAROVANIE

Uroven emisie vibracii, uvedena v tomto informa¢nom harku bola
namerand v stlade so $tandardizovanym testom, dany normou
EN60745 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s
druhym. MéZe sa pouzit na predbezné uréenie miery vystavenia
sa vibraciam. Uvedena Urover emisie vibracii predstavuje hlavné
aplikacie nastroja. AvSak ked' sa nastroj pouziva na iné aplikécie,
s roznym prislu§enstvom alebo ma zIt udrzbu, Groveri vibracii sa
moze lisit. Tymto sa moze vyrazne zvysit Urover vystavenia sa
vibraciam pocas celkového ¢asu prace.

Odhad urovne vystavenla sa vibraciam by sa mal brat tiez do
Gvahy, vzdy, ked sa nastroj vypne, alebo potom, ked beZi ale v
skuto¢nosti sa nevykonava praca. Tymto sa moze vyrazne znizit
uroven vystavenia sa vibraciam pocas celkového ¢asu prace.
Nasledovné doplriujice bezpeénostné opatrenia pomahaju
chranit operatora od Géinkov vibracii: udrzba nastroja a

prisluSenstva, udrziavanie teplych drzadiel, organizécia prace.

NMPOEIAONOIHZH

Ta enineda eKMOUNM®OV KPpAadAOU®V TIOU TMAPEXOVTaAlL OTO
mapov evNUEPWTLKO GUAAASBLO, €Xouv peTpnBel Baoel
TUTOTIOINKEVNG SOKIUAG TIou TipoBAEmeTal oto EN60745 Kkat
uropoUv va cuykplBoUv yia tn olykplon Tou gpyaleiou
de AAAa. MmopoUv emiong va xpnoipomnoinBolv yia
TPOKATAPKTIKN a&loAdynon tng ékBeong. Ta dnAwuéva
enineda eKMOUN®V KpadAou®V aPopouUvV TIG BACLKEG
epappoyég tou epyaieiou. Qotdoo, av To epya)\eio
xpnotgornoteitat yia 610¢0psTlKaq 8q>c1ppoyaq pe
SLaPOPETIKA sEaanuaTa N He Kakn ouvmpnon N EKTOUMM
Kpadaouwyv propel va dlapépel. Autd uropel va augnoel
ONMAVTIKA To eminedo €kBeong oTn OUVOALKRH Tepiodo
epyaoiag.

H ektipnon tTwv erunédwv ékBeong oe kpadaopolg Ba
npérnel emiong va AapBavel urt OYn TI§ XPOVIKEG MEPLOSOUG
KaTa TIG onoieg To epyaleio eival amevepyomoinuévo N
Aeltoupyel Xwpig va xpnolyoroleital 08 CUYKEKPLUEVT
epyaocia. AuTO Urmopel va PELOOEL ONUAVTIKA TO eminedo
€kBeong otn ouvoALlkf Tepiodo egpyaciag. Epapudote
erunp6oBeTa péTpa acpaleiag ywa tnv mpootacia Tou
XELPLOTY amd TIG ETUMTMOOELG TWV KPAdAOU®V, OTWG Ta €ENG:
ouvtnpeite 1o epyaleio kat Ta e§aptipara, datnpeite ta
xépla {eoTd, opyavmote PoTiBa epyaociag.

UYARI

Bu bilgi sayfasinda verilen titresim emisyon seviyesi, EN60745
standardinda belirtilen standartlastiriimis bir teste uygun olarak
Olgulmis ve bir aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir.
On maruz kalma tespiti i¢cin kullanilabilir. Beyan edilen titresim
emisyon seviyesi aletin asil uygulamalarini temsil etmektedir.
Ancak alet, farkli aksesuarlarla veya yetersiz bakiml olarak farkli
uygulamalar i¢in kullanilirsa titresim emisyonu degisebilir. Bu
durum toplam galisma slresi boyunca maruz kalma seviyesini
o6nemli élgude artinir.

Titresime maruz kalma seviyesinin degerlendirilmesi ayni
zamanda alet kapali ve ardindan ¢aligir ancak gergek anlamda is
yapmadigi zamanlar da g6z 6ninde bulundurulmaldir. Bu durum
toplam calisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli
6lclide azaltir. Operat6ri titresimin etkilerinden korumak igin ilave
glvenlik énlemleri belirleyin, érnegin: aletin ve aksesuarlarinin
bakimini yapmak, operatérin ellerini sicak tutmak, calisma
modellerini organize etmek.



DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents. 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 :
2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Sound pressure level 89 dB(A)
Sound power level 100 dB(A)
Weighted root mean

square acceleration value (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit
est en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 :
2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Niveau de pression acoustique 89 dB(A)
Niveau de puissance acoustique 100 dB(A)
Valeur d'accélération de la moyenne

quadratique pondérée (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
mit den folgenden Normen oder normativen Dokumenten (iber-
einstimmt: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 :
2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Schalldruckpegel 89 dB(A)
Schallleistungspegel 100 dB(A)
Beschleunigung des quadratischen

gewogenen Mittelwerts (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

DECLARACION DE CONFORMIDAD

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este
producto es conforme a las siguientes normas o documentos
normalizados: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 :
2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Nivel de presién acustica 89 dB(A)
Nivel de potencia acustica 100 dB(A)
Valor de aceleracion de la media

cuadratica ponderada (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alle seguenti normative
e ai relativi documenti: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745,
EN55014-1 : 2006, EN55014-2 : 1997 + Al

Livello di pressione acustica 89dB(A)
Livello di potenza acustica 100 dB(A)
Valore d’accelerazione

della media quadratica ponderata (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij verklaren op onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product
voldoet aan de volgende normen of normatieve documenten.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006,
EN55014-2 : 1997 + A1

Geluidsdrukniveau 89 dB(A)
Geluidsvermogensniveau 100 dB(A)
Versnellingswaar

de van de gewogen effectieve waarde (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

DECLARACAO DE CONFORMIDADE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos normativos.
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006,
EN55014-2 : 1997 + A1

Nivel de presséo acustica 89 dB(A)
Nivel de poténcia acustica 100 dB(A)
Valor da aceleragdo da média

quadratica ponderada(k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

G
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KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse
med folgende standarder eller standardiseringsdokumenter:
2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006, EN55014-

2:1997 + A1

Lydtryksniveau 89 dB(A)
Lydstyrkeniveau 100 dB(A)
Accelerationsveerdi for

veegtet kvadratmiddeltal (k=1.5 m/s?2) 5.8 m/s2

FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverensstdmmer
med féljande normer och dokument. 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN60745, EN55014-1 : 2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Ljudtrycksniva 89 dB(A)
Ljudeffektniva 100 dB(A)
Accelerationsvarde for viktat

kvadratiskt medeltal (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

TODISTUS STANDARDIN-MUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siit, ettd tdma tuote on alla
lueteltujen standardien ja standardoimis-asiakirjojen vaatimusten
mukainen. 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 :
2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Aanenpainetaso 89 dB(A)
Aénen tehotaso 100 dB(A)
Painotettu kiihdytyksen tehollisarvo (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

SAMSVARSERKLZRING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet er i samsvar med
folgende standarder og normative dokumenter: 2006/42/EC,
2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006, EN55014-2 : 1997
+A1

Lydtrykkniva 89 dB(A)
Lydstyrkeniva 100 dB(A)
Veid kvadratisk middelverdi av

akselerasjonsverdien (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU CTAHIAPTAM

MBI €O BCeil OTBETCTBEHHOCTBIO 3asIBIISIEM, UTO HACTOSLAS POJYKLMS
COOTBETCTBYET HUKE CIIC/YIOIIMM HOpMaM u jtokymenTam: 2006/42/EC,
2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006, EN55014-2: 1997 + A1l

YpOBeHb aKyCTHYECKOTO IABJIEHNsI 89 1B(A)
YpoBeHb aKyCTHYECKO MOLIHOCTI 100 nB(A)
Bennunna yckopeHust cpefiHeil yMepeHHO#

kBanipatuyeckoit (k=1.5 m/cex?) 5.8 m/cex?

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Z catg odpowiedzialnoscig oSwiadczamy, ze niniejszy produkt
jest zgodny z normami czy tez znormalizowanymi dokumentami
wymienionymi ponizej: 2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745,
EN55014-1 : 2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Poziom ciénienia akustycznego 89 dB(A)
Poziom mocy akustycznej 100 dB(A)
Warto$¢ skuteczna przyspieszenia

$rednia kwadratowa wazona (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

PROHLASENI O SHODE

ProhlaSujeme na svou zodpovédnost, ze tento vyrobek splfiuje
pozadavky nize uvedenych norem a zavaznych predpisi:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006,
EN55014-2 : 1997 + A1

Hladina akustického tlaku 89dB (A)
Hladina akustického vykonu 100 dB (A)
Vazena efektivni hodnota zrychleni (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2



HD

SZABVANY RENDELKEZESEK

Felelésséglink teljes tudataban kijelentjik, hogy a jelen termék
megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak és eléirasoknak: 2006/42/EC,
2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Hangnyomas szint 89 dB(A)
Hangeré szint 100 dB(A)
A gyorsitas négyzetes

sllyozott atlag értéke (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este conform
cu normele sau documentele normative urmatoare: 2006/42/EC,
2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Nivel de presiune acustica 89 dB(A)
Nivel de putere acustica 100 dB(A)
Valoarea acceleratiei medii

patratice ponderate (k=1.5 m/s?) 5.8 m/s2

ATBILSTIBAS PAZINOJUMS

Mes uz savu atbildtbu pazinojam, ka Sis produkts atbilst $adiem
standartiem vai standartizacijas dokumentiem. 2006/42/EC, 2004/108/
EC, EN60745, EN55014-1 : 2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Skanas spiediena lITmenis (K=3dB (A)) 89.dB (A)
Skanas jaudas ITmenis (K=3dB (A)) 100 dB (A)
Videja sverta kvadratsaknes veértiba

Paatrinajuma kvadrata vertiba

(trTs asis, K=1,5 m/s?) 5.8 m/s2

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Prisimdami visg atsakomybe, pareiSkiame, kad produktas atitinka
Zemiau i$vardintus standartus ar standarty dokumentus. 2006/42/EC,
2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Garso slégio lygis (F=3 dB(A)) 89 dB(A)
Garso galingumo lygis (K=3 dB(A)) 100 dB(A)
ISmatuota reikSmé kvadratu

Kvadratiné jsibégéjimo greicio reikSmé

(thys asys, K=1,5 m/s2) 5,8 m/s2

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame oma ainuvastutusel, et see toode on vastavuses jargmiste
standardite voi standardiseeritud dokumentidega. 2006/42/EC,
2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Helirdhutase (K=3 dB(A)) 89 dB (A)
Helivdimsuse tase (K=3 dB(A)) 100 dB (A)
Korrigeeritud vibrokiirendus

Ruutkeskmise vaartus (kolm telge, K=1,5 m/s2) 5,8 m/s2

GO

DEKLARACIJA O USKLADENOSTI

Odgovorno izjavljuiemo da je ovaj proizvod u skladu sa sljede¢im
normama ili normiranim dokumentima: 2006/42/EC, 2004/108/EC,
EN60745, EN55014-1 : 2006, EN55014-2 : 1997 + A1

Razina akusti¢nog pritiska 89 dB(A)
Razina jaine zvuka 100 dB(A)
Ponderirana vrijednost

ubrzanja RMS-a (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

1ZJAVA O SKLADNOSTI
Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek skladen z
zahtevami sledecih standardov ali standariziranih dokumentov:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006,
EN55014-2 : 1997 + A1l

Nivo zvoénega pritiska 89 dB(A)
Nivo zvoéne moci 100 dB(A)
Efektivna vrednost

uteZzenega pospeska (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

PREHLASENIE O ZHODE
Vyhlasujeme nasu vyhradnt zodpovednost za produkt, ktory
spifia nasledovné $tandardy alebo $tandardizované dokumenty.

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006,
EN55014-2 : 1997 + A1

Hladina akustického tlaku (K=3dB(A)) 89 dB(A)
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A)) 100 dB(A)
Stredn& hodnota kvadratického zrychlenia 5.8 m/s2

(tri osi, K=1.5m/s2)

AHAQZH ZYMMOP®QZHZ

AnA@voupe uneuBUvwg OTL TO TPOIOV AUTO CuppopdoUTal
TPOG Ta ak6Aouba MpoOTUNA N TUTOTIOINUEVA £yypada:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006,
EN55014-2 : 1997 + A1

Eminedo akouoTIKNG Tieong 89 dB(A)
Emined0 akouoTIKNG LoxUog 100 dB(A)
TR emTAXUvVong TNG OTABUIOPEVNG

HEONG TETPAYWVIKAG TIUAG(k=1.5 m/s2) 5.8 m/s2

UYGUNLUK BELGESI
Bu Urinin asagidaki normlar ya da norm belgeleri ile uyumlu
oldugunu kendi sorumlulugumuzu ortaya koyarak beyan ederiz:

2006/42/EC, 2004/108/EC, EN60745, EN55014-1 : 2006,
EN55014-2 : 1997 + A1

Akustik basing diizeyi 89 dB(A)
Ses gli¢ seviyesi 100 dB(A)
Ortalama temel vasat agirligin

hizlanma degeri (k=1.5 m/s2) 5.8 m/s?
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